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BIPHII-ITPUCBATU AHATOJIIA IIKYJIIITNA

Anomauia. Y cmammi oocniodceno adpecosarny nipuxy 6 30ipyi «O3nob» Anamonin Llxy-
NN, ceped AKOI BUOKPEMAEHO BIPULI-NPUCBAMU, AKI € ANCTUBUM CKAAOHUKOM NOEMUYHOI KHUNICKU
i Maromev nomimue 3HaA4eHHs 8 K)IbMypHO-ICMopuyHomy Kouwmekcmi. Ilpucesmu ymounwowms Koo
NPOMOMEKCMIB, € XYOOIUCHIM OOKYMEHMOM I 8ANCIUBUM THMEPNPEMAYIIHUM KOOOM, U0 OAE 3MO2Y
peyunicnmogi cnpuuMamu meip i UAGIAMU 6 HbOMY NPUXOBAHI cMUCIU. Bipwi-npucesmu eimuu3z-
HAHI HAYKOBYI PO32NA0AI0Mb AK HEKAHOHIYHI HCAHPU | MEMANCAHPOB8e YMBOPEHHS, sKe 80uUpac y cede
MpU HCAHPOBi PopmMU — NOCIAHHSA, npuceamy ma gipuioganuil aucm (B. Hasapeysw), sk «pegepen-
CHIY», abo «npuxnaouiy (FO. Knum 'tok); sk mexanizm 36epedcents ma pempancisayii iHousioyanvHoi,
icmopuunoi, kynemyproi nam’ami (JI. Ckopuna);, K «iHBOKAMUBHY JIPUK)YY, MOOEIbOBAH) NpOYe-
com 36epmannsi asmopa 0o aopecama (M. Txauyk). ¥V noemuuniti 36ipyi «O3no0» A. Llxyninu sip-
WI-NPUCBAMU HE 3A8HCOU MAIOMb HCAHPOBI pehlieKcu 8 HA3BI, Y HUX Ni0 HA36AMU 8KA3AHI adpecamu
3 HegenuKor, aie Micmkow 008iokor-xapakxmepucmukor («IOeinevno-ginonociuney — Onexcan-
0posi 3abaprHomy — 0eKaHy 3 Ha2oou ClasHo2o tsineio ¢hinonociunozo gaxyromeny Hisxcuncokozo
yuigepcumemy imeHi Muxonu I'oeons). Aopecamamu gipuie-npuceam 36ipxu « O3H00», AKUX NOHAO
mpuoysams, € OiAyi YKpaiHCbKoi Kynomypu, 8i0omMi MO803HABYI Ul 1imepamyposHasyi, NUCbMeHHU-
KU-KAACUKY, nucbMmeHHuku-semaaxu — «llapaniuy, «lupa ooa», «Ha eéuonoxoni eiunoi 110060861y,
«Kawmanuy, «Hpou;aHHﬂ» 3aconosxu oesaxux npucesam npe3eHmyoms memy i I’lp05JZ€My 8ioobpa-
JHCeHy asmopom y meopi, Hecymo ingopmayiio npo adpecama («OcmaHqu 3otik Bacuns Cmycay,
«[do Tuuunuy), a peyunicum ompumye ¢paxm 0na ceoci inmepnpemayii. Iloesii «Mononoz nepeo
ocmannvor 0opoeory, «Kynay, «llpowannay € cumyamuenumu npuceamamu, noe a3ami 3 Qirkca-
yicro nam’sami npo nooii, yuacHukom (ceiokom) axkux 6ye asmop Ooeoukayii (6uconroutysas noesii Ha
giokpummi nam sasmuuxie leopro Kauyposcvkomy, Bacunto Yymaky, na npowanni 3i Cmaniciaeom
Pen’saxom). Ceoepionicmio xy0oaicHboi opeanizayii JHcanposux ¢opm aopecosanoi nipuku € me, wo
KOMYHIKAYifi 3 BHYMPIUHbOMEKCMOBUM A0pecamom € npeomMemom 300padceHts 8 HUX.

Knrouosi cnosa: Anamoniii [llkynina, adpecosana aipuka, 8ipui-npucesama, aopecam, Xy0O0HuCHs.
iHmepnpemayisi.
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POEMS DEDICATED TO ANATOLIY SHKULIPA

Summary. The article examines the addressed lyrics in the collection “Chills” by Anatoly
Shkulipa, among which are dedicated dedication poems, which are an important component of the
poetic book and are of great importance in the cultural and historical context. Dedications clarify
the range of prototexts, are an artistic document and an important interpretive code that allows the
recipient to perceive the work and reveal hidden meanings in it. Dedication poems are considered
by domestic scholars as non-canonical genres and meta-genre education, which absorbs three
genre forms — message, dedication and poetic letter (V. Nazarets); as “reference” or “applied”
(Yu. Klymyuk); as a mechanism of preservation and retransmission of individual, historical, cultural
memory (L. Skoryna); as “invocative lyrics ", which is modeled by the process of the authors address
to the addressee (M. Tkachuk). In A. Shkulipa's collection of poems “Chills” dedication poems do
not always have genre reflexes in the title, they indicate the addressees with a small but capacious
reference-characteristic (“Jubilee-philological” — to Alexander Zabarny — the dean on the occasion
of the glorious anniversary of the philological Faculty of Nizhyn University named after Nikolai
Gogol). The addressees of the poems-dedications of the collection “Chills”, of which there are more
than thirty, are figures of Ukrainian culture, famous linguists and literary critics, classic writers,
fellow writers — “Paralysis”, “Sincere Ode”, “On the horizon of eternal love”, “Chestnuts”,
“Farewell”. The titles of some dedications present the theme and problem reflected by the author
in the work, carry information about the addressee (“The Last Cry of Vasyl Stus”, “To Tychyna”),
and the recipient receives the fact for his interpretation. Poems “Monologue before the last road”,
“Bullet”, “Farewell” are situational dedications, which are associated with the fixation of the memory
of events, the participant (witness) of which was the author of the dedication (recited poetry at the
unveiling of monuments to Igor Kachurovsky, Vasyl Chumak, at the farewell to Stanislav Repyah).
The peculiarity of the artistic organization of genre forms of addressed lyrics is that communication
with the intratextual addressee is the subject of the image in them.

Key words: Anatoliy Shkulipa, addressed lyrics, dedication poem, addressee, artistic
interpretation.

IHocTtanoBka mnpodaemu. Jlipuka mormo-
Marae po3KpUTH JIIOACHKY AyIly, (hoKycye yBary
Ha 30BHINTHIN pearbHOCTI, BiIOOpaae MpoCTO-
pOBO-YacoBe YsSBIEHHs icTopii ¥ CydYacHOCTI,
MOB’sI3y€ KHUTTSA 3 IIO0ATPHUMH M OCOOHCTIiC-
HUMH TpoOnemamu. 30ipka «O3HOO0» (2019)
BiJJOMOTO YKpPaiHCHKOTO MHCbMEHHHUKA AHATOIis
[xyminu — 11e XyI0KHS 1CTOpis MPOOYHKSHHS
W BIAPO/KCHHS HAI[IOHAJTBHOI T1IHOCTI IiJ] 4ac
[TomapanueBoi peBomrortii Ta Peposrorii ['igHOCTI
(«EBpomaiinan», «I3 momapanueBoi Bixonm», «3
YOpHOTO BLITYyHHS», «O3H00», «Mipaxk. 2011»,
«He TikaiiTe 3 Ykpainm», «[IoHATTS HaBUBOPITY);
1Ie OCIIBYBaHHS KpacH NpydaiBChbKOTO YOPHO-
3eMy, «pPSCHO CKpPOIUIEHOTO KPOB’I0 1 TTOTOM»
npenkiB («IIpydai», «IIpy4daiBcbki KpaeBUAMY,
«IIBetitapis», «B3aemo3B’s130k», «biorpadis»);
1Ie BIpPIII-TIPUCBATH, IO € MapKepamu 30epe-
KEHHS U peTpaHciAanii KyapTypHOi mam’sti («I3
mupoT Benuui», «Kyms», «llapamiay, «Xapkis.
VuiBepcurer. 1951», «Ocrannii 30iik Bacumns

Cryca», «MoHOIOr mepes OCTaHHBOIO JOpPO-
roto»). B aHoTarii 3a3Ha4eHo, 1o Bipim 301pKu
MUCAITUCS TIEPEBAYKHO TOJI, KOJIU JYMKHU KHUITUTH
KPOB 10 — YKOBTOIO 1 OJTAKUTHOIO 1 YEPBOHO SIPLITH
0€3BUXIIIO, SIK 1 JIFOICHKE KUTTS, 11€ThCA B HUX
PO YTBEP/DKEHHsI HAI[IOHAJILHOTO 4Yepe3 OCsr-
HEHHS BIYHOTO.

AHaJIi3 OCTaHHIX JOCJiIKeHb i myOui-
kamuiii. TeopeTnuHi Ta iICTOPUYHI aCIIEKTH ajpe-
COBaHOT JIipuKH, 1i crenudika, KaHpoBi GopmMu
OCTaHHIM YacoOM BHKJIHMKAIOTh 3al[iKaBICHHS
BiTun3HsAHUX BueHUX — JI. Bonnap, 10. Kium 1ok,
B. Hazapeup, JI. Crxopuna, M. Tkauyk. XKanpu
aJIpecoBaHOi JIPUKU PO3MIAAAIOTH SK HEKaHO-
HIYHI JKaHPU 1 METaKaHpOBE YTBOPEHHS, SKE
BOMpae y cebe TpH KaHpOBI POPMHU — MOCTAHHS,
npucBATy Ta Bipmosanuii nuct (B. Hazapeup);
«pedepeHcHi», abo «mpukiaaai» (FO. KM ok);
SIK MEXaHi3M 30€peKeHHS Ta PETPAHCIALIT 1HAH-
BilyalbHOI, ICTOPUYHOI, KYyJIBTYpPHOI TIaM’sITi
(JI. CxopuHa); «IHBOKaTUBHY JIPUKY», MOJIEIHO-
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BaHy IPOIECOM 3BEPTAHHS aBTOpaA JI0 ajpecara
(M. Tkauyk).

30ipka «O3H00» A. Ilkyninu Oarara
TEMaTUKOI0, MPOOJIEMAaTHKOI W PI3HOXKAHPOBA!
rmoema, TpoMajChKa, IHTUMHA JIpHUKA, TapOJIis,
micHsi, 0Oanama, COHET, BIPIII-TIPUCBATH, SIKUX
MOHAJT TPUILIATH, aJie 30BCIM HE BUBUCHA.

Metra crarti — JOCHIIUTH  aapeco-
BaHy JIPHUKY, 30KpeMa BIpIIi-IPUCBATH 30ipKU
«O3H00» A. lllkyninu B acmexTi migKpecaeHol
KOMYHIKallii 3 BHYTPIIIHBOTEKCTOBUM ajpeca-
TOM, Ha SIKOTO CIIPSIMOBY€E 3MICT CBOTO 3BE€pHEHHS
aBTop.

JlocsirHeHHsT MEeTH Tepeidayae BUKOHAHHS
TaKHUX 3aBJAaHb: 3 CyBaTH CyTh MOHSTTS «ajpe-
COBaHa JIIpUKa» B JIITEPATYPHO-XYIOKHHOMY
JUCKYPCl; OCMHUCIUTH ii BUsiBH B 30ipii «O3H00»
A. Ulkyninu, BU3HAUYUTH CBOEPITHICTH 300pa-
KCHHSI IPEIMETa Ta aJipecara MPUCBSITH.

Buxknan marepiany. A. Hlkymina aBTop
MOCTUYHUX 301pOK «3BEpHEHHS 10 PaTOCTi»,
«IIpaBo Ha B3aEMHICTHY, «31IPKH HAJ XPECTaAMU»,
«Pemiris xoxanHs», «OrtaBay, Bubpanoro «Has-
CKpi3b», ApaMaTH4HOI noemu-iereau «l 3HoB
SIBIIIETHCS KHSKHA», pOMaHy y Bipmax «bepect»
Ta 1HIINX, y AKX €HEepris clioBa 30aradye CMHC-
JIOM J1F000B YUTAYiB JI0 PIAHOTO KParo Ha «HeJer-
KHX JKUTTEBUX J0pOrax», y SKUX IOPYIICHO
npobiaeMu 1CTOpUYHOI W KyJIbTypHOI mam siTi
(bimsupka, 2020, c. 14). VYV 306ipumi «O3HOO»
A. Ukyninu BipIIi-IPUCBITH HE 3aBXKIU MalOTh
JKaHPOB1 peduiekcr B Ha3Bl. Y TaKuX MOE31AX
micisg Ha3BU BKa3aHI ajpecartd 3 HEBEIIUKOIO,
ajie MICTKOIO JIOBIJKOIO-XapaKTEPUCTUKOI: «I3
mupoT Benudi» — FOpito Jlucancokomy — eudam-
HOMY MOpeniasyesi, cei0oMy YKPAiHCbKICMb
AK020 He nepemepiu HA Npax Hi HeUMOGIDHI
ms2omu nepuioi Kpyeoceimuboi nooopoici, ai
NOMYHCHA POCIUCLKA IMNepis HA C80IX HUWIBHUX
arcopnax (Wkymima, 2019, c. 14); «Big ITomices —
no Anrato» — Ipuni I posenxo, ykpainyi, pooom
i3 Anmaro (Wkymina, 2019, c. 95); «Mononor
1epel OCTaHHbOIO A0POrotoy» — leopesi Kauypos-
cokomy — naypeamosi HayionanvHoi npemii imeni
Tapaca Illesuenxa, 6uoamHOMy CKYIbNMOPY
TeHepuKu Ut apximeKmoHiKu yYKpaincbKo2o c1oéda,
Hewaona 0oJisi K020 0e3MCaAliCHO NOSHALA MO
6 Pociio, mo 6 Apzcenmuny, mo 6 Himeuuuny,
de 6iH — HaA Medci C8020 NAMPIAPXATLHO20
95-piuusi — 6ocmaHHe 30UKHYS... W0O Hapewmi

nosepuymucs Ha bamvxiswuny — 6 pioHi ceoi

Kpymu — 600ati scmenvkoro noneny... (lkynina,
2019, c. 99); «Ha BumHOKOJI BIYHOI JTIOOOBI» —
Muxaiinosi Koemobpioxy — suoamnomy yKpain-
cokomy moeosnasyesi (Illkynima, 2019, c. 281);
«Kamrranny — Jleonioy [opnauy, uiscurcvromy
KUSHUHY YU KUIBCLKOMY HINCUHYIO, alle mam
i mam — 3a62cou i3 KAWMaHamu 8 cepyi, Kouto-
yumu i wuixcnumu (Lxymina, 2019, c. 361);
«JIOTOKM TIETETHCSI MEPEKUBO» — Banenmuni
i Kocmaumumny FOwikam, 3acmynHukam Oupex-
mopa Hidxcuncvkoeo yuunuwa Kyiemypu i mMuc-
meyma imeni Mapii 3anvrogeywvkoi, 6 108ineunul
Oenv Hapoodicenns Ii Ona 3a0ywesnozo obnazo-
podorcenns Hozo (Ilkynina, 2019, c. 380) Tomo.

Bipi-npucssatu 360ipku «O3H00» 1MOB’s-
3aHl 3 IMEHaMH MOiSYiB YKPaAiHCBKOI KYJIBTYpH,
JiTeparypd. YMOBHO NPHUCBATH MOXHA TIOi-
JUTU Ha JICKIJIbKa BHUIIB, alie 30CEPEAUMOCS Ha
«(pimomoriuHux», agpecaraMm SKHX € BIIOMIi
MOBO3HABIII ¥ JIiTepaTypo3HaBIll, MHUChMEHHHU-
KHU-KJIACUKU, MUChMEHHUKU-3eMIISIKA — «Kysi»,
«ITapaniuy», «MoHOJIOT TIepea OCTaHHBOO JTOPO-
roto», «lllupa oma», «Ha BumHOKOMI BIYHOT
mo0oBi», «Kamranny, «l[Ipomanssy, «Mexay,
«Cominonbka», «My3uku 6araro He OyBae», «Ha
CTOJIITHIN FOBUIEH TOILIIO.

Hesxi texkctu mpuceit B A. Ilkyninu
CTPYKTYPHO OpTraHi30BaHI HE 3a ameJISTHBHUM,
a 32 erOTUBHUM KOMYHIKAaTUBHUM MPHUHIIUIIOM,
Ha HOro »KaHPOBY HAJICKHICTb BKa3ylOTh aBTOP-
CBbKi ykaHpoBi pedruexcusu: «Jlo Tuunum», «Ilop-
Tpe™, «OcTtanHiii 30iik Bacuis Ctycay, «MoBo3-
HaBuey», «lOBineliHo-(inonoriune», «CecTpuy.

CHoiIbHAM  XyZIO)KHIM 3HAMEHHUKOM  JIJISI
XKaHpPoBUX (opM (ITOCIAHHS, MPHUCBATA Ta BIp-
IIOBaHUH JUCT), Ha TepekoHanHs B. Hazapiis,
€ peani3oBaHa y IXHI CTPYKTypHO-CEMaHTHY-
HINA XyJOXKHIA opraHizamii maKpecieHa aapecHa
HacTaHoBa. CrienuQikol0 XylIoKHBOI Oprasiza-
1ii JKaHpOBUX (OpPM aaPECOBAHOI JIIPUKH € TeE,
[0 MpeaMeT 300paKeHHS B HUX — KOMYHIKAIlis
13 BHYTPIITHBOTEKCTOBUM ajipecaroM. B ampec-
Hill HACTAHOBI NMPHUCBATH «CEMAHTHKAa KOMYHIi-
KaTUBHOCTI, JIaJIOTIYHOCTI JEHI0 ocJiadieHa.
@DaKkTHYHO, TPHUCBATY MOXKHA PO3IVISLAATH SK
CBOEPITHUI JKaHP YCIYEHOTO TMOCHaHHA. SIKImo
B IIOCJIaHHI ajpecaiis BHsBIsSe cebe B PO3-
TOpHYTIH (opmi, sIka 9acTO HAOIMIKYETHCS 10
iMiTanii ysBHOro piajmory 3i CHIBPO3MOBHH-
KOM-aJIpecaTtoM, TO B MPHUCBSITI, sKa, 3BICHO, HE
BUKJIIOYA€ MOTEHIINHOI MOMJIMBOCTI BBEICHHS
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710 Hel CEeMaHTUKH J11aJlOTI9YHOCTI, 3arajoM ajpe-
callisi CyTTE€BO OCHAOMIOETHCS, 1HKOJIW MiHIMa-
JI3y€ThCS BUHSATKOBO JI0 3ar0JIOBKOBOTO KOMII-
nekcy» (Hazapens, 2013, c. 70-71).

Jlo  MiHIMaJIi30BaHOTO  3arojOBKOBOTO
KOMIUIEKCY Hanexarb moesii «Jlo Tuamamy,
«Ocranniii 30iik Bacuis Cryca». 3aronoBok
OCTaHHbOI HAMIOBHEHO CMHCIJIOBUM CHMBOJIOM,
y HIi OCMHUCIIOETHCS 3JI0YMH B/, sIKa BITa€
«be3uecTsi»,  «Oe3roMmiHHA»,  «Oe3xXxpedeTTs»
CYCHUIBCTBA, TOMY ¥ BUYMHMIIA BOUBCTBO MHTIL,
SKOTO HE BAAJIOCS 3JaMaTH, SIKOMY HE BAAJOCs
BIATATH Kpwia: «Kpuna — ye me neuinxu... /
Ix ne 6i06umu, cxitoku 6 ne camunu. / Bonu —
6 oywii.../ 3usnuce — i y eiku / Ilomatiopinu Hao
cmapi moeunu...» (kymima, 2019, c. 69).

Hanucaru noesito «OcranHii 301k Bacumns
Cryca» aBTOpa CHOHyKajJa iH(oOpMaIis Mpo
«3araakoBy» cmeptb B. Cryca. Iloesis Hece
iH(popMarrito Ipo TeMaTUKy TBOPY 1 MOTO ajape-
cara: pelMIIiEHT OTPUMY€E XyAOKHIH (DakT mpo
Tpariuly JOJI0 MOETa-TUCUJIEHTA, 3 SIKOTO BIH
MOXe BHOY/IOBYBaTH CBOIO iHTeprperanito. Lle
TOW 3arojioBOK, IO MPE3EHTYE OCHOBHY TEMY
i mpoOiemy, BiZOOpakeHy aBTOPOM Yy TBODI,
JI0 TOTO X € aHTpomnoHiMHUM. [loe3ito momaHo
y (GopMi MOHOJIOTY JipUYHOTO Teposi, KU He
JIMIIE OTIOBiAae mpo cede, aje i Jae OmiHKY Cyc-
nibHOMY JNany: «A eorce cudis.../ Yowce mene
namimug / [luaeon iz kpusasoio pykoro... / Hau-
Jlecuux cii He Kuoae s Ha simep, / Abu necaucs,
AK Ucms 3a 800010 ... / Haiinecwux cnig He kuoas
A Ha nasuaku, / Xoua 3a euna 63amvcs i nionu-
pano. / Konu cnosa 6xkpaincoki — K MOSUIKU... /
I cmen, sk uecmw, yoce nepeopano...» (lkynina,
2019, c. 69).

Texkct npucearu, Ha aymxky JI. bonpap,
1HOJII 30BCIM, a 1HOJII YaCTKOBO HE IOB’s3aHUH 31
3MICTOM TBODY, & CTOCYEThCS JIMIIE 0COOU, SKii
TBip mpucBsueHo. «[Ipucmsara (mocesara, nenu-
Kalisl) — OAWH 13 THO3aTEKCTOBUX KOMIIOHCHTIB,
110 pa3oM i3 Ha3BOw, emirpadom Tomo hopmye
TaK 3BaHy “‘pamy’ TBOpY; y NPHUCBATI 3a3HA4a-
€THCSI, KOMY aJIpECOBAHO TBIpP, YaCOM IOJAETHCS
Jara, BaXKIIMBa I aBTOpa U ajpecara; BUCIOB-
JIIOFOTBCS TIOYYTTS BISTYHOCTI, ITOBaru, MpHs3Hi,
1r000Bi, X04a BiZIOMI TYMOPHUCTHYHI W HaBITh
CaTUPHWYHI MPUCBATH;, 3a3BUYAM CTHCIIA, THKOJIU
Ma€ BUIIISZT PO3TOPHYTOTO JTEPaTyPHOTO TEKCTY
CaMOCTIMHOI XyJI0KHBO-JIITEpaTypHOI BapTOCTI»
(bonnap, 2009, c. 19).

Ocoba anpecara B moesii «Ilapamiu» Ge3
KOMEHTapiB aBTOpa CIIIBBITHOCHA 3 IEBHUMU
JKUTTEBUMH KapTUHAMH Ta TBOPaMHU, SIKI CIYTY-
I0Th TICUXOJIOTIYHUM MOTHUBAIIHUM (HaKTOpPOM
BUHUKHEHHS acolliallii 3 MOTEeHLIHHUM aapeca-
TOM:

V356 6u nepo, ma Hivo2o He 3MIHUMBCAL.

3 eepuwiun i HU3UH MITbKU CYM Y BIKHI...

3i8’san020 1ucms cyovba 3amuxae.

3 copixa edice binvuue He 3ilide TyHA.

V3a6 6u nepo, ma pyka ne mpumac —

I minb He xumnemwcs y npoumi 8iKHaA.

llapaniu pyxu nepesicumu uje MOodicHa.

A sx nepexcumu napaniv oyuii?

Bxpaina nesxcums, naue mepmea, nopoics. ..

1 i1t ne nomoscymso 36ecmuceo 6apuwi (11ky-
aina, 2019, c. 21).

Tak, igeTbCs PO OCTAHHI MICSII JKUTTA
XBOPOT0, 3HECWJIEHOTO (i3U4HO U MOpPaJIBHO
IBana ®panka, y SIKOTo 3aJIUIIAIIOCS JIUILIE «KBOJIE
3ITXaHHS, SIK «BIACBIT BiJl 3€pHS», Ta «3a3/pic-
HUK», SIKMI CYNpPOBOKYBaB MOrO0 BCE KUTTA
1 B OCTaHHI JIH1 «Opelie MacKyaHO i He KaeTbCs».
ABTOp XyIOXHBO IHTEPIIPETYBAaB (DAKTH KUTTS
(heHOMEHaTbHOTO MUTIIS-TTIOAMHU, TTOAABIIH TT1]]
Ha3BOIO Taky iHpopmarlito: «Maro xomy idomo,
WO 8 OCMAHHI POKU CB020 dCUMms napanizosa-
nui lean Axoeuu dpanko He Mie camomyH#cKu Hi
nucamu, Hi Hagimo JIOJICKY V PYYl mpumamu —
11020 200Y8a8 YOAUHUI YYeHb, AKUU, NPAYo04U
6 pecmopati, He 3a0Y8a8 NPUHECMU 2eHIANTbHOMY
noemosi 6ooati nie mapinouxku cyny» (Illkymnina,
2019, c. 20). ¥ noesii «Ilapaniu» agpecar KOH-
KPETU30BaHUM, 3 MOpPaJIbHO-€TUYHUMHU, TICHXO-
JOTIYHAMH pPUCaMH, CBITOTNIITHUMHU HACTaHO-
BaMH, OilorpadiuHUMH 0OCTaBUHAMH.

[Toesii «MoHonOr mepes  OCTAaHHbOIO
noporotoy, «Kyms», «IIpomanHs» — cuTyaTUBHI
IPUCBATH, TMOB’s3aHl 3 OaxaHHAM 3adikcyBaTh
nmam’sITb TIPO TOJi{, YYaCHUKOM (CBIJKOM) SIKMX
OyB aBTOp JAenuKallii (BUTOJIOIIyBaB MOe3ii Ha
BIIKpHUTTI TaM’sTHUKIB Iropto KadypoBcekomy,
Bacumo Yymaky, Ha mnoxosanHi CraniciaBa
Per’sixa).

VY mnoesii «Kyns», 3 npucsstoro — Bacu-
negi Yymaky, noemosi-3emMusaKosi, 1oHe HCummsi
K020 00ip8ana HeHasucHa Kyis — He 3TaJlaHo
ajpecarta, a KOHCTAaTOBAaHO JHII (akKT, KOJIU
«Bxpainy nakpuBa 3a BaimoMm Bam» (Ilkynina,
2019, c. 19), xonu WHUIO HUIIECHHS TBOP-
4yoi Monozai. 3BUYaiiHa Kyist oOipBaja BeJIHKE
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KUTTS, BEIMKY NepcrneKkTuBy. Kyns He BHU3Hae,
[0 Mepel HEI0 aBTOP PEBOJIOLINHO-POMAHTHY -
HUX TOE31H, SIKU BIATBOPUB BOJIETIOOHY €HEep-
TiI0 Mac 710 He3alie)kHOi YKpaiHu B 100y Halli-
oHanpHOi peBomtonii 1918-1919 pokis, BoHa
HE BU3HAE «HI TEpIIiH, HI 1HEpIIii», a HOPOBUTH
«TIOLIAJICHITH B cepli» Y KOKHOTO. Ta ronosHe,
[0 BUKOHABEIlb HAaTHUCKA€ KypoOK 1 HE 3aMuc-
moetbest: «llowo cmpinag?! / Axou sc mo cam
xou 3uas, / lllo y noemie yinumu — cmuxis!..»
(Ikynina, 2019, c. 19).

[TeBHi Giorpadiuni 06CTaBUHU CIIOHYKAJIH
Hamucaru BipuI-npucsaty Iropro Kauyposcbkomy
«MoHoJor mepea 0CTaHHBOIO JOpPOror». Bimo-
MUl moeT, mpo3aik, Mepekiaaad, JiTepaTypos3-
HaBellb 3MYIICHUI OyB MOKUHYTH PiAHY YKpa-
IHy LI€ FOHAKOM, a IIOBEPHYBCS 10 HEl «CU3UM
MOTIENIOM», «CU3UM JTUMOM — y IIUPOMY CJIOBI».
I. KauypoBcbkuii CliJKyBaB 3a JIiTEpaTypHUM
nporiecoMm YepHiriBumHyu, npuizaue y Hixkun 3a
YaciB HE3aJICKHOCTI, 3yCTpiyaBcs 31 CTyJJeHTaMu
B yHiBepcureti, a 3 A. llkyminorwo OyB 3Haiio-
MUl 3a04HO, ajie¢ BIH MaB BIATYK Ha MOETUYHY
30ipKy «l 3HOB SIBIISIETHCA KHSDKHA» BiJl aBTOpa
«TEHepUKH U apxiTekToHiknW». Hanepenomnui
cmepti Irop KauypoBchkuii HamucaB JIMCT-3a-
TMOBIT, Y SIKOMY IPOCHUB TIOXOBATH HOTO HA TepHU-
Topii cagubu B ¢. Kpytn Hixkuncbkoro paiiony,
Je TPOWIUIM HOro AWTAYI POKHU, 10 U BiAOy-
nocst 22 muctomana 2013 poky. Brache, moe3is
«MoHoJ0T Iepesi 0CTaHHBOIO IOPOTOIO» € CUTYa-
THUBHOIO PHUCBATOIO (51K 1 «Kymsy», «[Ipormanasy),
BOHa OyJia mpuypoueHa i noaii i BUrojomeHa
IT1]T Yac MepernoXOBaHHs Ta BIIIAHYBAaHHI I1aM’ STl
MUTIIS-HAY KOBIIS:

He nocamu cmynue sy 08ip...

He pyxkamu mopkHyecsa 00 KIsAMKU ...

Cuszum nonenom —y no2osip...

Cusum oumom — y nam’samov 00 MAMKU...

He sk 1100u — n’aukum cnopuuiem...

He cmesrcunoro, wo ionaiiunacs...

Cuszum nonenom — npsamo y ujem...

Cusum Oumom — y mobMy, WO CHEKIAC
(Wkymima, 2019, ¢. 99-100).

[onieBwuii xapakTep Mae i Moe3is-nmpucBsITa
T. [lleBuenky. «Po3cTpin micas cMepTi» — came
Tak Ha3BaB TBip A. lllkynina npo ictopiro 36epe-
xkeHHs1 OrocTy KoG3apsi, B KUl CTPLISIM €HKa-
Beauctu. [lonii, mpo siki WAeThest B moe3ii, moB-
TOpWJIMCA B cenuili boponsiHka, e palIucTy Ha
novarky KBiTHs 2022-ro po3cTpuIsiiin nam’ STHUK

Tapacy llleBuenky, sik 1 morpyaas Hamoro IIpo-
poka 6araro pokiB ToMy B retepOyp3bkomy Epmi-
taxi: «I eutiwos 6in... / Ta xou kyou — eepott! /
Takuu cminusuit!.. / Butinsae nicmonema — / I ny
eamumu.../ Xmo i3 nux izeou? /Xmo eeniii oyxy?. /
Bin uu minw noema? / Jloexona — cminu... / Haue
yumaodens. /I oxopoua... / Myci ne npobpa-
mucs... / Cmpinae Kpemns... / Bio imeni 3emens,
AKI HacunvbHo 3acaous 3a tpamu. / Lle 1 Haxa6-
nie... / [oci we cmpina. /Xoua, 30aemucs, 6ice
u uemae bBepit. / Ta yxpaincoka Kopyumvcs
3eMs — /30puUeacmsbcs 8 copouyi 8i0 imnepitiy
(Ixynina, 2019, c. 40-41).

[IpuBomom nnst HammcaHHs moesii «Po3-
CTpinl micas cMepTi» Oyao TMOBIJOMIICHHS
B razeri «CBoOOAa», 10 B MapiaaMeHT 3’sBU-
nocs norpynas Tapaca Illesyenka, nmomapoBsaHe
Horo mpanpaBHyukoro, Bipoto Tumorenko, npe-
3UJeHTOM MIiXKHapoAHOro OjaroaiiHoro (GpoHmy
«JlyxoBHa cmanmmHa». BoHa BpsTyBajga BUTBIp
MUCTENTBa, BUTOTOBIEHUH 3 natyHi 1933 poky
B1JI LIIJTKOBUTOTO 3HUIIEHHS. broct 3 Epmitaxy
TOTYBaJUCs BiJJIaTH Ha TEpPEIIaBKy, BOHA BPs-
TyBaja WOTo y pOCIMChKUX BaH/IaJiB B OOMIH Ha
POAMHHI J1laMaHTOBI CepexKu. Pesynbrar «pos-
Bar» €HKaBeIUCTIB — IEB’ATbMa KYJISIMHU IPOOUTO
norpyans LlleBuenka. Sk 1 HUILIEHHS YKPaiHCHKOT
JTyXOBHOCTI, 100pOOyTy, JTIOISHOCTI B HAIl JHi:
«Pozeapoisuu yma. / I 6inux naam, / Axi cebe ne
30amui yniznamu. / He 3a minvtionu nuwamo —
3adapma, / bo wo im Ykpaina?.. / Ak i mamu...»
(kymima, 2019, c. 42).

A. lkynina, O4eBUAHO, HE MIr 1 TOIY-
MaTH: MICaB MO MO/i1, 0 BiAOYBaIHCS ECITKA
pokiB ToMy B XX CTOJITTI, @ BOHU CTaJH MO-Ca-
TaHUHCBKM KPUBAaBUM BIJJI3€PKAJICHHSM BECHU
2022 poky: «Xumaemuocsa—umatie 2onosa. / Axuo
i cmoims, mo auw ooun... / LIEBYEHKO! /
Bin kyni nepennasué na cnosa — / Hi wunyi He
bepymo ix, i ooyenvkuy (Llxymina, 2019, c. 43).
Buctoss Ko63ap, Bizt cTpod SIKOTO 3aBXKI1 TPEM-
TUTH «BOXKI1», — BUCTOITh YKpaiHa!

BipmoBa nmpucssita, 3a BH3HAYCHHIM
10. KnuMm’roka, «1ie neBHUM crocid MOETHYHOro
BUCJIOBITIOBaHHS. BOHO cripsiMOBaHE 10 KOHKPET-
HOTO ajpecara, ajie CTOCYHKH MK HHM 1 aBTO-
pOM MaloTh Halpi3HOMaHITHIIIE 3a0apBICHHS:
B1JI IPY’KHIX — /10 a0COJIFOTHO KOH(PPOHTAIIMHHX,
BiJl CJIABOCJIOB S HA OTO YECTh — JO PO3MOBHU Ha
PIBHHX 3 HUM, 200 aOCOJTIOTHOT HE3TO/IH, a 3BIJICH
BUKPUTTS SIK JIIOAMHU PEAKIIHO1, HABITh BUCMi-
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IOBaHHS HOTO TOIISIB, PUC XapakTepy, MOBe-
niakmy (Kmum’rok, 2004, c. 186).

[oesis «Kammranmy npucBsdeHa BiioMOMy
yKpaiHcbKoMy TucbMeHHHKOBI JIeoHimy [opmagy,
axuii )kuB y Kuesi, a Huni sxuBe B HixuHi, TOMy
B MPUCBATI I 3a3HAYEHO: «HINCUHCLKOMY KUs-
Huny uu kuigcokomy Hivcunyo» (Llkymima,
2019, c. 361). A. Ikymina mno3HAHOMHBCS
3 JI. Topnauem mie konu OyB CTYIEHTOM, 1 Bijl-
TOJIl MATPUMYE 3 HUM JIPYXKHI CTOCYHKH, HAIlH-
CaB HE OJIHy TPUCBATY MOETy. 3ycTpid HA ajel
KamTaHiB y M. HixkKuH 1 Ipy»KHsI TBOpYa pO3MOBa,
Kpaca piIHOTO Kparo, HaJ SKOK «IIBITiHb JOMi-
Hy€», HaJIMXHY/a aBTopa 3adikcyBaTH 11 OSTHY-
HUMU psIKaMu: «A kawmanu maxi ypoyucmi!../
A kawmanu maki 6oeominenil../ To Hecyms
Ha oopoeu imaucmi / [lomunanvui ceiuku, mo
eecinbhi...» (xymina, 2019, c. 362).

Otxe, ampecar y 1iil moesii He 3rajaHUii
1 acomiaiii 3 JI. ['opiauem Texx Hemae, Jidie npu-
CBSITa MiJ HAa3BOIO TBOPY Ta KOMEHTapi aBTropa
JIal0Th P03’ ICHEHHS YNTAuEBl.

Cepen aapecoBaHOi JIIPUKH BipIIi-IIpU-
cBATH, Ha TyMKYy JI. CKOpHHM, YTOUHIOIOTH KOJIO
MIPOTOTEKCTIB, € BaKJIMBUM IHTEpPIIpETAITHUM
KOJIOM, IO JIOTIOMAra€e PeruIieHToBl CIpUiMaTu
TBIp, BUSIBJISITU B HBOMY ITpUx0BaHi cMuciu. «[Ipu-
CBsATa (AemuKallisl) 3/1aTHA BUKOHYBAaTH Y XYIIOXK-
HBOMY TBOpI pi3HOMaHITHI (DYHKLIi: € OTHUM 31
croco0iB BKJIFOYEHHSI TBOPY B CHUCTEMY KOMYHI-
KaIlil, MexaHi3MoM 30epexXeHHs i peTpaHcisLii
KynbTypHOi mam’siti» (Cxopuna, 2017, c. 3).

[Toesito A. kyninu «XapkiB. YHiBepcH-
TeT. 1951» npucBsYeHO CTyAeHTaM-XapKiB’ THaM,
SIK1 BIIMOBHWJIMCSI CKJIAJATH 1ICIIMTU «IIO-MOCKOB-
CBKH», HE 3aXOTUIM KOPUYUTH «i3 cebe iymy», 00
3 mifa-npaziga Oynu yKpaiHIsIMU, )KUITU B YKpa-
ini. BiacHe, 3aayM HamucaTH 110 IPUCBSTY CIO-
HyKala iH(popmallis Ipo «KMOBHE» Ta iJIeiiHe Mpo-
t60pcTBO XapkoBa 2010-x pokiB 1 iHopmarris,
mo 1951 poky Oyno 3acymkeHO J0 pPO3CTpiLy
33 crynentu i moHaa 800 cTyAeHTIB penpecoBaHO

yepes Te, 1110 BOHU XOT1JIM CKJIAJIaTH ICIIUTH YKpa-
fHCHKOIO MOBOO. Ll moe3is € He nuIre MexaHi3-
MOM 30€peKeHHs 1HAMBIlyalIbHOI, a HacaMIIepe,]
ICTOPUYHOT Ta KyJbTYPHOI mam’sITi.

Xapkie motii 6inb, AK NUTUHKY, 30MYXHY8

I3 pykasa, na sikomy Kanuna

Buysina, ax i cama copouuna.

Xapkis 6e3 nam’sami wje He nexcas —

B 006pim ymi 6in niobopu 1uszas.

Tum, wo na copno uomy Hacmynanu,

/e we nicni ykpaincwoki 38yuanu ... (1ky-
mina, 2019, c. 37).

Xoua, 3a OQIIHHUMHU TaHUMHU, CIIBPOOIT-
Hukun Cb VYkpainm, mpariBauku LleHTpy Kpaes-
nHasctBa XHY im. B. Kapasina noctoBipHicTb BKa-
3aHOro (HaKTy HE MIATBEPAUIN JOKYMEHTAJIBHO
(oueBHIHO, iX OYyJIO 3HUIIEHO), JHII «3a0yTTs»
i «cniny KUtTa»: «llleopnem eapsauum, nenave
ocanom, / Bunexnu 3 nam’sami cnasu oepom. / He
dokonamucs... 3eunynu xaonyi / Pazom iz Moot
6 npaseonitl monyi» (Llxymnina, 2019, c. 37).

BucnoBku. Y noernysiit 360ipii «O3H00»
A. IlIkyninu BipIIi-MPUCBATH, IKUX ITOHA] TPUJ-
IATh, HE 3aBXKIU MalOTh >KaHPOB1 pediexcu
B Ha3Bi, ajJipecaTy BKa3aHi MiJ Ha3BaMH 3 HEBe-
JIUKOIO, aJie MICTKOIO JIOBIJIKOIO-XapaKTEPHUCTH-
KOO, € CUTYaTHBHI HPUCBSTH, MOB’s3aHI 3 (iK-
calli€ro mamM’ATi Ipo MOli, YYaCHUKOM SIKHX OyB
aBTOp, € aHTPOIOHIMHI MPUCBATH. Mu po3ris-
HYJIU aIpeCOBaHy MOE310 JIUII OJIHIE€T 3 OCTaHHIX
30ipok A. Illkyminum, axpecaramu siKoi € aisyi
YKpaiHChKOi KyJIbTYPH, MOBO3HABIIl M JIITEpaTy-
PO3HABIl, TUCHMEHHUKU-KITACUKH, BiIOMI JIHOIU
PIIHOTO Kparo.

IlepcnekTHBM MOJAJBIINX PO3BiIOK.
3 omisiny Ha Te, IO Yy CBOEMY MOETHYHOMY
nopobOky A. Lllkymina 4acTo 3BepTaeThCs A0 KaH-
poBuX (opM aJPecOBaHOI JTIPUKH, TEPCIICKTUBU
MOAABIINX JOCIIKEHb BOAYa€EMO B PO3IIUPEHHI1
KOJIa aHAJTI30BAaHOTO MaTepiayly B IHIIUX 30ipKax
MoeTa SIK XyJI0)KHBOTO IOKyMEHTa i 1HTepIpeTa-
IIHHOTO KOITY.
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OCOBJIMBOCTI PEAJIIBAIIIT MAHIITYJISIITI
B AHTJTIOMOBHOMY PEKJIAMHOMY JJUCKYPCI

Anomauis. Cb0200Hi pekiama y 6cix hopmax c6020 npossy € GaANCIUBUM COYIATbHUM THCIU-
Mymom i 8adHCIUBUM CKIAOHUKOM KVIbMYPU 8UCOKOPO3BUHEHUX THOYCMPIATbHUX KPAiH, 1 ii He ModicHa
BUKIIOYamu 3i cghepu CycnibHUX KOMYHIKAYil.

Cyuacna pexnama — 00uH i3 C60EPIOHUX | AKMUBHO PO3BUHEHUX U8 Timepamypu. Y 36 3Ky
3 NOCMIUHUM [ WUPOKUM BUKOPUCMAHHAM 3AC00i8 MACO80i iHpopmayii pekiamui mexcmu Hemu-
Hyue nocmaroms 00 €KMoM GUBYEHHS (PAaXieyamu 6 PI3HUX Chepax: MapKemuHzy 1 MeHeONCMeHNY,
coyionoeii ma ncuxonoeii, Kyibmypono2ii i HcypHaricmukuy. 36UtaiiHo, ye JiHe8icmuite aeuue, wo
Micmumo elremeHmu HCYpHAIICMUKU, 0108020 CHLIKYBAHH MA XYOOHICHbOI Jimepamypu, He MOoxce
He npugepmamu yéacu Qinonocis.

OcHosna ysaza 6 pooomi cCnpsamMo8ana Ha 8USYEHHL NIH2BICMUYHUX 0COOIUBOCMEL PEKTAMHO20
OUCKYPCY 5K 00HO20 3 8UOI8 THCMUMYYILIHO20 OUCKYpCY. B ocmanni decsmunimms incmumyyitinui
OUCKYpC nepebysac 6 yenmpi yeacu maxkux HayK, sIK COYIONiHSBICMUKA, NPACMATIHeGICMUKA U JIIHEBI-
CMUKa mexkcmy, to2o 8U8Hamyv K GIMUU3HAHI, MakK i 3apyoisichi eueni. [Ipome pempocnexmueHuil
aHaniz iXHix npaysb 3aceiouus, wo npooiemi UBHUEeHHs HCAHPOBOI cneyuiky peKiamMHo20 OUCKYDCY,
11020 NiHe8ICMUYHUX 0CcOOIUBOCMell He NpUdileHo HanexcHoi ysaeu. Hedocmamue po3s’sizanus yiei
npoonemu 8 meopii MOBO3HABHOI HAYKU 0OYMOBUNLO 8UOIp memu cmammi Ul 8USHAYAE ii akmyaib-
Hicmb. YV X001 onpaytosanus obpanoi memu 30ilicHeHO 2IUOUHHE OOCHIOHNCEHHS, OCHOBHOIO MEMmOI0
K020 0Y710 BUBYUMU 30AMHICTIb CROACUBAYIE BUABTIAMU NPULOMU BNIUBY 8 PEKIIAMHUX MEKCMax, npu
YbOMY CIMPUIICEHb CIAMMI CHPAMOBAHO HA AH2IOMOSHUL PEKIAMHUL OUCKYDC, U020 MAHINYAAMUGHI
cmpamezii ma Ha MOBHI 3acOOU IXHbO2O 6MINEHHA. Y pe3ynibmami HayKo8o2o NOULYKY 6CHAHOBIEHO,
wWo 00 1020 MBOPEHHs AKMUBHO 3ANYHUeHO NPULOMU CReYianbHO20 KOMNOHYBAHHA IHopmayii u
0bpa3zy agmopumemHoz0 iHghopmamopa, eMoyiiHo-eKCNpeCcusHy J1eKCUuxy it yupposi Oami.
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PECULIARITIES OF IMPLEMENTATION OF MANIPULATION
IN THE ENGLISH - LANGUAGE ADVERTISING DISCOURSE

Summary. Nowadays advertising in all forms of its manifestation is an important social
institution and an important component of the culture of highly developed industrial countries, and it
cannot be excluded from the sphere of public communications.

Modern advertising is one of the original and actively developed types of literature. Due to the
constant and wide usage of mass media, advertising texts inevitably become the subject of study by
specialists in various fields — marketing and management, sociology and psychology, cultural studies
and journalism. Of course, this linguistic phenomenon cannot but attract the attention of philologists,
as advertising at its best is a very interesting stylistic “‘fusion” that includes elements of journalism,
business communication and fiction.

The main focus of the work is to study the linguistic features of advertising discourse as one of
the types of institutional discourse. In recent decades, institutional discourse has been in the focus of
attention of such sciences as sociolinguistics, pragmatics and text linguistics, its study is carried out
by both domestic and foreign scientists.

As a result of the scientific search for the outlined problem, an in-depth study was conducted,
the main purpose of which was to study the ability of consumers to detect methods of influence in
the advertising texts. The core of our article is aimed at the English-language advertising discourse,
its manipulative strategies and the linguistic means of their implementation. In the course of the
research, it was established that techniques of special composition of information and the image of an
authoritative informant, emotional and expressive vocabulary and digital data were actively involved
in its creation.

Key words: English-language discourse, advertising, manipulation.

IlocTanoBka npooJiemMu. Jluckypc IUCKypC — 1€ BIAHOCHMHHM MK PEKJIaMOAABIIMU

€ CKIAQIHUM 0araroruiaHoBHM (DEHOMEHOM, IO
niepeOyBa€e y IEHTPi yBaru Cy4acHO1 HAyKH 3ara-
JOM 1 JIHTBICTMKM 30KpeMa: HOro BHBYAIOTh
¢dimocodis, cemioThka, coIliaJibHa TICUXOJOTIS,
TEOpis IUTYYHOTO I1HTENEKTY, eTHorpadis, JiTe-
paTypo3HaABCTBO, TEOpis KOMYHIKallii, a TaKOX
pi3HI HampsIMM JIIHTBICTUKH: TCHXOJIIHTBICTHKA,
KOTHITUBHA JIIHTBICTHMKA, TparMajiHrBICTHKA,
€THOJIIHIBICTHKA, JIHTBOKYJBTYPOJIOTISl  TOIIO
(bpoBkina, & bapanosa, 2019, c. 22). [Ipobaemu
MOBHOTO MaHIIy/TIOBaHHS TIOB’sI3aHi 3 THUM, IIO
B Cy4acHOMY CYCIUJIBCTBI 3pOCTa€ 3HAYYIIICTh
MOJITUYHOI ~KOMYHiKauii. IHTEeHCUBHMI pO3-
BUTOK DPEKJIAMHHUX TEXHOJIOTiH, 3pocia poib
3MI, norpebda B IOCHiKEHHI MaHIMyISTHBHOTO
MOTEHI[iaJly MOBH CIIPHUSIOTH MOCHJICHHIO yBaru
CYCHLUIBCTBA JI0 TEOPii i MPAKTUKU BUKOPUCTAHHS
crieriaTbHUX 3aCc001B, sIKi OEpyTh y4acTh y pealli-
3amii KIIOYOBUX (YHKIIH PEKIAMHOTO JTUCKYPCY,
TPaKTOBAaHOTO B Takuh cmocid: «Pexkmamuuii

1 azpecaramMu peKJiaMu, SKi 3/11HCHIOIOTBCS Yepe3
MOLIUPEHHSI PEKJIAMHOTO TPOAYKTY: peKIaM-
HUX TOBIIOMJIEHb B Tpeci, B €JIeKTpoHHUX 3MI,
a TaKOXXK Ha 30BHINIHIX HOCISAX (IIHUTaX, MEPETsK-
KaX, CBITJIOBUX IIAHHO TOILO), HA CTIHKaX TpaH-
CIIOPTHUX 3aC00IB, a TAaKOX HA HETPAJUIIHHHX
HOCISIX, SKUMHU MOXKYTb BUSIBUTHCS OyIb-5IK1 TIPE/I-
METH MMOOYTY, JeTail IHTep €py 1 MICBKOTO TPO-
CTOPY, KOMIT IOTEPHI HOCIT Pi3HOTO MPU3HAYCHHS
tomo» (LlIxkBopuenko, & IMominyk, 2019, c. 84).

AHaJi3 ocTaHHIX JdOCaiIKeHb i myo0Ji-
kauniii. Ywumano JOCHITHUKIB XapaKTepu3y-
I0Th MAaHIMYJSIII0 SK HETaTWBHE SIBHIIE, SKE
«pyiHY€e 0cOoOHCTICTh 1 cycmiabcTBO» (Braiker,
2014, p. 256). PexnaMuuii AUCKypc SIBHO MaHi-
MyJASATABHHUM, TMPOTE 3IIMCHIOBAHUNW HUM MOB-
HUI BIUIMB MOCTa€ MpoQeciiftHuM IHCTPYMEHTOM
(axiBIIB 3 peKjIaMy Ta MOBO3HABCTBA. | B IIbOMY
CTOCYHKY SIBUIIE MaHIMYJSAIIi HE MOXE BBaKa-
THUCS CYLJIb HETaTUBHUM.
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Cepen QyHKIIIH aHTITIHCEKOTO PEKIAMHOTO
JUCKYpCY Ha3UBAIOTh PEIPE3EHTAaTUBHY, €KCIIpe-
CHBHY, (paTU4HY (IUCKYpPCOTBIpHY), alleNIATUBHY,
irpoBy, wmariuny, kymynsatuBHy (Fairclough,
2015, p. 265). JloCHiIHUKU CTBEPAXKYIOTh, IO
neBHa iHGOpMaIIis, sika MOTPaIUIse€ B CIEKTP il
penpe3eHTaTUBHUX CUCTEM JIOAWHU, 3aJIMIIa-
eTbcst B 11 miacBimomocTti (Harris Alan, 1990)
1 MoXke OyTH BUKOPHCTAHA 3 METOI MaHIMyJsIil
(bpoBkina, 2015, c. 58).

AKTYaJIBHICTh JOCIIKeHHS 00yMOBJICHA
TT1JIBUIIICHOIO0 YBAaror Cy4acHHX MOBO3HABIIIB 10
BUBYEHHS JIIHI'BICTUYHUX NPUAOMIB MaHIITyJIsALI T
B aHIJIOMOBHIH peKiami.

HaykxoBa HOBM3HA I TEOpEeTHYHA 3HAYy-
IIicTh poOOTH TIOJISITAE B JIETAIHHOMY JIHTBI-
CTHYHOMY aHalli3l TEKCTIB pPEKJIaMHHX OTro0J0-
IIEHB 13 TO3HUIIIT KOMIUJIEKCHOTO MiX01y, a caMe
3 MO3UIil Teopii AMCKYpCy, TEKCTy 1 3HaKa;
Yy PO3KPUTTI XaHPOBOi cmerudikyd peasizarii
MaHINyJIALil; Y BU3HAYEHHI KOMILJICKCY MOBHHX
3aco0iB (JekcHMYHMX, (POHETUUHUX, T'pamMaTH4-
HUX, CTUJIICTUYHHUX), BUKOPUCTAHUX Y PEKIIaM-
HUX OTOJIOUICHHSX.

O0’€eKkTOM HaLIOrO JOCJHIIKEHHS € CyJac-
HHUI aHIJIOMOBHHI PEKJIAMHUH TUCKYpC, a NMpe/-

MeTOM — CTPYKTYpPHO-CEMaHTH4YHI Ta IIpar-
Ma-JUCKYpPCHBHI 3acobm peamizailii B HbOMY
MaHITyJIsIIi.

Meta poboTum — 3’sicyBatu 3acobu pea-
mizamii MaHIMynsmii K JTIHTBICTUYHOTO SIBHILA
B Cy4acCHOMY aHIJIOMOBHOMY PEKIAMHOMY IHC-
Kypci. BigmoBimHO 10 METH BHU3HAYEHO TaKi
3aBIaHHS:

— PO3MISHYTH HasiBHI B JIIHTBICTHIIl KOH-
LeMnmii Ta MiIXOAW 0 BUBYCHHS PEKIAMHOTO
AUCKYPCY;

— BHU3HAYUTU JKAHPOBY OPUTIHAIBHICTH
1 KOMIO3MLIHHY CBOEPIIHICTH PEKIAMHOTO OT0-
JIOIICHHS;

— BHUOKPEMHUTH Ti MOBHI IHCTPYMEHTH, 1110
3a0e3MeuyloTh PEKIaMHOMY JIMCKYPCOBI Haii-
OUTBII yCIIITHY MAHIMTYJISIIO.

Buknan marepiany. OcoOnuBicTIO MaHi-
MyJALii SIK y peKIaMHOMY TEKCTi, TaK 1 B 1HIIMX
€ Te, M0 MAaHIMyJATOp NparHe MPUXOBAaTH CBOT
CHpaBXHI HaMipd 3 METOI0 JOMOTTHCS MOTPiO-
HOTO pPe3yabTary. 3 i€l MpUYWHUA MaHIMYJISIs
MOCTaE «SIK PE3YyJIbTaT PEKOHCTPYKIi, Tayma-
YEHHS TUX YU TUX HOro ni» (AHIPIOIICHKO,
2018, c. 45).

Po3missHeMO TEKCT Ha IUIAKaTi peKIaMu
aBromo0iss  Subaru Forester. ®on moctepa
CBITJIO-OJIaKMUTHUHM, y LEHTpI — 300paskeHHs
KOKOCa, IPUKPAILIEHOTO SICKPaBUMU TPyOOUKaMu
1 KBITaMH, a MPaBOpPYY BiJ HHOTO PO3MIIICHO
dotorpadiro camoro aBTOMOOUIsA. 300pakeHHS
CYIIPOBOJUKYE Tacio Refresh yourself with one
of these tasty offers!. IlpukmeTHUK refresh BUKO-
pPUCTAaHUN y IEPEHOCHOMY 3Ha4YeHHI, 1100 mepe-
JlaTl 3HA4YCHHS ‘MiAOambOpUTH’, ‘TEPEKITIOUH-
tucs’. [IpukMeTHUK fasty BKa3ye Ha Te, 10 L
MIPOTIO3UIlisl CrpaB/i IikaBa. Jlami 3BepHEMOCS
JI0 MiHIMaJliCTCHKOTO PEKJIaMHOTO TIaKaTa aBToO-
MoO11st Chevrolet 1957 poky. Bineiry gactuny
nocrepa 3aiimae ororpadist sICKpaBo-KOBTOTa-
PSAYOTO aBTOMOOLIIS, TPOXH HUIKYE PO3TAIIOBAHO
BepOaJIbHUI CKIaHUK peKiIaMu: Sweet, smooth
and sassy!.

JlocmigHUKKA BHAUISIOTH ABAa BHAU MaHi-
MyJAIii CBIIOMICTIO: onepaTtuBHy (abo curya-
HiiiHy) 1 crpareriuny. OmnepaTuBHa MaHIiIyJs-
1S [OJIArae B TOMY, 110, BUKOPUCTOBYIOUH BXKE
HasBHI y CBIZJOMOCTI JIfOeH IIIHHOCTI, MOTpedu,
CTEpEOTHUIH, 3BUYKU, MAHIMYISITOP 3MYIIYy€E iX
cupuiiMati Oy[b-sKy COILalbHY i1H(pOpMaIio
TaK, SIK MOMY II€ BUTIJHO, CHPSIMOBYIOYM iXHI
CoIliaJbHO 3HaAuymIl nii B moTpiOHe ans cebe
piunme. CrpareriyuHa MaHIMYJALIS TOJATAE
B TOMY, LII0 MPOTATOM 0araTbOX POKiB y CBIJO-
MOCTI Jirofiel GopMyIOTh Ti IIIHHOCTI, MOTPEOH,
i1ei, crepeoTUny, sKi CHPUSIOTH IiATPUMIL
CcTaOUIPHOCTI BUTIIHOTO MaHIMYJISTOPOBI IMOJIi-
TUYHOTO ¥ EKOHOMIYHOTO Jaay Ta MOXYTh
OyTH BUKOPHICTaHI 3a MOTpeOu B OTEpaTHBHIHN
MaHinymsii. MaHInyISTUBHUM MOBICHHEBUM
BIUIUBOM YBa)Ka€EMO «BHKOPUCTAHHS MOBHHUX
3ac00iB, AKI YaCTO BCTYIAIOTh B aKTHBHY B3a-
€MOJIII0 3 TApaJIHTBICTUYHUMU 3acO0aMH, st
30IHCHEHHS THCKY Ha ajpecara, o0 Tod npu-
WHSIB HEBUTIIHI PIlICHHS, 3A1HCHUB HE3aIlJIaHO-
BaHi 1ii abo BunHKM» (bpoBkina, 2015, c. 58).

Otxe, MaHIMyIIOBaHHA, a00 MaHIITYJIs-
I1isl, CBIIOMICTIO — 11€ CBOEpIIHE MAHyBaHHS HaJ
QYLIIEBHUM CTaHOM JIIOIeH, KepyBaHHS HUMU
HUISXOM HaB’A3yBaHHA 176, yCTAaHOBOK, MOTH-
BIB, CTEPEOTHIIIB TOBEMIHKH, BHUTITHUX CyO’€K-
TOBi BIMBY. MOro cHpsAMOBaHO Ha IICHXiuHi
CTPYKTYpHU JIOIWHU, 31MCHIOBAHO MPUXOBAHO,
mo6 3amporpamyBaTh ii HOBEAIHKY, 3MIHUTH
il AyMKH, TIEpEeKOHAHHS ¥ Il B TOTPIOHOMY
piuniii. PeknamHi TEKCTH BMIIIYIOTh KOTHITUBHY,
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€MOLIi{HY, €CTEeTUYHY EKCIUTIIUTHY ¥ IMIUTIUTHY
iH(popmartito uisi BUKOHAHHS KOMYHIKaTUBHOTO
3aBJaHHA. Y JPYKOBaHiM peKiaMi BUKOPUCTOBY-
10Th BepOanbHy 1 BidyansHy 1H(GopMarito. HaBe-
JIEeMO TPUKJIAAA BHUKOPUCTAHUX Y PEKIAMHHX
TEKCTax JIIHIBOCTUJIICTUYHUX 3aC001B Ta MPHiio-
MiB, CIIPSIMOBAHUX HAa BUKOHAHHS KOMYHIKaTHB-
HOTO 3aBJIaHHSI.

1. Metonimis: Made of Brazilian summer.
VY 1upomy mpuKIiIaai MarepiajaoM, 3 SKOTO BHIO-
TOBJICHUH TOBAp, HA3BAaHO Opa3UIIbCHKE JITO
(«Brazilian summery), TOOTO JISKCUYHA OJHMHUIISA
BUKOPUCTaHA B TIEPEHOCHOMY 3HA4YCHHI, CHUM-
BOJII3YIOUM TEIUIO Ta Xapkui kiaimatr. Ha ToBap
MEPEHECEHO MO3UTHBHI acoliaii.

2. Antutesa: «Meet Monsieur Big. Forget
the othersy. Y Tekcti Tym s Bil «Monsieur
Bigy npotucTaBieHa BCIM IHIIUM TOBapam, IO
BUKOHYIOTh Ty caMy (YHKIII}O: MaIOTh BUKJIIOYHO
JIEKOpaTuBHE Tpu3HaueHHs. Llel nmpuitom BuUKO-
PHUCTAHO JUIsl KOHCTATAIlll BUCOKOI SIKOCTI BHPO-
OJIEHOTO TIPOIYKTY.

3. Tapuensuisi: Keep glowing. Even
without makeup. Tlapuensisi, Sk BigoMo, — 1Ie
YJICHyBaHHS BUCJIOBJICHHS 3317151 eKCIIPECUBHOTO
BHJIUICHHS HAUCYTTEBINIUX HOTO enemMeHTiB. Llei
OpUHOM Tiepelae JUHAMIYHICTh EMOLIHHOTro
3pOCTaHHsI, OCOOJIMBHI PUTM, CIIPHUSE 3ariam’si-
TOBYBAHHIO TEKCTY.

4. Putopuune nutauus: Freakishly shining
hair?. BKIIloueHHS 10 peKJIAMHOTO TEKCTY ITUTaHb
CTBOpPIOE €(EKT HASBHOCTI MIaJIOTy 3 YHUTAYEM,
CIpHUsi€ TPUBEPHEHHIO yBary.

5. Buryk: Scrumptious handmade chocolate
can be ethical too! Buryk cinyrye nns nepenayi
€MOLIIHOCT] BUCJIOBJICHHS.

6. Anitepauis: Founded by William Morris,
the SPAB protects the historic environment from
decay, damage and demolition. TloBTop mpuro-
JIOCHOTO 3ByKa [d] crpusie mpuBEpHEHHIO yBaru
ajpecara. BukopucTaHHs JTIHTBOCTUIICTUYHHUX
MPpUHOMIB (P)OHETUIHOTO PIBHS 3HAUYIIIE U y IPY-
KOBaHI! peKiIami.

7. Puma: It handles your tangles. SIk TouHa,
Tak 1 HETOYHA CIPHsIE KPaIloMy 3amam’sTOBY-
BaHHIO PEKJIAMHOTO TEKCTY.

8. I'pa cniB, kanamOyp: You re sheeting me.
VY HaBejeHOMy MpUKIAJlI Tpa CIIB 3acHOBaHA
Ha CIIB3BYYHOCTI JieKkceM shitting Ta sheeting.
Bupasz «A4re you shitting me» ciayrye eMmolii-
HUM 3aC000M BHPA)XEHHS CYMHIBY, 3/JUBYBaHHS,

HEBJIOBOJICHHS. 3amiHa BigOynacs B pekiami
MIPOMOKAJIBHOTO Tariepy AJIs HIKIPU Ta BOJIOCCS.
BukopucranHg LbOro NpUHOMYy BUKOHYE €MO-
[IHHY Ta €CTeTUYHY (PyHKIIII.

9. Buxopucranus ¢ppa3eoyaori3mis, Kiilie:
Do pranks with so beautiful hair. Y nupomy npu-
KJIaJi BKIIOYEHHS B JIPYTy YacTUHY BHCIIOB-
JICHHsI CTIMKOTO BUpa3y so beautiful 3abe3neuye
NeBHy Ipy ciiB. TekcT BHUKIMKAe TIpallIMBUI
HACTpii, CTBOPIOE MO3UTHBHE BPAXKEHHS NPO
HPOAYKT.

10. BukopucranHs HepopMaabHOI JIeK-
CHUKH, cieHry: I'm nutty about Herbal Essences.
Hedopmanbna omuHuns nutty € HEBII €EMHUM
KOMIIOHEHTOM HOBCAKIEHHOTO MOBJIEHHS. Ii
BKJIIOYEHHSI [0 PEKJIAMHOIO TEKCTy CTBOPIOE
edexT OMU3BKOCTI MDK aJpecaHToM Ta ajpe-
catoM, BKazye Ha HedOpMalibHI CTOCYHKH MIXK
HUMH. Taka JlekcuKa MomupeHa cepe MOJIO/.

11. BukopucranHs 4y»KOMOBHUX CJIiB: The
New Eau de Parfum. JIns BKIIIOYEHHS] OAWHHIIb
Ha 3pa3ok Eau de Parfum y pekiaMHUN TEKCT
HEOOXi/JiHa BIEBHEHICTh y TOMY, IO BKa3aHa
iHopmartiss Oyzme 4YITKO 3po3yMijia ajapecary.
VY npukiiazi BUKOPUCTAHO (paHIy3bKH BHpa3,
10 BKa3ye Ha BUPOOHMKA ToBapy. Takox dpan-
I[isl CTABUTHCSI BAPOOHUIITBOM SIKICHOT mapdyme-
pii, 0 cTpusie CTBOPEHHIO TTO3UTUBHOTO 00pazy
PEKJIaMOBAHOTO TOBAPY.

12. Bukopucranus tepMminiB. Formulated
with Pentapeptides and Hyaluronic Acid, it
works. TepmiHu 3aBKIu BUKIHUKAIOTh JOBIPY /10
pEeKJIaMH, OCKUTbKU CIIOKMBau MOYHMHAE CTaBU-
THUCS 10 HET K JI0 4YOroCh HayKOBOTO Ta IepeBi-
PEHOTO.

BucnoBku. MoBHa MaHInymsiis — ¢geHo-
MEH, 10 B OCTaHHE JECATUIITTS BUKIUKAE OCO-
OnMBe 3alliKaBJIEHHS B JIHIBICTIB. Y MOBO3HA-
BUil JIiTEpaTypi BXKHMBAaHO 1 HOro aOCOMIOTHUI
CHHOHIM — «MaHINy/IIOBaHHs». MOBHE MaHi-
MYJIIOBaHHS — II€ BUKOPUCTAHHS OCOOIMBOCTEH
MOBH JUIsl IPUXOBAHOTO BIUIMBY aJpecaHTa Ha
azipecara, 30KpeMa B peKjaMi, M03asiK Cy4acHy
JIOIMHY OTOYY€ HE TUIbKH peajbHUM, MpUpos-
HUI CBIT, @ i 3HAUHOIO MIPOIO MITYYHUH, 1H(OP-
MalliifHO-CUMBOIIYHUM, CHPUYMHEHUN PO3BUT-
KOM MOBH, noJiirpadii, ayaioBizyaJlbHUX 3aC00iB
BIITBOPEHHS JIHCHOCTI.

CbOro/iHi B IIHTBICTHII KOHCTATYIOTh 3pOC-
JIUH THTEpEC JI0 PeKJIaMH SIK CIIe(piIHOTO BUIY
MacoBoi KomyHikanii. CTprkeHb Hamoi CTarTi
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CIIPSIMOBAaHUM HA aHINIOMOBHUH PEKJIAMHUN JTUC-
KypC, HOT0 MaHIMMyJIATUBHI CTparerii Ta Ha MOBHI
3aco0m X BTUIEHHS. Y XOJl JOCIHIPKEHHS BCTa-
HOBJICHO, 1110 70 WOT0 TBOPEHHSI aKTUBHO 3aiy-
YyBaHO MPUHOMHU CHEIIaTbHOTO KOMIIOHYBaHHS
iHdopmartii # oOpa3zy aBTOPUTETHOTO iH(pOpMa-

TOpa, €MOIIMHO-EKCIIPECUBHY JIEKCUKY W 1H-
POBI AaHi.

[lepcriekTHBY  TOAANBIINX  JOCHTIKECHb
y0agaeMO B JIIHTBOCTHJIICTUMHOMY Ta KOMYHI-
KaTMBHO-TIPAarMaTHYHOMY aHalli31 HiIMEIbKOMOB-
HOTO PEKJIAMHOTO JTUCKYPCY.
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Anomauia. Y cmammi enepuie po3enaHymo nouamkogi emanu GopmyeanHs odpasy Kosa-
Ka-6oina 6 nayionanwvHiu nimepamypi XVIII cmonimms y 83a€m036 3Ky 3 (honbKAOPHOIO CHAOWUHOTO
HAWwL020 Hapooy ma c8imo2isOHUMU NO2IA0AMU MUMYIE C108d. 38epHEeHHs 00 3a2aNbHOHAYKOBUX MdA
KVIIbIMYPHO-ICIMOPUYHO20 MeMo0ie O0NOMO2II0 3 ACY8aAMU, WO 8eTUYHUL 00paA3 KO3aKa-80iHa enepuie
nocmae Ha cmopinkax aimonucie Camosuoys, I Ipab’auku, C. Beruuxa, M. I[Inucxu, I Ilokaca,
«Icmopia pyciey, wooennuxis I1. Opruka, M. Xanenxa, A. Mapkosuua, I1. Anocmona, cemvman-
cokoi kanyenapii 1722—1723 pp., icmopuunoi opamu «Municmv boociay negioomoeo asmopa, dia-
noey «Posmosa Benuxopocii 3 Manopocietoy C. [lisosuua ma sipwiosanoi xpounixu «I epoiuni giputiy»
loanna Ymancwvkoeo. Memoo nocmkonoHianbHOI KpUMUKU YMONCIUBUE MBEPONCEHHS, WO 00pa3su
Cesepuna Hanusauxa, Maxcuma Kpueonoca, leana Cipka, léeana boeyna, leana 3onomapenka,
Tumowa XmenvHuybko2o, a maxoic 30ipHi KO3aybKi 00pasu y 6cix meopax mo2o4acHoi HayioHAIbHOI
Jimepamypu nocmarnmy CUMBOIAMU AHMUKOLOHIATLHO20 CHPOMUBY HAUL020 HAPOOY NPOMU YYIHCO-
3eMHUX NOHeBoN08auie. Ak i 6 mekcmax Oym ma iCMOPUYHUX NICeHb, KO3AKU 8 JIMONUCHIL NpPOo3i
XVIII cm. 3006pasiceHi Mys#CHIMU, GIOBANCHUMU, POZYMHUMU MA PO3CYOTUBUMU 0OOPOHYAMU PIOHOT
semni. J{ogedeHo, ujo obpaszam Ko3aybKux 6amadxicxie Jimonucyi Haoarms nepesazy Hao cemvMan-
cokumu oopazamu. Obpas leana Cipxa nimonucroro cnaowunoio XVIII cm. nadinenuii enemenmamu
ooxpucmusncokoi mighonoeii. Bipuiosana xponixa «I epoiuni éipuiy loanna Ymancokozo 6 30ipHomy
0bpasi Ko3akie yocoonoe Haukpawi pucu Hawoz2o kozaymea. CucmemHull anaiiz pisHONCAHPOBUX
meopie ykpaincokoi nimepamypu XVIII cmonimmsa oas 3mo2y euagumu 5K nO21A0U MO20YACHUX
VKpainyie Ha oOpa3u Ko3aKie-3aXUCHUKIG, 6mileHi  (PONbKIOPHIL CRAOWUHI HAUWO20 HAPOOY, MAK i
IHOUBIOYANILHO-ABMOPCHKI U 3ac8i0UUmu npoyec po30y008u AHMUKOJOHIAILHO20 CHPOMUBY NO 6CIl
mepumopii mooiunboi Ykpainu.
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THE IMAGE OF THE COSSACK WARRIOR
IN UKRAINIAN LITERATURE OF THE XVIII CENTURY

Summary. The article examines for the first time the initial stages of the formation of the image of
the Cossack Warrior in the national literature of the XVIII century in relation to the folklore heritage of
our people and the artists worldview of the word. Using the general scientific and cultural-historical
methods made it possible to find out that the majestic image of the Cossack Warrior was formed
for the first time on the pages of chronicles by Samovydets, H. Hrabianka, S. Velychko, M. Plyska,
H. Pokas, “History of Ruthenians”, diaries by P. Orlyk, M. Khanenko, Y. Markovych, P. Apostol,
the Hetman's Chancellery of 1722—-1723, «God’s Mercy» by an unknown author, «Resurrection of
the Deady» by G. Konysky, “Conversation between Great Russia and Little Russia” by S. Divovych
and the verse chronicle “Heroic Verses” by loann Umanskyi. The method of post-colonial criticism
made it possible to emphasize that the images of Severyn Nalyvaiko, Maksym Kryvonis, Ivan Sirko,
Ivan Bohun, Ivan Zolotarenko, Tymish Khmelnytsky, as well as collective Cossack images in all
presented works of the national literature of that time are symbols of the anti-colonial resistance of
our people against foreign enslavers. Similar to the thoughts and historical songs of the Cossacks
in the chronicle prose of the XVIII century depicted as courageous, brave, intelligent and prudent
defenders of their native land. It has been proven that chroniclers prefer images of Cossack leaders
over Hetman images. Historical heritage of the XVIII century endows the image of Ivan Sirko with
elements of pre-Christian mythology. The collective image of the Cossacks in the poetic chronicle
«Heroic Poemsy» by loann Umansky embodies the best features of our Cossacks. A systematic analysis
of various genre works of Ukrainian literature of the XVIII century made it possible to reveal both
the views of contemporary Ukrainians on the images of Cossack defenders, which were embodied
through the folklore heritage of our people, as well as individual and authorial views, presenting the

process of building anti-colonial resistance throughout the territory of an ancient Ukraine.
Key words: chronicle, diary, historical drama, poetic chronicle, artistic image.

IlocTanoBka npodsaemu. byayun opraniu-
HUM TPOJOBKEHHSIM (DOJIBKIOPHOT CHAAIINHU
Hapoay Ta KYJIbTypHUX HaOyTKiB yaciB KwuiB-
cekoi Pyci, HamionaneHa miteparypa XVIII crt.
MPE3EHTYE yCTalleHe B HAPOJII PO3YMIHHS 00pasy
KO3aKa, CHIBBIJHOCHOTO 3 TMOHATTSIMH «3aXHC-
HUK», «IHIAP», «XPUCTUSHUHY», «BOJs». Kozak
CTaB CHUMBOJIOM Hallii, sika OOpeThCs 3a BIACHI
npaBa i BOJILHOCTI.

Bix XVIII cT. 06pa3 ko3aka-BoiHa, 1110 CTaB
BUPKEHHSIM iJIell POKCOJITHCHKOTO CapMaTu3My
1 X03apu3mMy, HOAUOYyEMO Ha CTOPIHKAX JIITOITUCIB
Camouus, I I'pa6’saku, C. Benmmuka, M. TTnu-
cku, I. Ilokaca, «Ictopii pyciB», INIOJEHHUKIB
1. Opnuka, M. Xanenka, 5. Mapkosuua, I1. Amno-
CTOJa, TeThMAHChKOI KaHuemnspii 1722—-1723 pp.,
icropuunoi apamu «Muticts boxis» HEBimoMoro
aBTopa, mianory «PosmoBa Bemmkopocii 3 Maino-
pocieto» C. JliBoBHYa Ta BipIIOBaHOI XPOHIKH
«I'epoiuni Bipmri» loanna Ymancekoro. Bognouac
el 00pa3 NPUBHOCUTH Y JIITEPATyPy «KO3ALbKUN
Mmip» (b. Kpuca), mo crae cBimueHHSM HaIIoi
icTopii, BiIBaXXKHOT1 OOPOTHOM YKpaiHIIIB 32 CBOIO
BOJTIO T4 CAMOCTIHHICTb.

AHai3 ocTaHHIX JA0C/iIKeHb i my0.Ti-
Kaniii. @eHoMeH Ko3alTBa BUKJIMKAB HEAOMSIKY

3alliKaBJICHICTh y TAaKUX YKPATHCHKUX 1CTOPHKIB,
sk M. MakcumoBuy, [. Cpe3neBcbkuii, B. AHTO-
Hosu4, M. Kocromapos, M. JIparomaHoB Ta iH.
BinoGpaskeHHst 00pa3y Ko3aka y HoJIbCHKOMY MHUC-
terrsl BuBuanu O. Kosanescrka, €. Ko3oBcbKa,
J1. CocHoBchka, O. denopuyk Ta iH. XymTOXKHIO
TpaHcopmMaIliiro oopasy Ko3aka B yKpaiHCHBKOMY
icTopuuHOMY eroci gocmimpkyBaau M. ['pymies-
cekmid, I1. Kymim, M. MakcumoBuy, H. Pyna-
koBa, B. Cokin, [. ®panko. Xya0KHbO-iCTOpUYHI
0o0pa3u Ko3aKiB, 3aCBiYEHI B JiTeparypi poMaH-
TU3MY, PO3TISIHYTO B mpausx T. BoBcyHIBChKOI,
M. Bpaukoi, M. 3eposa, b. Kpucu, H. Manunos-
cekoi, Il. Xponka, B. Illepbaka Ta iH. 3raaku
po IIi KJIFOYOBI 00pasy JTITOMUCHOI CHaJIUHU
HAIIOTO HApOIy BUSBISAEMO TaKOX Yy ITOPOOKY
M. Bosnsika, M. I'pymiescekoro, [l. JJopomenka,
B. Kpekotens, JI. Hanusaiika, J[. YmxeBcbKoro,
B. IlleBuyka Ta iH. 3BepHYB yBary Ha JITOIHC-
HUl o0pa3 BoiHa-ko3aka it M. Kopranrok y miparti
«Cnoso. Xpecrt. [11a6ms».

AKTYaJIbHICTh 3aNPONOHOBAHOI HAYKO-
BOI PO3BiIKH TIOJSTa€ B CUCTEMHOMY OIIpaIlio-
BaHHI Ta aHaJT131 TBOPiB HAIlIOHAJILHOT JTITEpaTypH
XVIII ct., siki Brepiue mogaroTh odpas ko3aka. Ii
MeTa — JTOCIIIUTH ¥ BUCBITIUTH MEPIIONOYATKH
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dbopmyBaHHs 00pa3dy Ko3aka-BOiHA, IO CTaB
BUPAXXEHHSAM 1JIell POKCOJIIHCHKOTO CapMaTHU3My
i X03apu3My B HalllOHAJIbHIH JIiTeparypi nogaib-
mux yaciB. OCMHUCIICHHS IIbOTO 00pa3y nepeada-
Yae peaji3alilo Takux 3aBJaHb: aHaNi3 ICTOpUY-
Horo koHTekcTy X VII— XVIII cT., 110 BruinHyB Ha
(opMyBaHHs HOBUX JITEPaTypHHUX TEM, CIOXKETIB
1 o0pa3iB; AOCIHIKEHHS BIUIUBY (POJBKIOPY Ta
aBTOPCHKOTO CBITOIVISY HAa PO3BUTOK OOpa3HOT
cucteMu HarioHanbHOi miteparypu XVIII crt.;
MIPOCTEKEHHSI aHTUKOJIOHIANbHUX 111, YTUICHUX
3a JIONOMOTOI0 00pa3iB KO3aKiB.

Bukaan marepiaay. Jlitonucu mnpeseH-
TYIOTh HaM y TE€POiKO-CMIYHOMY CTHJI XYIIOXK-
HBO-ICTOpUYHI 00pa3u KO3aKiB-BOiHIB Mepiomy
HaIllOHAJLHO-BU3BOJIBHOT  OOpOTHOM  HAIIOTO
Hapoay NPOTH YY)KO3€MHHX ITOHEBOJIIOBAUIB.
JliTomucni  30CEpeKYIOThCS  HacamIepea Ha
o0pa3ax Kozalpkux BaTaxkiB: CeBepuna Hamu-
Baiika, Makcuma KpuBonoca, Iana Cipka, IBana
boryna, IBana 3onorapenka, Tumoma Xwmeinb-
HHUIIBKOTO, SIKI TIOCTAlOTh B HAPOJIHIN ysIBI MpH-
KJIaJJaMH HalllOHAJIBHOI BiBaru W yCBIJIOMIICH-
HSIM TOTO, L0 CaM€ Ha «KO3allbKUX IeHepaax»
(M. KopnaHiok) «JI€XUTh OCHOBHHUH TATap ycix
CIIpaB, III0 BOHU € OCEP/sIM CTaHy Ta OCHOBHUMU
BTLTIOBAUYaMU JIepKaBHUIIbKOI mOMiTHKN» (Kop-
nanok, 2005, c¢. 740) B mpurHiueHid KoJIOHIia-
mizmoM Kozanpkiii Ykpaini. CioymHuM Tpeba
BHU3HATH 3ayBakeHHss M. KopmaHtoka, 110 B icTo-
puko-memyapuux TBopax X VIII ct. manye «obpa3
KO3aKa-BOiHA, puLapsi, KOTpUIl ofHOYacHO Abae
1 mpo MmarepiajibHi BIAcHI, HapoIHI MOTpedwH,
3axuIae T00poOyT, MparHe KUTH 3aMOXKHO, HE
HIKOJTYIOUH 3apajiv I[bOTO CHUJI, 310POB’sl, JKUTTSD»
(Kopmantok, 2005, c. 656).

3a CBITYEHHSM JITOMHCIIB, OHUM i3 Tep-
IUX KO3aIlbKUX JIisi9iB, XTO PO3TOPHYB B YKpa-
iHI TIOBHOIIIHHMN TOBCTaHCBKHHA pyX HpPOTH
nonesomroBauiB, craB C. Hanusaiiko: «Hanu-
8atiko nepuium nogcmas Ha nonaxiey (301pHUK
Ko3anbkux Jjitonucis, 2006, c. 887). Bin mep-
MM T[O0Ka3aB CHUIy M Belud O00e3KpOBICHHX
1 BUCHAOXEHUX y3ypraTtopcbkumu aisimu [lombimi
ykpainuiB. Moxna, crBepmxye M. Kopmaniok,
Ha OCHOBI JIITOMHCIB BHCHYBATH, IO «IIPUYH-
HOIO TMOBCTaHHSA KO3aKiB Mia opynoro Hanupaiika
oyna «xista» yHis» (Kopnantok, 2005, c. 257).
Takoi xx aymku porpumyerbest i C. [liBoBuu
y nparii «Po3moBa Benmkopocii 3 Manopocieroy:
«l'etman Hanupaiiko Cinyuk v MoruieB cxxer

B npax / 1 Ge3amepHoe MoOMI TaM MHOXECTBO
nsxoB» (JuBoBuu, 1882, c. 8). Bin mocrae nep-
MM NTOOOPHUKOM MPABOCIABHOI BIpU Ha Tepe-
Hax YKpaiHu, yocOOJEHHSM i/1ealliB KO3aIlTBa.

Sk 1 B nOymax Ta ICTOPUYHUX IMICHAX
«XmenpHunbkui 1 bapabamy, «He nuByiTecs,
no0pii monuy, «On yce JIy)KKOM Ta Bce Oepex-
kom», «Oil He HIymH, JIyxe, AyKe 1 TH, 3ele-
HUil 1y6e ...», Makcum KpuBoHic y nitonucHii
npo3i XVIII ct. 300pakeHnii MyXHIM, BIJBaXK-
HUM, PO3YMHHM 1 PO3CY/UIMBUM OOOPOHIIEM Piji-
HOI 3eMJtl. 3aBIsIKM CBOIil BIMCBHKOBIN m00€ecTi
BiH cTae HalOmwkuuM nodbparumom b. Xwmenb-
HUIBKOTO, HOT0 «IIPaBOI0 PYKOIO» y BUPIIIAJIb-
HUX OWTBax 3 MOJSKaMHU 3a mpaBa ¥ cBOOOIU
ykpainmiB. [lutara «ctosiB q00pe mpHUroToBa-
HUH 10 6uTBW» (30IpHUK KO3AI[bKUX JIITOMHCIB,
2006, c. 398) 3 mitonucy Camiiina Benuuka Bka-
3y€ Ha CEPHO3HICTh MIATOTOBKH MOJKOBHUKA JI0
BIMCBHKOBUX MOXO/IB, HOr0 TOTOBHICTHL CTAaTH Ha
3aXHUCT CBOTO HAPOJY.

bmusskumu 10 o6paszie C. Hanupaiika Ta
M. KpuBonoca mocratorh o6pasu . boryna,
I. 3omorapenka, T. Xmenbaumnpkoro i 1. Cipka,
JI0 SIKMX JITONHUCII 3BEPTAIOTHCS YacTillle, HIX
10 TETBbMAHCHKUX. AJDKE caMe Bij i KO3albKUX
MIOJIKOBHUKIB 3aJI€KaIN PE3yJIbTaTH OUTB.

IBan bBoryH, onuH 13 CIOJIBW)XHHKIB T€Th-
maHa bormana XweneHuiipkoro, OyB BIpaB-
HUM BO€Ha4YaJIbHUKOM: «bBoryHoBe BIHWCBHKO
Oyno crpaBHE, BOHO MILTHO 0OOOpPOHAJTIOCS Pa3oM
3 pemTor crapmuny (30ipHUK KO3aIbKHUX JIITO-
nuciB, 2006, c. 259). TBepaKeHHS aBTOPIB JITO-
MMCHOI TIPO3U TIOBHICTIO 301raeThbesi 3 psAKaMu
HaponHoi nymu «lloixaB maH XMeJIbHULIBKUN
ayroMm bazamyrom», 110 omnoBiJa€e mpo 4OTUPbOX
nosikoBHUKIB (IBana Boryna, Makcuma Kpuso-
Hoca, Maprtuna [lymkapsa Ta Muxaiina bopoxo-
BUYa), 5Kl 1648 p. miaTpuManu retbMaHa y Horo
MOXOJl MPOTH TOJIAKIB. boryH 300pakeHuit
XOpOOPOI0, PO3YMHOIO i OCBIYEHOIO JIHOIUHOIO.
Moro MmyapicTe IpHpIiBHSHA 1O TeThbMAHCHKOI:
«boryn OyB cripaBHMii 1 00epeXHUI BOSIK, Uuepes3
e, CKOpo-HO HaOmmu3uBcs 10 YepHeEUbKOro»
(36ipHuKk Ko3ampkux mgitonucis, 2006, c. 259);
«boryH, BimiOpaBmIM KiJlbKa COT JAOOpPHX KO3a-
KiB, HapAIUB IX y TaTapchbKy OAEXKY 1 Haka3aB
HaracTy Ha TMOJIAKIB 3 00Ky mois. Hakunymucs
i Ha MOJISKIB 3 TYKOM TaTapChbKUM, a Ti MOIY-
MaJiM, 110 1€ TaTapy MPHUHILIM KO3aKaM Ha Miji-
MOTY, 1 He TUIbKH BiJi MOHACTHPUII BiACTYIIWIIH,
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a 1 3 YKpaiHu MOBTIKAJIH, NOJIUIIUBIIN KO3aKaM
0003 1 Bce maitHO» (30ipHUK KO3aI[bKHX JITO-
nuciB, 2006, c¢. 912). M. Ilnucka Haromomrye,
o nepemory Haj Credanom YepHenbKUM 3710-
O0yB came xopoOpwuii i BigBaknuil IBan boryh:
«Ho korma XMEJIHHMIIKHI BUIIPAaBHIIb Ha HETO
boryna, ToTh 4ach ero YepHenkoro 3acTpeseHo
Bb OuTBb moas MoHacTupuiieMb U BOWCKO €ro
pacnyauian mpovb U3b YKpauHsl ...» (Jletomnuck
Camosuama, 1878, c. 238). Benuunwmii o6pa3
I. boryna 3romom Oyzie mpeAcTaBiIeHUi 1 B TBOP-
yocri T. [lleBuenka.

IBan 3omoTapeHKO0 B JIITOMHCHINA cHaj-
el X VIII ct. mocrae HabnmxeHoro 10 bormana
XMEIbHUIIBKOTO JIIOAWHOI0, KOTO JOBIPEHOIO
0Cc00010: «Bb 3HAKb CET0 JOCTOMHCTBA, JaHbI OTh
Benukaro ['etmana [b. Xmensaunpkoro. — fO. B.|
KJICHHO/IBI BOMCKOBBIE, OyiTaBa M OyHUYYKb, MEHb-
1rie OTh JAPYIMXb W O3Hayaromlie nojesaro [er-
mana» (Jlerommucr CamoBunna, c. 123). Jlito-
nucti QiKCyIOTh, IO caMe BiJl PO3yMy, 3aB3sTTH,
repoi3My Ta HEMOXUTHOCTI IIbOTO YOJIOBIKa
3alie)aB yCIMiX HalllOHAIbHO-BU3BOJIBHOT BiliHU.
Bnpapauii Hactyn ko3akiB Ha biumopyck 1 370-
OyTTss CMOJIEHChKA i/l OPYA0I0 HAKA3HOTO I'eTh-
Mana [. 3o1oTapeHka CIpUYMHUINCS JI0 TOTO, 10
«Tomenp 1 [Ipono¥cek 3 1HIIUMH TaMTEIIHIMHU
MICTaMHM 3[aJIKUCs Ko3aKaM Oe3 IIKOAX IUIs ceOey
(36ipauk Ko3anpkux mitomucis, 2006, c. 283)
1 mo 1654 p. 3aBepmuBCs OJIUCKYUYOIO MEPEMO-
rol0 Ko3albKHX BilicbKk y binmopyci Ta JIuTBi.
Cawme i noxii Haguxaynmu €. ['peGiHKy Ha CTBO-
penHs nosicTi «HiKMHCBKUI MOMKOBHUK 30I10-
TapeHKo», € TOJIOBHUM TIepoeM ImocTae [Ban
3onorapenko. JI. Manamypa cTBEpIKye, IO
€. I'pebiHKa CIOKET CBOET MOBICTI MOOYyBaB Ha
OCHOBI JIITONMCHUX OIOBiZCH MPO MOJKOBHUKA
3os0TapeHKa, MOYEPIMHYTUX 13 TpakTary «lcropis
pyciB» (Mauamypa, 2013, c. 102).

Ha cropinkax miTonmmciB repoisMoM OBi-
AHUR 1 0o0pa3 crapmoro cuHa b. XmenbHUIb-
koro — Tumorna, skuii BigBaXKHO OOPOHUB CBIU
Hapoa y 00fX MpOTH CyCiiB-y3ypHaropiB i OyB
BEJIMKOIO HAJII€I0 CBOTO 0aThKa Ta BCi€l YKpaiHU.
I'eTbMmaH, Ko3aIbKa CTApIIMHA Ta MPOCTI KO3aKU
OB’ sI3yBaJId 3 HUM MOJKJIMBI IIEPCIIEKTUBU BCTa-
HOBJICHHSI MOHAPILIOi JMHACTI] Ha TepeHax HaIIoi
Jep’KaBU M yTBEPIDKEHHS 11 TIpaB HA MOJITUYHIN
apeni €spornu. Lli cioniBaHHs yKpaiHIIiB, 3a CBiJI-
YEHHSIM JIITOMUCIIB, HE Oyau Oe3MiICTaBHUMU.
Amxe Tumim, monpu cBili IOHUN BIK (IBaALATH-

piuHUIl I0HAK), HIKOJIM HE YHHUKaB 0OiB, 3aBXIU
OyB momepeny: «XMEIbHUIIBKUN BUIIPABUB
y TIOMi4 CBaTOB1, BOJIOCBKOMY IOCIIOJIapEeBi, CBOTO
cuHa Tumoma 3 mojakoBHUKOM boryHom 1 nBa-
HAAISIThMA TUCSYaMU J00pux ko3akiBy (HMcTopis
Pycos, 1991, c. 261); «Ilpu 36apaxt npudsurs
Kb XMEJIBHUIKOMY CbIHb €ro, TumMoeeu, BOpo-
TuBIIics u3b Monaasin BMbcTh b Myp3oro
Kpsimckumb, Tyrait beems» (Mcropist Pycoss,
1991, c. 93).1Ipo ocranHiii 0iif reTbMaHU4A JTITO-
MUCII 3raayIoTh 13 BEJIMKUM YKaJleM, HaroJomy-
F04H, IO MICIIs HOTO CMEPTI «BUMHUIIUCS TIOMIXK
KO3alIbKOTO Biiicbka He3roaa i po3pyx» (3061pHUK
Ko3anpkux jitonucis, 2006, c. 266). HeBinomuit
aBTop JiTonucy «lcropis pyciB» B nepeapomaH-
TUYHOMY CTWJII BJAABCSI 10 OINHKCAHHS po3Mady
Bciel YKpaiHu yepe3 oOpa3 cTaporo rerbMasa,
AKUI «ONM30Kb ObUTH Kb OTYasHIIO U3BbcTHAro
Laps Eres, OpocuBiiarocs Bb MOpe, MpU MOSB-
JICHIM Ha HEMDb YEPHBIXb 3HAMEHD ChIHA CBOETO»
(Mcropist Pycoss, 1991, ¢. 102]. Cmepts Tumora
CHMBOJI3yBaja Kpax CHOAIBaHb YKpAiHIIB Ha
BCTaHOBJICHHSI ITOBHOIIIHHOTO €BPOMNEHCHKOrO
JIep>KaBHOTO YCTPOIO B YKpaiHi.

ToroxkHO 70 00pa3iB KO3aIlbKUX ITOJIKOB-
HUKIB, MPOTE 3 €JIeMEHTaMH JIOXPHUCTUSHCHKOT
migororii, miTonucHoro cnanmuuor XVIII cr.
npeacrariennii oopas IBana Cipka. Bin mocrae
BUTS3EM-XapaKTePHUKOM, MEPCOHAXKEM TIepo-
TYHOrO HApPOJHOTO €IOCYy, SIKOMY HPUIIKCYBAJIU
pi3H1 HAANIPUPOHI 3A10HOCTI i TamaHTU. 3TiTHO
3 HApOJHMMH TIEpPEeKa3aMH, HABITh MICIs HOTO
CMEpTi KO3aKd IepeMarajiyd BOpPOTIB 3aBISKU
TOMY, III0 BUCTAaBISUIM Yy XOIi OO0 30epekeHy
CipkoBy pyky. OcoOnuBOi XyJOXKHBOI CHJIH, 3a
ceimuennsm B. IlleBuyka, HaOyBae JITOMUCHUI
onuc CipkoBoro noxony Ha Kpum i ciena 3aru-
Oeni mepeBepTHIB (YKpaiHa: aHTOJOTIS Tam’s-
ToK nepxkaBorBopeHHs, T. 4, 2008, c. 209).
B o6pa3i Cipka BTUIEHI HECKOPEHICTh 1 Millb
Xy HAIIOro Hapoay B O0OpOTHOI MPOTH UyKO-
3eMHHUX 3arapOHHKIB, a oOpazamMu TNEPEBEPTHIB
3aKJIEHIMOBAaHO BCIX YKpaiHCBKHUX BIiJCTYIHH-
KiB, sIK1 331 BJIACHOTO 30aradeHHs TOPTyBald
iHTEepecamMH BJIACHOTO Hapony i nepxasu. JliTo-
MKCII HArojomyiTh, mo Cipko TBEpIO CTOSIB
Ha aHTHUKOJIOHIAJIBHUX MO3HUIIAX 1 00CTOIOBAB
aBTOHOMHI iHTepecH Ykpainu. [lignucanus yroja
13 MOCKOBCBKUM LI@PCTBOM, 3T1HO 3 JIITOIMHUCOM
Camiitita Benwuka, Cipko Ha3uBaB «0€3BUXIJI-
HUM paOcTBOM» (30IpHUK KO3aI[bKUX JITOMMUCIB,
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2006, c. 567]. Woro 3yctpiu 3 Isanom Maszemnoro
Ta 000poHa MallOyTHHOTO TreThMaHa Mepes] Ko3a-
uTBoM HalyBae npopounx puc: «Ilanose OparTs,
MIPOCUMO Bac, He yOMBAMTE IIbOT0 YOJIOBIKA, MOXKE,
BIH BaM 1 Hamni BITYM3HI HAIaIl 3TOAUTHCI»
(30ipHuKk Ko3anbkux jgiTornumcis, 2006, c. 556).
i miTonucHi GparMeHTH MOBEPTAIM PO3yYaBIIe-
HUM MOCKOBI€IO YKpaiHISIM BipY Y BJIACHI CHIIH,
HaBepTanu 10 60porsbu. JliTomucui ¢ikCyroTh
HaJ3BUYAiHYy XOpOOpICTh 1 CHJIy KO3aIbKOTO
BaTakka: «CipKo 3 yCiM CBOIM BiliCBKOM Y 3MHT
OKa BCIBCS HA KOHI, BIApPUB CUJILHO OPY 1 MOYaB
HamAratu Ta pasuTu ii» (30ipHUK KO3aIbKHX
mitoruci, 2006, c. 566). Woro mimp, Hesnam-
HICTb JyXy, yMiJie aoyiaHHS OyIb-sIKUX 3arpo3
BJIACHOMY YKHUTTIO CHMBOJII3Y€E YIIPOJOBK CTOJITh
HE3JIaMHICTb 1 CTIHKICTh HAIIOrO HApOLy U OTpHU-
MY€ CBO€E MPOAOBKEHHS Y XyI0KHbO-1CTOPUUHUX
obpazax C. Ilanis («Ictopist pyciB» HEBiZOMOTrO
aBTopa, «l[lamiii» JI. BopoBukoBchkoro, «Yep-
Henpy, «IpxaBenpy 1 «llIBauka» T. IlleBueHka,
«butBa Ha Kommmi» @. Bypmaku ta «CemeH
[Mamiit» 10. Mymkeruka, M. 3ani3uska («[ aiina-
maku» T. llleBuenka, «Ocranni opiau» M. Cra-
punpkoro), I Tontu («aiinamakuy» T. [lleBuenka,
«l'onTan fl. Cremroka), C. I'apkymi («IIpenanus o
Iapkyme» I. KBiTku-OcHoB’sineHka, «['apky1a,
Majlopoccuiickuii  paz0oitnuk» B. Hapixsoro,
«l"apkyma» O. Cropoxenka), Ycrtuma Kapme-
moka («Kapmemok» Mapka Bosuka, «Po30iii-
Huk Kapmemox» M. Crapuupkoro, «Kapmenrox»
C. Bacuipaenka) Toro.

SIKOCTSIMM CHITH, XOPOOPOCTI Ta MYKHOCTI,
110 BIJIMOBIJIaJId HAPOJIHUM YSBIICHHSIM, yTije-
HUM B ICTOPUYHHX MICHAX 1 aymax «lomi, KoHto,
B CTaliH1 criaty, «I ei, ryk, Matu, Tyk», «CemeHe
[Maniro, a o xx 60 TH pobum», «Haopamu, oii,
Jla HACISUTH, Ta HIKOMY XaTw», «MaKChuM KO3aK
3ami3usak», «CBUCHYB BiTep, CBUCHYB», «Buixan
T'onra Ta i3 Ymani», «Oli, HABApHMJIN JISIXH TTUBAY,
«V3sin maHa [OHTY», HajijgeHi iCTOPHKO-Xy-
noxkHi oopasu C. Ianis, K. Iopaienka, M. 3amiz-
nska ta I Tonrwu.

ABrop nitonucy «IlcTopist pyciB» OIHHUM
13 mepmMx y KIaCH4HIM XyaoXkHIH JiTeparypi
CTBOPIOE TepOTUHMI 00pa3 monkoBHHKAa CemeHa
[Tamisi, KUK «OKa3ajcs BEIUKUMb BOUHOMBY
(HUctopis PycoBs, 1991, c. 188) 1 craB Gopiem
3a MpaBa Ta BOJBHOCTI cBOTO Hapony. Jliromu-
Cellb 13 TOPJIICTIO MIJKPECIIOE, MO KOIIOBOMY
I. CipkoBi «llaniii BO MHOTOMB MOAOOHICS»

(Mcropist PycoBs, 1991, c. 188). Amxe monkos-
HUK MaB «HEYCTYMUMBBIA AYXb ... U CTpAIIHbII
xapakrepb» (Mcropis Pycoss, 1991, c. 190),
OyB HOCIEM «KpaIIUX KO3aI[bKMX O3HAK 1 Xapak-
tepuunTBa» (Kopnantok, 2012, c. 452]. Icropuk
JAMuTtpo SBOpHUIBKUI Tak OXapaKTepHU3yBaB
fioro: «llamii, sk 1 Bci mIUpi 3amopoxii, OyB
MOOOPHUKOM HApOJOBIIA/IA Ha YKpaiHi, 3axuc-
HHUKOM OCOOHMCTOI BOJII 1 HOJITHYHOI aBTOHOMII,
HEHaBUCHUKOM I1aHCHKOTO CaMOBIAAAsd i muxa-
TOCTI Ta CyNpPOTUBHUKOM paOCTBa B Oyab-sKii
dbopmi 1 y Bcix cranax» (SABopaunbkumii, T. 3,
1992, c. 140). Tak caMo 110 ICTOPUYHY MOCTATh
300pakeHO B MOETHYHUX TBOpax JI. bopoBUKoOB-
cekoro 1 T. IleBuenka («[lamiity, «YepHeupy,
«I1IBauka»). HamexuTh 3a3HaUMTH, IO came
noetnyHuM obpazam C. [lamis npuramanHi
MHUTOMI PUCH HAPOIAHOTO TEPOsi-OOOPOHIIS Bif
3714, HECIIPABEUIMBOCTI, MAHCHKOI HEHAaXKEPIH-
BOCTI, JoguHONIO0a ¥ ymmaps» (KopmaHiok,
2005, c. 452) 1 mo iXxHe KOPIHHS — Y HApPOIHOIII-
CEHHIM TBOPYOCTI.

CuMBOJIOM BiJBarv, JKEPTOBHOCTI Ta
HalloHaJILHOI 4YecTi B JuTomucax M. Ilmuckw,
I'. TTokaca Ta «IcTopis pyciB» IMOCTAE XYHOXK-
HBO-1CTOPUYHUI 00pa3 ocaByna Skuma Beuipku.
Jlitonucui miakpeciowTh, 1Mo Bewipka OyB
13 yKciia TUX KO3aKiB, SIKI OJJHUMH 3 TEPIIUX
«OpT Bb ABHUCTBISIXH MPOTHBB HEMpisATENICH»
(HUcropist Pycoss, 1991, c. 192). ABtop mito-
nucy «IcTopis pyciB» y nepeapoMaHTHUYHOMY
CTWJII HAroJIONIye, M0 3aXUCT PIAHOI 3eMIIl Ta
CBOTO Hapofy OyB ioro mokaukaHHsM. Pasom i3
KO3albKUMU MOJIKAMHM BiH BIJIBA)KHO BUCTYHTB
IPOTH YYXXO3EMHHMX 3arapOHMKiB, HE MPOIyC-
THUBIIIH KOJHOTO 0010. 3araioM 1iei oopa3s € y3a-
raJbHeHUM O0pPa30M YKpaiHChKHX KO3aKiB, SIKi
MPOTIATOM 0ararboX CTOJITH 3aXHUIIAIU PIAHUN
Hapos 1 piaHy 3emiro. Tpariuna cmepth SIkuma
[I0CTA€ CHUMBOJIOM 3arv0eiii HaIIoro KO3alTBa,
sKe, X04 Ha Toil yac Oyno me xuBe (I'erbman-
muHa 3a 4daciB Karepunu II), Ta mo3zb6asieHe
cepis — 3anoposbkoi C iui.

OOpa3u Ko3akiB 13 BIPIIOBAHOI XPOHIKH
«I'epoiuni Bipmi» loanna YmaHCBKOro yoco-
OJIOIOTH HAWKpAIlll PUCH HAIIOTO KO3allTBa, SIKE
Ooposocs 3a Bipy i IpaBay Ha CBOIM 3emili Mpo-
TATOM OararboX BIKiB 1 CTaJO CBOEPITHUM CHM-
BOJIOM BH3BOJIbHUX 3MaraHb HallOro Hapomdy.
ABTOp HaroJIoIye, 1110 B T1 4acH KO3alTBO MaJo
HeaOusiKy cuity i BifBary: «l aHsiu, ik 3al1I0B,
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tarap 00s31MBUX, / ['yOuIu, sIK BOJIKOB, Jpamix-
HUX 1 JiecTuBUX» (Ykpainceka miteparypa XVIII
cT., 1983, c. 78) 1 Oyno GezxaliCHUM JI0 CBOIX
BoporiB («Tarap, ssHuap, ’KakKTHUX KPOBiIO HAIIO-
iy, / Tpym iX nTUIAM, 3BIpSIM Ha CHIJ TOPYOHITN»
(Vkpainceka miteparypa X VIII ct., 1983, c. 78).
BucHoBku. 3araiom yBech MacUB KO3allb-
koro ooOpazorBopenHsi XVIII cromitrs tmpo-
WHATHI  HAIOHAJIBLHO-BU3BOJIBHHMH  1/I€SIMH,
naocoM 3BETMYCHHS HAPOTHUX BaTAXKIB 1 KO3a-
KiB-BUTSI31B, SIKi 3 BAHSITKOBOIO CHJIOI0, MYIPICTIO
Ta BIJIBarol0 CTAJIM Ha MIIAX OOPOTHOM 3 CyIpo-
TUBHMKaMU CBOrO Haponay. Pomantuyne crpuii-

MaHHS KO3alTBa B noeTuuyHux TBOpax JI. bopo-
BUKOBCBHKOro, A. Metmuacepkoro, T. IlleBucHKa,
onoBinanusax «Kingpar byonenko-llIBuakuii»,
«IIpokin IBanoBUY», «Jlopom» 1 «MipOIIHHKY
O. Cropoxenka Ta pomaHax «Muxaiuio YapHu-
meHkoy», «Yopua pama» I1. Kymima rpyaryBanocs
Ha TeHaeHIisx oopazorBopeHHs XVIII cromitts
Ta (OJBKIOPHOI CHAIIIMHU HANIOTO HapoLIy.
[Toganpmn HEpCHEKTUBU JIOCHIHKEHHS I10B’f-
3aHi 3 MOIIMOJIEHHSM BHBUYCHHS BIUIMBY HaIliO-
HanpHO1 miTeparypu X VIII cTomiTTS Ha XyI0KHIO
Tpanchopmariiro 00pasy Ko3aka B yKPaiHCHKOMY
nucbMeHCcTBl XIX — novarky XXI cTomiTs.
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TRANSLATION OF PROPER NAMES IN EDUCATIONAL TERMINOLOGY

Summary. The paper elaborates the problem of translation of proper names in educational
terminology from English into Ukrainian. This research is relevant since the literature review revealed
lack of research on the issues of translation of proper names in terms of terminological fields as all
previous research was mainly focused on the translation of proper names in fiction and literary texts.
This study aims to analyze the peculiarities of translation of English proper names which belong
to the lexical-semantic field of education into the Ukrainian language. The sources for the data of
this research are the educational English-Ukrainian translation and explanatory dictionaries of
educational lexicon, educational and pedagogical Internet sources. The main focus of the study is
made on the culturally bound proper names as the present difficulty in rendering. The educational
lexicon comprises a variety of proper names. Translation of nationally bound proper names presents
a difficulty for translation. Transcoding and loan translation are productive ways of their rendering;
however, they need additional explanation. Analogues are less productive way for the translation of
culturally bound proper names in the field of education. Emergence of new proper names is affected by
international cooperation, such lexemes are rendered by means of loan translation and do not present
issues. The findings from this study add to the existing literature regarding the peculiarities and
tendencies in the translation of proper names, which belong to the educational lexicon. Determining
such peculiar features is the first stage to improving standardization and unification of the English-
Ukrainian equivalents of proper names in the terminological field of education. This study fills the
theoretical gap in which the researchers identified the need for further standardization and unification
of the proper names in the terminological field of education.

Key words: proper names, ways of translation, educational lexicon, transcoding, loan
translation, ways of translation, descriptive translation, analogues, unification and standardization.
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OCOBJMBOCTI NEPEKJAJY BJIACHUX HA3B B OCBITHINH TEPMIHOJIOTII

Anomauia. Y cmammi suceimiena npoonema nepekiady 81ACHUX HA38 OCBIMHbOI MepMIHON02IT
3 QHeNIUCHKOI MOBU HA YKPAiHCbKY. L[ po3sioka akmyanvha, 0CKibKU 02140 1imepamypu UsA6U8, o
npobiema nepekiady 81acHUX HA38 ) MeHCax mepmMiHON02TYHUX NOJI8 € HeOOCMAMHbLO 00CTIONHCEHOIO.
Asmopu 36epmaromu ysacy Ha me, wo OLIbULICIb O0CTIONCEHb 30CEPEONCEHT NEPEBANCHO HA NPOOIIEMAX
8I0MBOPEHH s 8ACHUX HA38 Y XYOOUCHIX meopax. Memoro ybo2o 00Cni0diceHHsA € aHAi3 0codnueocmel
nepexkiaoy 81ACHUX HA38 JIeKCUKO-CEMAHMUYHO20 NONS «OCBIMA» 3 AH2NIUCHKOI MOBU HA YKPATHCHKY.
LDicepenamu 0ocniodxcents ciy2y8anu aneio-yKpaiHCoKi nepekiaoni ma miymMayHi ClI08HUKU OCEIMHbOL
memMamuky, 008I0K08a JNimepamypa, d Makoic 0CBIMHbO-neda202iuti inmeprHem-odcepend. ns
00CNIONCEHHST BUKOPUCIAHO KOHMPACMUBHUU NEPEeKIa003HABYULl AHANI3, KOMNOHEHMHUU aHali3, a
MAKoC AHANi3 CI0BHUKOBUX Oeqhiniyiti. OCHOBHA y8aza po36i0KU 30CepPe0NCeHd Ha emHOCNeYUDIuHUX
BIACHUX IMEHax, KOmpi CMAHOBIAMb HAUOLIbWI MPYOHOWI npu nepekiadi. Aemopu nazonroutyoms,
Wo MmpanckoOy8aHHs Ma KATbKY8AHHS € NPOOYKMUBHUMU CNOCOOAMU 8IOMBOPEHHS MAKUX GLACHUX
HA38, OOHAK Y YUX BUNAOKAX € HEOOXIOHUM BUKOPUCTMAHHS 000AMKOBUX KOMEeHmapie. YcmanosneHo,
U0 BUKOPUCMAHHS AHATO2I8 € MeHUL NPOOYKMUBHUM CNOCOOOM nepemady emHOCneyupiuHUX 61aCHUX
HA38 1eKCUKO-CeMAHMUYHO20 NOJISL «0C8ImMay. 3a3HA4eHO, WO HA 3 'A8Y HOBUX BIACHUX HA38 OCBIMHbOI
MepMIiHONO02Il 8NIUBAE NOCUNIEHHA [HMe2payii 0ceimu 6 MINCHAPOOHULL NPOCMID Ma MIXCHAPOOHA
cnienpays, maki 1ekcemu 8i0meopIoIomMsvCs 3a 00NOMO20I0 KALKYBAHHSA I He GUKIUKAIOMb Npodiem
npu nepexaoi, aoxice GOHU He Hanexcams 00 chepu emuocneyughiunoi 1ekcuxu. AkyeHmosano ygazy
Ha MoMy, Wo 8U3HAYeHHs 0coOIusocmetl i npoobiem nepexiady 61ACHUX HA38 0CBIMHbOI IeKCUKU €
nepwum emanom cmauwoapmuzayii ma yHighikayii aneno-yKpaincvkux ionosioHuxie. Y cmammi
HA2ONOWEHO HA HeoOXIOHOCMI Nnodanbuux KpoKié wooo cmanoapmuszayii ma yHigixayii aueno-
VKPAIHCLKUX NepeKIaoHUx I0N0BIOHUKIB 8IACHUX HA36 JIEKCUKO-CEMAHMUYHO20 NOJISL OCEIMU.

Knrwowuoegi cnoea: snachi nazeu, cnocoou nepexaiady, 0CeimHs mepmiHoni02is, mpaHcKoOy8anHsi,
aHanocu, KAaabKy8aHHs, ONUCOBUL NepeKaad, cmaunoapmuszayisi [ YHIQIKayis nepekiaonux
8ION0GIOHUKIS.

Relevance of the topic. Bologna processes a particular terminological system creates a sig-

and integration of Ukraine into the European edu-
cational area indicate the growth of the need for
translation. Consequently, the translation issue of
educational and academic documents and texts
should be the focus of the theory and practice
of translation. Furthermore, it is crucial to find
ways to avoid misunderstanding in this area and
pay special attention to studying ways to achieve
adequate translation. English and Ukrainian ter-
minological education systems and educational
vocabulary belong to the spheres with significant
differences. This is the focus of particular inter-
est to translation researchers. Differences in the
conceptual structure of the education systems of
Ukraine, the USA, and Great Britain and, accord-
ingly, between the educational vocabulary of the
Ukrainian and English languages are manifested
in all aspects. This issue predetermines the need
for an accurate search for translation equivalents.
Incorrect translation equivalents of the terms of

nificant barrier in intercultural communication.
Different types of proper names are an integral
part of English and Ukrainian educational lexi-
con. Here belong names of universities, colleges,
associations, sororities and fraternities, teaching
methods, scholarships, grants, exams, etc. They
should be adequately and correctly translated into
the target language.

Analysis of recent research and pub-
lications. Translation studies have previously
explored the issues of special features and peculi-
arities of the translation of proper names.

Researchers (Venkel & Venkel, 2012; Gud-
manjan, Sitko, & Jencheva, 2020; Zorivchak,
1994; Karaban, 2018; Ray, 2014; Newmark,
2003; Sanaty Pour, 2009; Tang, 2021) agree that
proper names constitute difficulties for the trans-
lation since many of them belong to a nationally
bound lexicon. Peter Newmark maintained that
proper names represent a difficulty for transla-
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tion in different types of texts (Newmark, 2003).
Gambier (Gambier, 2018) argued that the transla-
tion of proper names, alongside with metaphors,
collocations, and proverbs, is often seen as a (un)
translatability issue. In addition, Jeremy Munday
(2016) concluded that proper names are expected
to be the most culturally bound lexemes. Differ-
ent aspects of the translation of proper names
were under the research of many scholars (Gud-
manjan, 1999; Karaban & Olijnyk, 1998; Sanaty
Pour, 2009; Sarkkad, 2007; Sulikowski & Szwa-
jezuk, 2018). However, the research focus was
mainly on proper names in literary texts or chil-
dren’s literature.

Khalid Al-Shaikhli (2013) conducted
research on proper names translation from English
into Arabic and analyzed personal names, names
of organizations, and some other types of names as
well as ways of their translation. Eriko Sato (2016)
investigated issues of rendering proper names of
literary texts from Japanese into English.

Translation of proper names from English
into Ukrainian was the focus of the investigation
of Artur Gudmanjan (1999); this comprehensive
research addressed the issue of translation of per-
sonal names from English into Ukrainian and
their integration into the phonographic system
of the Ukrainian language. Venkelj T. and Ven-
kelj O. (2012) explored the eponyms in the termi-
nological space of the modern English language,
however, didn't cover the issue of translation into
Ukrainian.

Gang Tang (2021) researched the trans-
lation of the proper nouns in legal English. The
author posited that proper nouns cause consid-
erable challenges for translation. This research
was based on English-Chinese translation equiv-
alents.

The study of S. Corcodel (2014) discussed
translation procedures of proper names of both
literary and scientific texts. The researcher con-
cluded that the choice of the way of translation is
determined by pragmatic factors such as “over-
arching purpose of the text and the translator’s
assessment of his/her intended audience” (Cor-
codel, 2014, p. 57).

Hence, all researchers emphasized that
in majority of cases proper names, constitute a
problem for translation.

Piotr Sulikowski and Alina Szwajczuk are
the authors of Proper Names in Professional

Translation (Sulikowski & Szwajczuk, 2018).
They composed a glossary of proper names of
Polish academic institutions with their transla-
tion into English and German. The book contains
the names of Poland’s public and non-public
higher education institutions. This publication
is an attempt to standardize the Polish-English
and Polish-German equivalents of the names
of academic institutions; it comprehensively
addresses the issue of the translation of the
names of Polish academic institutions into the
English and German languages. Unfortunately,
Ukrainian translation studies lack research on
the translation of proper names as constituents
of terminological fields.

Analysis of the existing research literature
identified the gap in the literature on the issues
of the translation of proper names in professional
translation. Furthermore, it indicated the need for
further research on the problems of translation of
proper names in terms of terminological fields,
1.e., professional translation.

Setting the goals and tasks of the article.
The current study aims to define the peculiar-
ity of the translation of proper names in terms of
educational lexicon from English into Ukrainian
and to identify further research prospects.

The goal can be achieved via the following
steps: to collect the data (proper names), to make
translatological analysis, to find regularities and
irregularities, to make conclusions and define
further prospects for research.

The current study sought to determine
tendencies in translation of English educational
proper names into the Ukrainian language.

The sources of the research were Eng-
lish-Ukrainian translation and explanatory dic-
tionaries of educational lexicon, educational and
pedagogical Internet sources.

For this study, the researchers applied anal-
ysis, synthesis, contrastive translatological anal-
ysis, componential analysis, and analysis of dic-
tionary definitions.

The outline of the main research mate-
rial. Proper names in the English educational lex-
icon are used to denote names or types of schools,
universities and other educational institutions,
students’ unions, educational organizations and
associations, names of scholarships and grants,
semesters or terms, documents, exams, legisla-
tive acts, etc.
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Majority of the proper names under
research are rendered via transcoding, however,
since these are culturally bound words, they
are accompanied by additional explanation or
comments (if presented in a dictionary): Boys
Town — Botiz-mayn (MIPUTYIIOK TSI XJTOMYUKIB-
cupiT y mepenmicti M. Amaxu, mrat Hebpacka)
(SOL), West Point — Becm Iloiinm (po3MoBHa
Ha3Ba BilicbKoBO1 akajeMii CyXOmyTHHUX BIMCBbK
(Military Academy, US), mo po3ramoBaHa
y wicti Becr Iloiiat) (SOL), Georgic -
Teoprix (omuu i3 «leoprikiB» Beprinis, sxuii
33/Ial0Th ~ MEpPeNHuCcyBaTH  SIK  TMOKapaHHS
B IToHChKOMY KONemxki, BenukoOpurtanis)
(SOL), James School — [{oceiimc-cxyn (OyniBins,
B SKIH po3TalloBaHe T'yMaHITapHE BIIIUICHHS
ITorcrkoro Komemxky, Benukoopuranis) (SOL),
Cannon Yard — Kenunown-spo (TOJOBHHH IBIp
y Itoncekomy komemxki, BenuxoOputanis)
(SOL), Euclid — 1) Eexnio 2) wk. ocapr.
«Eexnioy (eeomempis), proctor — npoxmop
(marnmsmau, yactime y KeMmOpupkchbkoMy 4Yu
Oxcopacbkomy  yHiBepcutetax)  (SOL),
Queen’s Schools — Keinz ckyn (OyniBis,
e po3MileHe BIIALIEHHS (xacenpa)
TOYHUX Ta NPHUPOJHUYMX HAyK I[TOHCHKOTO
Konemky, Bemukobpuranis) (SOL), Regent
House — «Puodocenm Xaycy (pana npaBiIiHHS
KeMOPHIKCBKOTO YHIBEPCUTETY (CKJIAJAEThCS
3  BHUKJIAJaIlbKOrO Ta  aJMIHICTPATUBHOTO
mITaTy yHIBEPCUTETY Ta KOJemxkiB), Irin-
ity hall — Tpinimi-Xon (omuH 13 KOJIEIKIB
Kembpumxcrkoro yaiBepcurery) (SOL).

Some ethnospesific eponyms are rendered
via usage of analogue. This is mainly explained
by the fact that that similar educational phenom-
ena have different means of nomination. For
instance, Michaelmas term — ociunii mpumecmp
(SOL).

However, in some cases, if English educa-
tional proper names lack equivalents or analogues,
they are translated descriptively into the Ukrain-
ian language, e.g.: John Knox cap — 2onosnuii
VOIp 8uxkiada4ie ma cmyOeHmis UWomiaHOCbKUX
yHigepcumemis, (1) Senate-house — 6younok paou
Kembpuooiccokoco ynisepcumemy (SOL), Speech
day — Jlenv sueonowenns npomosu (SOL).

Rendering proper names, it is essential to
determine whether they have an symbolic con-
notation or associated meaning. For such cases,
the symbolic meaning is reproduced descrip-

tively in the comments, for example: Billy
Bunter — Binni banmep (moscmuii i dcadionui
cmyoenm, nepconadxc onogioanv I pelighpaepca
Yapnvza ['aminemona) (SOL), Joe Yale — oo
€in  (npizsucvoko cmyoenma, uus CMPUMAHA
Mamepa oosieamucsi ma NnoeediHKa NiOKpecaoe
C6010 HanedcHicmv 00 YyHigepcumemy «Jlieu
Imowa», mobmo 0o KracuuHux yHieepcumemis),
Joe College — JDico Koneooc (npizsucvio
cmyOoeHma, 4usi CmpUMaHa MaHepa 0052amucs
ma noeediHKa NIOKPecIio€ CBOK HANEeHCHICHb
00 YHIgepCUmMemcobko20 cepedosuwa,; 0y10
nowupene y 1920—-1930 pp.) (SOL).

Students’ sororities and fraternities is a
typical phenomenon in the American and Cana-
dian systems of education. They are deeply inter-
twined with students’ life, have a long history
and rich traditions and. Generally, the names of
such sororities and fraternities consist of Greek
letters and a lexeme “sorority” or “fraternity”.
For instance, Kappa Sigma Fraternity, Kappa
Alpha Psi Fraternity, Omege Psi Phi Frater-
nity, Zeta Phi Beta Sorority, Alpha Kappa Alpha
Sorority, Kappa Sigma Fraternity, Delta Sigma
Theta Sorority, etc. They are rendered into the
Ukrainian language by means of the combina-
tion of transcoding and loan translation of the
lexemes “sorority” and “fraternity”. However,
since these names belong to nationally biased
lexicon, they often need additional explanation
or comments. For instance, Kappa Sigma Fra-
ternity — Cmyoenmcoxe opamcmeo Kanna Citma
(wonosive opamcmeo), Kappa Alpha Psi Fra-
ternity — Cmyoenmcovke opamcmeo Kanna Ilci
(wonosive opamcmeo), Omege Psi Phi Frater-
nity — Cmyodenmcoke opamcmeo Omera Ilci @i
(wonosiue bpamcmeo), Delta Sigma Theta Soror-
ity — Cmyoeumcoke dpamcmeo [eroma Cirma
Tema (scinoue bpamcmeo), Zeta Phi Beta Soror-
ity — Cmyoenmcoke opamcmeo 3ema Di bema
(arcinoue opamcmeo), Alpha Kappa Alpha Soror-
ity — Cmyodenmcovke opamcmeo Anvgha Kanna
Anvepa (dicinoue bpamcmeo).

Loan or word-for-word translation is
applied to render the meaning of international
educational organizations from English into
Ukrainian. For instance, FEuropean Associa-
tion for Quality Assurance in Higher Educa-
tion — €sponelicbka acoyiayisi 3a0e3nedenHs.
saxocmi suwgoi ocsimu (SRZJ, p. 1), European Stu-
dents’ Union — €s8ponelicbkutl cor3 cmyoenmis
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(SRZJ, p. 1), European University Associa-
tion — €@poneticbka acoyiayis yHiepcumemis
(4, 1), European Association of Institutions in
Higher Education — Eeponeiicoka acoyiayis
saknaoie euwoi oceimu (SRZJ, p. 1), European
Quality Assurance Register for Higher Edu-
cation — €@poneticoKuti peecmp 3a6e3neyeHHs
saxkocmi  euwoi oceimu (SRZJ, p. 1), Con-
federation of FEuropean Business Busines-
sEurope — Kongeoepayis esponeticokoeo Oiznecy
«BI3BHECEBPOIIA» (SRZJ, p. 1).

International cooperation, integration pro-
cesses, and innovative changes in education
affect the emergence of new educational termi-
nology. Among such lexemes are those denot-
ing international rankings: Academic Ranking
of World Universities (ARWU) — Axademiunuii
petimune ynisepcumemis ceimy (NONG, p. 84),
Times Higher Education World University Rank-
ings — Pelimune ynieepcumemis ceimy 3a 6epciero
«Tavimcy (NONG, p. 84), OS World University
Rankings - Peumune ynisepcumemie ceimy «K 1o
Ec» (NONG, p. 84), Times Higher Education World
University Rankings — Petimune ynieepcumemis
ceimy 3a eepcicio «Tatimc» (NONG, p. 84),
Information Centre Network, NARIC network —
Mepeoica nayionanvHux ingopmayitiHux yenmpie
akademiynoeo eusznanus (National Academic
Recognition (NONG, p. 49). In addition, names
of the so called European educational areas
appeared under these circumstances: European
Higher Education Area, EHEA - €sponeticokutl
npocmip euwoi oceimu (STVO, p. 14), Euro-
pean Vocational Education and Training Area,

EVETA — €eponeticokuti npocmip npoghecitinoi

oceimu i niocomosku (NONG, p. 13), European
Education Area, EEA — €sponeticokuti npocmip
océimu (NONG, p. 13), European Research
Area, ERA — €eponelicokuti 00CTIOHUYbKULL
npocmip (NONG, p. 13). Loan translation with
minor transformations is the main method used
to render the names mentioned above.

Conclusions and prospects for further
research in this area. The educational lexicon
contains a wide variety of proper names. In many
instances, English educational proper names are
qualified as nationally bound words. Translation
of such lexemes presents a considerable difficulty
for translation. To render such lexemes, a trans-
lator should have background knowledge and use
additional sources of information. Transcoding
and loan translation as productive ways of ren-
dering culturally bound proper names. In such a
case, transcoding is followed by an explanation
if presented in dictionaries. Analogues are rarely
used to render the meaning of culturally bound
proper names.

International cooperation and integration
processes affect the emergence of new proper
names in this lexical-semantic field; however,
such lexemes are rendered by means of loan
translation and do not present issues.

The findings from this study add to the
existing literature regarding the peculiarities and
tendencies in the translation of proper names,
which belong to the educational lexicon. Deter-
mining such peculiar features is the first stage to
improving standardization and unification of the
English-Ukrainian equivalents of proper names
in the terminological field of education.
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CKJAJIEHI OMKOHIMM YKPATHH HA -IBK-A XIX-XXI CTOJITh

Anomauia. Cmamms npucesiuena ananizy cKiaoeHux ouKoHimie Yxpainu 3 gpopmanmom -iex-a
XIX=XXI cmonims. Y cmammi npoananizoéano npobnemy pospi3HeHHS CKIAOHUX Mda CKIAOEeHUX
Haze. Mema Hawio2o 0ocniodxicenHs — 3agikcysamu ma npoananizy8amu CKia0eHi HaA38U NOCeleHb
Ha -i8K-a. 3a ocHo8y noodiny 63amo cmpykmypHuil Kpumepitl. 3acgioueno 1546 cknadenux Haze. Yci
oHimu noodineno ma 06i epynu: 1. OuKkoHiMu, ampubymu AKUX XapaKxmepuzyioms HA36U HACENeHUX
nyHKmig 3a pizHomanimuumu osnaxamu (1298 naze); 2. Otikonimu-npuxiaoku (191 nazea). Ampu-
Oymu 6 CK1a0eHux OUKOHIMAX 6KA3VIOMb HA pi3Hi o3Haxu: yac 3acnyeannsa (Hoea, Cmapa: Hoea
Ilaeniexa, Cmapa Bucieka), posmip (Mana, Benuxa: Mana Conmanieka), na micye posmauty-
sanHs Hacenenoeo nynkmy (Bepxus, Cepeons, Huowcns, 3axiona, Cxiona: Huxcnsa Kysycmaniska),
Ha xapakmep micyesocmi, pocaunnozo ceimy (Ilonvosa, Jlicoea, Cmenosa mowo. Jlicoea Jluciiexa),
xonip (3enena, Yepsona, ’Koema: 3enena Pybaniexka) mowo. 3acsiovero 153 Hazeu naceneHux nyHK-
mie, ampudymamu sSKux € nopsokosi uuciienuxu, sazeuyai Ilepwa uu /[pyea (binoyciexa Ilepwma),
spioka Tpems (I'onyouniexa Tpems). Haiibinouie 3aghikcoeano naszs, ampubymu aKux 6Kazyoms Ha
uac 3acHysants nocenenus (833 nazeu), 3 Hux 775 micmamo komnonenm Hoesa (Hoso-). O3nauanvhi
KOMNOHEHMU CKAA0eHUX OUKOHIMIB Yacmo MAarms NPOMUNENCHE CEMAHMUYHE HABAHMANCEHHS, 8i0-
no8ioHO ymeopiooma NOBHI Ma HEeNo6HI onosuuidni napu. 3aghixcosarno maxoic KOHMEKCMYAIbHO
ONO3UYILIHI OUKOHIMU. Ampu6ym0M V CKIA0EHUX OUKOHIMAX MAKOHC BUCTYNAE NPUKRMEMHUK 3 cy@ik-
COM -CbK, SIKULL BUPAICAE eMHIYHUL ACNEeKM YUl 6KA3YE HA BIOHOULEHHS 00 THWUX MONOHIMIE (Hanpu-
knao, Cananiecbka Xomieka).

OUKOHIMU-NPUKTIAOKU 3A36UYAll 6KA3VIOMb HA 3ACHOBHUKA NOCELeHHs a0 JHC HA JTOKANI3aYio
Hacenenozo nynkmy (Ilempo-Muxaiinieka). Yacmo maxi Ha3éu ymeopeni HACIIOOK 00 €OHAHHSL
080X noceneHv 8 00uH (Hanpukiao, /lydieuux-Macnieka). 3agixcosano npuxiaoxkosi KOoncmpyKyii,
VMBOpeHi NOEOHAHHAM OUKOHIMA HA -I6K-a Mda aneisimuéd, wo no3Hauae mun noceienHs (Xymo-
po-Mukonaieka) abo micye eupoobnuuoi disnbnocmi (Pyousa-Iauvkieka). Oxpemo udineno ckia-
OeHi OUKOHIMU, YMBOPeHi 3a 0onomozor nputimennuxie (Kono-Muxaiiniexka), a maxosic memopianvbHi
otikonimu (Tapaco-Illesuenkieka). Haiibinvuie cknadenux otikonimie 3agikcosano y XX cmonimmi,
HatimeHwe — y XIX. IIpocmesicyemo mendenyito 00 ekoHomii MosHUX (opm. Ananizyrouu mepumopi-
anvHe NouupenHs OUKOHIMI8 HA -18K-A, CIBEPOICYEMO, WO CKIAOEHI HA36U HAUOLIbW XapaKmepHi
onsa [uinponemposcwroi, /Joneyvroi, Kiposocpaocvioi, Odecvkoi, Cymcokoi obnacmeitl, Haumenuie
MaKux Ha36 3aceioueHo y 3axionux oonacmsax Yxpaiuu.

Knrwowuosi cnoea: mononim, ouKkoHiMm, CKIAOeHUU OUKOHIM, CMPYKMYPHUU AHANI3, aneisimus,
ampubym.
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COMPOSITE OIKONYMS OF UKRAINE ENDING IN -IVK-A
OF 19™-21"™ CENTURIES

Summary. The article is devoted to the analysis of the composite oikonyms ending in -ivk-a.
The article analyses the problem of differentiation of complex and composite names. The purpose
of our research is to record and to analyse the composite names of settlements ending in -ivk-a.
The division is based on a structural criterion. 1,546 composite names are recorded. All onyms are
divided into two groups: 1. Oikonyms, the attributes of which characterize the names of settlements
by to various features (1298 names),; 2. Oikonyms-appositions (191 names). Attributes in composite
oikonyms indicate different features: time of foundation (New, Old: Nova Pavlivka, Stara Vyzhivka),
size (Small, Big: Mala Soltanivka), the location of the settlements (Upper, Middle, Lower, Western,
Eastern: Nyzhnja Zhuzhmanivka), indicate the nature of the area, flora (Field, Forest, Steppe, etc.:
Lisova Lysijivka), colour (Green, Red, Yellow: Zelena Rubanivka), etc. The highest number of onyms
whose attributes indicate the time of the foundation of the settlement was performed (833 titles),
775 of them contain the Nova- (Novo-) component. Attributive components of composite oikonyms often
have the opposite semantic load, forming complete and incomplete oppositional pairs, respectively.
Contextually oppositional oikonyms were also recorded. An attribute in compound oikonyms is also
an adjective with the suffix -cok, which expresses an ethnic aspect or indicates a relationship to other
toponyms (Sapanivsjka Khotivka, for instance).

Oikonyms-appositions usually indicate the founder of the locality or the location of the settlement
(Petro-Mykhajlivka). Such names are often formed as a result of merging of two settlements into
one (for example, Dubivchyk-Maslivka). Appositional construction, formed by a combination of the
oikonym ending in -ivk-a and an appellative denoting the type of settlement (Khutoro-Mykolajivka)
or the place of production activity (Rudnja-Ghacjkivka), were recorded. Composite oikonyms formed
with the help of prepositions (Kolo-Mykhajlivka), memorial oikonyms (Taraso-Shevchenkivka) are
singled out separately. The highest number of composite oikonyms was recorded in the 20" century,
the least in the 19". A tendency towards the economy of language forms was observed. While analysing
the territorial distribution of oikonyms ending in -ivk-a, we claim, that composite names are the most
typical for Dnipropetrovsk, Donetsk, Kirovohrad, Odesa, and Sumy regions, the fewest such names
have been attested in the western regions of Ukraine.

Key words: toponym, oikonym, composite oikonyms, structural analysis, attribute, appellative.

ITocranoBka mnpodaemu. Cepen gocii-
JDKyBaHUX OWKOHIMIB YKpaiHu 3 (OpMaHTOM
-iBK-a (pIKCYyeMO CKJIaJIeHI 0araTOKOMIIOHEHTHI
Ha3BU, SIKI MEPEeBAXHO BHCTYMalOTh Yy (opmi
cioBocmonydeHb.  [IpocTymitoBaBmm — mparii,
MIPUCBSYCHI apeabHUM PO3BIAKAM PI3HUX peTi-
oHiB Ykpainu, Hanpukmaa Bomuni (B. lyns-
ra4d), Kapnar (M. Xymam), Omimist (B. Koto-
Buu), [logimna (H. I'epera, JI. Jluka), [TokyTTs
(1. byuxo), PiBaenmmnu (1. Ilypa), CnoGoxan-
nHu (FO. A6myna), Cymmunau (O. IBaHeHKO),
Yepnisuis (FO. Kaprenko) Tomo, CTBepaKyemo,

10 CTPYKTYPHI 0COOJIMBOCTI OMKOHIMIB Ha -1BK-a
auie noOiKHO npoaHanizoBaHi. Tox BiICYTHICT
KOMITJIEKCHOTO JTOCIIJIKEHHSI TaKuX Ha3B Hace-
JICHUX TYHKTIB 3yMOBHWJIA NOTpeOy y BHBYCHHI
IXHBOI CEMAaHTHUKHU Ta CTPYKTYPH.

AHaJi3 ocTaHHIX J0C/iIKeHb i my0Jaika-
uiii. ABTOpH Tpaik, 00’€KTOM BUBYCHHS SKHUX
BUCTYIAIOTh Ha3BU HACEJICHUX ITyHKTIB Ha -1BK-a,
nepeayciM CKOHIICHTPYBAJIM CBOIO yBary Ha JieK-
CHKO-CEMAaHTHYHOMY aHalli3l TBipHHX 0a3 Ta
JHTBOKYJIBTYpoJIoTiuHOMY iX acnekTi (KoTouy,
2017; Swmiii, 2005). BaromuMu B yKpaiHCHKOMY
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MoBO3HaBCTBI € po3Binku O. ta O. CxisipeH-
kiB («Tumonoriuna onomacTuka» (CKISPEHKO
& Cxuspenko, 2013)), mpucBsiueHi CTPYKTYp-
HO-CJIOBOTBIPHOMY CKJaJy Ta TIpyIyBaHHIO
TonoHiMiB, mociimkeHHs J[. Bbyuka («Kimbka
yBar npo arpulOyTH B CKIAJIEHUX OWKOHIMax»,
«OCHOBHI IPUHLUIHM 1 CIIOCOOM HOMIHAIIiT TTOce-
JIEHb y TaJUIBKINA 3eMill (32 JaHUMU PEECTPY
nocenenb 3 1670 p.)» (byuko, 2004, 2013a));
dbopmanTtHi po3Bigku 3. Kymuuncekoi (Kymunn-
cbKa, 2017a, 20176), 1. Lapanynru (Llapanynra,
2005), JI. ukoi (duxa, 2011).

Mera crTarTi — mpoaHaNi3yBaTH CKJa-
JieHl OWKOHIMH YKpaiHM 3 (OpMaHTOM -iBK-a,
3aikcoBani B xepenax XIX—-XXI cromits.
Merta nepenbadae peaizaliifo TAKUX OCHOBHUX
3aB/IaHb: OXapPaKTePU3yBaTH CIIOCOON TBOPEHHS
Ta CTPYKTYpPY IOCIIXKYBAaHOTO TUITy Ha3B Hace-
JICHUX MYHKTIB, KJIacU(iKyBaTH aTpuOyTUBHI YU
YTOUHIOBaJIbHI KOMIIOHEHTH, BUBHAYUTH TIPOTYK-
TUBHICTB CKJIAJEHUX OMKOHIMIB.

Buxaan marepiaay. BuHuUKHEHHS Ckia-
JICHUX OHKOHIMIB, sk 3a3Hadae O. [omiHarwmii
(2013), cnpuunHeHe HaMaraHHSIM YHUKHYTH
MOBTOPIB, KOJM MijJ 4ac TBOPEHHS HAa3B IOCe-
JICHb 3QJIy4aloTh JIOIaTKOBI O3HAYYBAJIbHI KOM-
noreHTu (c. 89). Toxx TBOpeHHS OHIMIB 3 nude-
PEHIIMHUMH O3HAYEHHSIMHU € OJHUM 31 CIIOCO0IB
YHUKHEHHS TOIIOHIMHOI OMOHIMIi.

ABrtopu niparli « TumonoriyHa OHOMAaCTHKAY
BKa3yIOTb, 1110 ICHY€ IBOWICHHHH Ta TPUUIICHHUI
CTPYKTYpHHH TO/11 OWKOHIMIB. Tak, Hanpukiasm,
K. KamepoH, BuAisise IpocTi Ta CKJIaTHI OHIMHU.
Jlo cknaiHuX 3apaxoBye Ha3BH, 1110 CKJIAJAIOThCS
3 IBOX YU OLJIbIIIE €JIEMEHTIB, 3’ €IHAHUX PA30M.
Cepen cknagaux koHCTpykmii C. Pocmong
BUOKPEMUB TpH MiATUNN: 1) CKiIafieHHs; 2) 3po-
IIEHHS; 3) CHHTAKCHYHI CJIOBOCIIOIYYEHHS
(Cxnsapenko & Cxuspenko, 2013, c. 23-24).
[ToGyTye B MOBO3HABCTBI TAKOXK 1 TEPMIH CeMaH-
MUYHO OBOKIIACOBI OUKOHIMU, IPOTE, K 3a3HAYUB
C. Bep6uu (2014), 1151 Ha3Ba € «HE HAATO BIAJIOO,
OCKUIBKM YITKO HE BKa3ye, sIKI caMe OWKOHIMHU
BXOJAITh A0 i€l rpynmm» (c. 193). Tpuunennuit
MO CKIAJACHUX Ta CKJIQJHHUX Ha3B 3amporo-
nyBaB O. lominatuii (2013), BUAIIMBIIK Taki
TUNU: 1) MOCECUBHO-JIOKATUBHUM; 2) MOCECUB-
HO-KBaJIITATUBHHUM Ta 3) JIOKaTUBHO-KBaJIITATHB-
uHuit (c. 89-90). /1. byuko (1990) 3a3nauas, 110
aTpuOyTHBHI KOMIIOHEHTH Yy CKJIAJCHUX OMKO-
HIMax BKa3ylOTh HE JIUIIE HA 4ac BUHUKHEHHS

IIOCEJIEHH, HOro JIOKAJi3aIlil0 Ha MICIIEBOCTI,
a ¥ Ha HaJEeXHICTh O3HAUyBAaHOTO IOCEJICHHS
NEeBHIM 0co01, XapakTep BUKOPUCTAHHS MicCIle-
BOCTI B MHHYJIOMY, Ha TEPBICHHM 30BHINIHIN
BUIIIAJ reorpaiqyHoro o0’€KTa 4u Ha HOro pos-
Mip (c. 41).

Posrnsgatoun ckiajieHi ABO- 4M Oararo-
KOMIIOHEHTH1 Ha3BU IOCEJIEHb, BapTO 3rajaru,
10, OKpIM 3a3HAuY€HUX OHIMIB, (QYyHKLIOHY-
JOTh TaKOXK 1 CKJIAJHI Ha3BH, SKI € HAaCJiJIKOM
3polIeHHS aTpubyTa 3 OWKOHIMOM Ha -iBK-a.
CkrajzieH1 OHIMH MOCIIyTyBajau 023010 TBOPEHHS
CKIIAMHUX Ha3B, Ha M0 BKAa3ylOTh IHUCEMHI
nam’sITKH. B ykpaiHCbKOMY OMKOHIMHOMY JIaH/T-
madTi TPOCTEKYETHCS TEHACHIIS 10 €KOHOMIT
MOBHHUX (opM (CTATHEHHS JIBOKOMIIOHEHTHUX
oiikonimiB): Hoeoonekciieka, Yps., /[Hicmpos-
cokuit p-u; Coxupsncbka Mmicbkpada, 2021,
EJNVATY, 1; 1967, IMC UYps., 544; (Hoeo-
Onexciieka) 1946, YkpATII, 547. Xou ¢ikcy-
€MO 3piJiIKa TAaKOK Ha3BH MOCEJICHb, SKi 3 OHO-
KOMIIOHEHTHHX CTPYKTYp Ha Cy4acHOMY eTami
nepeluin y po3psia CKIAISHUX, HAMPHUKIAMI:
Hoea Ilasniéxa; I[lnm., I[lonmasécvkuii p-H,
Mawiecvka cenuwna paoa; 2021, EJ[VATY, §8;
(Hoeonasgniexa) 1967, IMC [Inm., 626; (Hoea
IHagniexka) 1946, VkpATII, 1983; Ilempo-/la-
euoieka, Ilnm., Ilonmascvkuii p-n, /[ukanceka
cenuwHa paoa, 2021, EJIVATY, 7; (Ilempooa-
euoiexa) 1967, IMC Ilnm., 316, (Ilempo-/lasu-
oiexa) 1946, VkpATII, 737; Mana Ilokposka;
In., Cunenvnukiscokuu p-H, Paiecvka cinv-
paoa; 2021, EJIVATY, 9; 1968, IMC /n., 433;
(Mano-Ilokpoeka) 1946, YkpATII, 779. Ilpote
3a3HaYMMO, 1110 Taki oiikoHiMHU y 1940-x pokax
3a3Buyail OyJlu JABOKOMIIOHEHTHUMH, TOX XOY
MOPIBHSHO 3 cepeanHolo XX cT. BiOyBaeThCs
MpoIec yCKIAIHEHHS Ha3B (Mepexil BiJl CKIIa-
HUX [0 CKJIaJeHUX), MpOTe, HaCHpaBidi, I
€ TIOBEpHEHHS JI0 MEpPBICHOTO IPABOIKMCHOIO
opopmnenus (wanpuknan, Hoea Ilasnieka
(2021) — Hoeonagniseka (1967) — Hoea Ilas-
nieka (1946) Ilnt., [lonraBcekuii p-H, MarmiB-
CbKa CEeJIMIIHA pajia).

[TocTae mnwuTaHHS: 3apaxoByBaTH Taki
Ha3BW, K Hosoisaniexa, Hosoceniexa, Hoso-Ka-
mepuniexa, Hoso-Bacunieéka Tomo, 10 CKJIaJHUX
a0o ckiameHux KoHCTpykmi uu Hi. [[. Byuko
(2013a) y mpaui «llicnsiBoeHHE BHOPSAKY-
BaHHS Ha3B HACEJEHUX IYHKTIB 1 HOTO BIUIMB
Ha OMKOHIMHY CUCTeMY YKpaiHW» 3a3HAuuB, 10



CKJIAJIEHI OMKOHIMU YKPATHM HA -IBK-A XIX-XXI CTOJITh 39

YKpalHChKi OWKOHIMIT 3aB/1ajio 3HAYHOI MIKOIU
BBEJICHHS YHUCJIICHHUX CKIAOHUX HA38, Y SIKUX
MPENO3UTUBHUMU KOMIIOHEHTAMHU € MPUKMET-
nuku: «bino-, Benuko-, Bepxubo-, Bucoxo-,
3eneno-, Kam’sno-, Kpacno-, Kpyrno-, Jluco-,
Maino-, Hoso-, Crapo-, YepBono-, Ywucrto-,
Iupoko-, 0 MUIIYThCA 3 APYTMM KOMITOHEH-
TOM pa3zoMm abo uepe3 nedic» (c. 229). Asrop
CTBEPIXKYE, IO MPABOMKUC TAKUX OHIMIB HIYUM
He obymoBnenuir (byuko, 2013a, c. 230). Lle
nigreepmxkye 1 I. Kacim (1978), ananizyroun
npaBonucHI HOpMU XX cTomiTTA (cTarTs «Uepes
nedic uu pazoMm?»). Sk 3a3Hauae MOBO3HABEIIb,
TPYAHOIIl Yy HalKCaHHI TaKUX OWKOHIMIB «...
MOSICHIOIOTBCS HAacamrmepe]] THUM, IO A0 LbOTro
yacy 3aJIMIIAEThCS CKJIAAHOIO JIIHTBICTMYHA
npobaemMa po3MexyBaHHS CKJIAJHHUX CIIB 1 CJI0-
BOCTIONY4Y€Hb. AK€ Y MOBJICHHI TTOCTIMHO BiJI-
OyBaeTbcsl mporec (HopMyBaHHS HOBHX KOMIIO-
3UTIB Ha OCHOBI CJIOBOCIIOIYYEHbB; OTXKE, 3aBKIU
OyayTh 1 sIBUILA, MPOMIDKHI MDK CJIOBOCIHOJY-
YEHHSM 1 ciioBoM» (c¢. 73). BianmoBigHO BUKOpH-
CTaHHA Ae]icy € MPOMI)KHUM €TarioM y TBOPEHHI
CKJIaJIHUX CJIIB 1 OOTPYHTOBaHE MEPEBAXKHO THM,
IO CJIOBA II€ HE BCTUIJIM TOBHICTIO 3POCTHUCS
(Kacim, 1978, c. 73).

3a 0CHOBY MOJI1TY OWKOHIMIB Ha CKJIa/IHI Ta
CKJIaJIeH1 OepeMo caMe CmpyKmypHutl Kpumepii.
Tox BUKOPUCTOBYEMO TaKe PO3PI3HEHHS CKIAJl-
HUX Ta CKJIaJIEHUX Ha3B: CKJIAH1 HA3BH — «PE3YJib-
TaT JEKCUKO-CUHTAKCHYHOTO CIOCO0y AepuBallii
Ta OCHOBOCKIaMaHHs (1) moeaHaHHS TPUKMET-
HHUKOBOI OCHOBH Ta IMEHHHKA, 2) IO€IHAHHS
YUCJTIBHUKOBOT OCHOBH Ta iMeHHHUKa)» (Mocyp,
2019, c. 5), ckiazieHi )X Ha3BHU — 1€ MMOETHAHHS
KUJIBKOX TOBHO3HAUHHUX KOMIIOHEHTIB, a TaKOX
OHIMIB, HaIMCaHuX yepe3 nedic.

AHani3yroun OMKOHIMH YKpaiHU Ha -1BK-a,
3agikcoBani B mxepenax XIX—XXI cr., yci ckia-
JICH1 Ha3BHM HACEJICHUX ITyHKTIB IMOILISIEMO HA TaKl
rpynu: 1. Oiikonimu, atpulyTH SKuX 6e3mnocepen-
HBO XapaKTEPU3YIOTh HACEJICHI ITYHKTH 33 PI3HUMHU
o3Hakamy; 2. OlkoHiMu-TipukiIaaku. [Ipukinaaku
IIPY OCHOBHOMY CJIOBI BKa3ylOTh Ha pO3Tally-
BaHHS1, 3ACHOBHHKIB UM 1JeHTH(IKYIOTh Ha BIIMIHY
BiJl IaBHIIIIOTO TTOCEJICHHS, SIKE BXKE ICHYE.

1. Oukonimu, ampudymu sakux deznoce-
DPEOHbO XapaKkmepu3yme HAcCe1eHi NYHKMU 3a
Pi3HUMU 03HAKAMU

s rpyna ckiageHux Ha3B € HAWYUCIICHHI-
11010, HapaxoByeMo 1298 oiikoHiMiB, aTpulyTn

SKHMX BKa3ylOTh Ha Pi3HI O3HAKH — HA YaC BUHUK-
HEHHS TIOCEJIEHHs, HOro po3Mmip, Micle po3Ta-
[IyBaHHs, HA O3HAKy 3a KOJbOPOM, Ha XapakTep
HABKOJIMIIHBOTO CEPEAOBUILA TOIIO:

1) otikonimu, ampubymu sSKuUx 6Kazylome
Ha wac 3acHysanHs nocenenus (833 nazeu)

[{ikaBo 3ayBakKHTH, 110 OUIBIIICTh 3 HHX,
a came 775 Ha3B, MatoTb atpulyT Hosa, Hoso-, mo
CBIIYUTH PO BTOPUHHICTh TAKUX HalIMEHYBaHb:
Cmapa Buosicieka, Bn., Kosenvcokuii p-n, Cma-
posudiciscoka cenuwna paoa, 2021, EJJVATY, 3;
1967, IMC Bn., 639; 1946, YxpATII, 2003, Hosa
IInaxmiieka; O0., bineopoo-/[nicmposcokutl p-H,
Capamcovka cenuwna paoa; 2021, EJJVATY, 2;
1967, IMC Oo., 774, 1946, YkpATII, 207, Hosa
Jluniska; I-Dp., Ieano-Dpanxiscokuti p-1, Tucme-
Huyvka micokpada; 2021, EJIVATY, 2; 1967, IMC
I-@p., 239; Stepanowka Stara, pow. skwirski,
1890, SGKP, XI, 329.

2) ouxoHimu, ampubymu AKUX 6KA3yHmb
Ha posmip nocenenns (196 onimis)

Mana Kowenisexa; Ype., Hisrcuncorkuu p-H,
Bepmiiscorka cinopaoa; 2021, EJVATY, 3;
1972, IMC UYpe., 467; 1946, YxpATIl, 954;
Maana I'apa3zodiska; 3k., bepeziecvka okp., 1946,
VkpATII, 31; Mana Conmaniexa, Ke., @®acmis-
cokull p-H, Kanuniecoka cenuwmna paoa, 2021,
EJVATY, 7; 1971, IMC Ks., 280, 1946, YxkpATII,
415, (Soltanowka Mata) pow. wasylkowski,
1863, 1890, SGKP. XI, 68; Benuxa Illuwieka;
Iny., lopniecokuii p-n, LLlaxmapcoka micekpada,
2021, EJVATY, 3; 1969, IMC /lny., 910, 1946,
VipATII, 942; Benuka bycaiexa; Ks., O6yxis-
cokuti p-H, Bacunekiecoka micvkpaoa;, 2021,
ENVATY, 5; 1971, IMC Ks., 276, 1946, YxpATII,
368; (Buhajowka Wietka) pow. kijowski, 1880,
SGKP, I, 453.

3) ouKoHIMU, ampubymu AKUX 6KA3yImb
Ha Micye po3mauty8aHHs HACENEHO20 NYHKMY
(34 nazeu)

Bepxua  IHucapiexka, Xpk., Uyeyis-
cokull p-H, Bosuancvrka micvkpaoa, 2021, EJ[Y-
ATY, 8; 1967, IMC Xpk., 402; 1946, YkpATII,
813; Cepeonsn I'epacumieka; Jlz., Cmanuuno-Jly-
eancokui p-n;, 1946, YkpATII, 1325; Bepxusa
HlImaniexa;, C., Pbinoninvcokuu p-u, 1946,
VkpATII, 116; Huxcna Kyrcmanieka, [lim.,
Kpemenuyyvrkuu p-n, Kosenvwuncvka cenuwna
paoa; 2021, EJIVATY, 1; 1967, IMC IIim., 446,
1946, YkpATII, 1470; Huxcna bozoanieka, Jle.,
Bepxnvo-Tenniscokuit p-n, 1946, YkpATII, 200,
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Bepxua Illeeepisxa; Jlz., /losxcancvkuil p-H,
Copokuncovka micokpaoa; 1946, VkpATII, 415.
Takox (ikcyeMO KOMIIOHEHTH-aTpuOyTH, SIKi
BKa3yl0OTb Ha OCHOBHI CTOPOHU TOPHU3OHTY:
3axiona Ilempiska; [lnm., 3invkiscbkuul p-H,
1946, VkpATII, 892; Cxiona Ilempieka; Ilim.,
3invkiecokul p-u; 1946, YxpATII, 903.

4) ouxoHimu 3 ampubymamu Ha NO3HAYEeHHs.
konvopy (30 ouikoHimie)

3enena Pyoanieka; Xpc., Kaxoscokuii p-H,
3enenoniocexka cinvpaoa; 2021, EJVATY, 3;
1972, IMC Xpc., 479, UYepsona Jltoomuniexa;
Xpc., Bepucnascoxuii p-n, Benukoonexcanopie-
coka cenuwyna paoa;, 2021, EJIVATY, 1; 1972,
IMC Xpc., 287; 1946, VkpATII, 142; Yepeona
epiieka; /[[n., Kawm’aucoxkuii p-n, Jluxiscvka
cenuwna paoa; 2021, EJVATY, 3; 1968, IMC
In., 724, (epeono-/epiiexa) 1946, YkpATII,
647, 7Koemo-Onexcanopieka;, /[n., Kam san-
cokuti p-H, II'smuxamcvka micokpaoa, 1946,
VkpATII, 1358. 3ayBaxxuMo, 1110 Hal4acTilIe npu
TBOPEHHI TaKUX CKJIQJCHUX OWKOHIMIB BHUKOPH-
CTaHO NPUKMETHUK Yepsona.

5) ouxoHnimu, ampubymamu 6 AKUX 8UCHY-
naroms nopaokosi yuciisnuxu (153 naseu nace-
JIEHUX NYHKMIB)

VY Takux oikoHIMax arpulyTamu Iepe-
BaKHO € MOPSAKOBI YnCTiBHUKY [lepwa, /[pyea,
X04 (hIKCyeMO TaKOXK 1 YMCHIBHUK Tpems, I1’ama,
3pioka ampubym 3a¢hikco6ano y eueisioi wucei.
binoycieka Ilepwia;, Bn.,Tyivuuncokuii p-w,;
1967, IMC Bwn., 660; 1946, YxkpATII, 1361;
Codgiiexa /Ipyza; Ps., /[[youneyvxuii p-u, Bepo-
coka cinopaoa, 2021, EJIVATY, 2; 1973, IMC Ps.,
227; 1946, YkpATII, 135; I'onyouniexka Tpems;
In., [uinposcekuti  p-n, Ceamosacuniscbka
cinopaoa, 1968, IMC /[u., 799; 1946, YxpATII,
958, Kanunisexa /Ipy2a; Bu., Xminonuyvrkuu p-n,
Kanuniecoxka micokpaoa; 2021, EIVATY, 7;
(Kanunieka-II) 1967, IMC Bu., 294; 1946,
VkpATII, 536; I’amomuxonaiexa, Kpe., Onex-
canopiticoxkuti p-1, OHy¢hpiecvka cenuwna paoa;,
2021, EJVATY, 5; 1971, IMC Kps., 677; (II’a-
mo-Mukxonaiexa) 1946, YkpATIl, 1125. Atpu-
OyTH B TakuX OMKOHIMax MMO3HAYaIOTh MOPSI0K
po3TalllyBaHHS, 3aceleHHd a0o 3acHyBaHHS
HACEJICHOTO MYHKTY.

6) ouKOHIMU, ampubymu AKUX BKA3YIOMb
Ha Xxapakmep Micyegocmi, 0Oe 3HAXOOUMbCS
NoCeNleHHs, XapaKmepuszyloms pPOCIUHHUL C8im
(11 mononimis)

Cmenoea Hoeocenieka, Xpx., Kyn'su-
cokuti p-H, [lemponasniscoka cinbpada, 2021,
EJIVATY, 5; (Cmenna Hoeocenieka) 1967,
IMC Xpk., 720; 1946, YxpATII, 166, Ilonvosa
Juciieka; Bu., Xminonuyokuti p-u, Kanuniecoka
micokpaoa; 2021, EJIVATY, 7, IMC Bwu., 296,
1946, YxpATII, 1414; Cyxa Kypieka, Oo0., bepe-
siecokutl p-H, [llupsiecoka cenuwna paoa; 2021,
ENVATY, 1, 1967, IMC Oo., 865; 1946, YxpATII,
1779 (nao piukoro Cyxa JKypasxa), [Ipukopoonna
Ynawaniexa;, Xn., lllenemiscokuii pation, Ian-
Honinbcoka citvpaoa, 2021, EJIVATY, 7; 1971,
IMC Xwm., 486, 1946, VkpATII, 1202; Iliwana
Ilempiexa; O0., bepeziecokuii p-1, AnOpieso-I-
saniecoka cinbpada, 2021, EJVATY, 1; 1967,
IMC Oo., 682; 1946, YkpATIl, 57; Jlicosa
Juciieka; Bu., Xminonuyokuti p-u, Kanuniecoka
micokpaoa; 2021, EJIVATY, 7; 1967, IMC Bm.,
294, 1946, YxpATII, 1408.

7) OtiKoHIMU, ampubdymamu aKux 6UCmyna-
10mv emHoHIMU (3 HA36U)

I'pexoso-Onexkcanopiexa; Jny., Kano-
miycokuti  p-n, boukiscbka cenuwyna paoa;
2021, EJVATY, 4; 1969, IMC /[ny., 8§22; 1946,
VkpATII, 1683, [Ipekoeo-Cemenieka, Jny.,
Kamuxkiscokuti p-u; 1946, YkpATII, 952.

8) cknadeHi OUKOHIMU 3 WIMYYHUMU AMPU-
bymamu nosumueHo2o 3abapeienHs (secena,
Myopa, 006pa, opyscHs mowo) (22 onimu)

3a3Buyail Taki Ha3BU BUHHUKJIM BHACII-
JIOK TIepeiiMeHyBaHb PaIsSHCHKUX 4aciB: Becena
Deoopiska; /1., Hikononvcokuii p-1, Mupiscoka
cinopaoa; 2021, EJIVATY, 5; 1968, IMC /]n., 849;
1946, YkpATII, 1860, Becena Jlwoobieka, /[ny.,
Anopiiscokuil p-n, 1946, YxpATII, 406, /[Apysc-
nvo-Haoexncoiexa; /[n., Il'samuxamcoxkuii p-H;
1946, YxpATII, 1305; Myopo-Kocmozpu3sieka;
Xpc., Ckaooscokuti p-u;, 1946, VkpATII, 895.
Jo miei miarpynu 3apaxoByeEMO TaKOXK OWKO-
Himu 3 atpulOyTtom BinbHa: Binena Tepeuwikieka;
Inm., Kpemenuyyvkuu p-u, Iliyancoka cino-
paoa; 2021, EJIVATY, 2; 1967, IMC IInm., 509;
1946, VkpATII, 1612.

9) otikoHIiMU, AKI MICMAMb OeKilbKA KOM-
nonenmis-ampuodymis (7 otKoHimig)

3adikcoBaHO TaKOX HA3BH TOCEIECHb,
y SIKUX € JeKiTbKa aTpuOyTHMBHHUX KOMIIOHEH-
TiB: Hoso-/Imumpiska /[pyza, O0., Po30inbHsH-
cokuti p-H, Po3oinbuanceka micbkpaoa, 1946,
YipATII, 1410, Hoeo-/Imumpieka Ilepwa; OO.,
Posoinvnancoxkuii  p-n, Po3dinbusancbka Micb-
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kpaoa; 1946, VkpATII, 1409, Hanuiexa Benuka,
Hanuisexa Baaouuna (Nanczutka Wielka), Jlas-
pie, Cambip; 1819-1820; HdM, 207.

Buninsgemo TakoX Ha3BU HACEIEHUX
MYHKTIB, SKi 3 4aCOM 3MIHWJIM CBOi aTpuOyTH:
Mana Kapuauieka, 1., Kpemeneyvxkuu p-H,
Jlanoseyvka micokpaoa; 2021, EJVATY, I;
(Kapnauiexa /Jlpyza) 1946, YxpATIIl, 1130;
Hoea I'ycapiexa;, Xpx., I3tomcokuii p-n, bana-
Kaiticoka micokpaoa, 2021, EJJVATY, 2; (Hep-
eéona I'ycapisxa) 1967, IMC Xpx., 199; (Yep-
eéona Iycapiexa) 1946, VkpATII, 56, Huocnsa
Kpacnonaeniexa; Xpk., Jloziecvkuti p-n, Jlozis-
cvka micokpaoa; 2021, EJJVATY, 6; 1967, IMC
Xpk.,758; (Kpacno-Ilaeniexa) 1946, YkpATII,
1848. Bapto 3ayBakKuTH, IO BJIACHE KOMIIO-
HEHTH CKJIAJCHUX OHKOHIMIB 3 (hOpMaHTOM
-1BK-a 3aJUIIMINCS HE3MIHHUMH.

ATpuOyTH B CKIIQJICHUX OMKOHIMAax Iep-
[IOTO THUITY 3a3BHYail yTBOPIOIOTH OIO3MITIHHI
napu: Henoewi ma noseHi. HENMOBHI OMO3UITINHI
mapy (OJJHOKOMITOHEHTHUH OMKOHIM Ta CKJIaJIeHa
Ha3Ba HacelleHOro NyHKTY): ITnaxmiieka; OO.,
binecopoo-/[nicmposcokuii - p-n, Ilnaxmiiscvka
cinopaoa; 2021, E/IVATY, 3; 1967, IMC Oo.,
774; 1946, YkpATII, 208 ma Hoea Ilnaxmiiexa;
0o0., Binzopoo-Jnicmposcokuti p-1, Capamcovka
cenuwyna paoa, 2021, EJVATY, 2; 1967, IMC
0o., 774, 1946, YkpATII, 207. I10BHI ONIO3UIII}-
Hi 11apu (CKJIa/IeH1 OWKOHIMHU 3 KOMITOHEHTaMH-a-
TpUOyTaMH MPOTHIICKHOI, AHTOHIMIYHOT CEMaH-
TukM): Mana Onekcanopisxa; Xpc., bBepucnas-
cokuil  p-H, Benukoonexcanopiecvka cenuwyHa
paoa, 2021, EJIVATY, 1; 1972, IMC Xpc., 286,
1946, YxpATII, 133 ma Benuka Onekcanopiexa;
Xpc., bepucnascokuii p-n, Benuxoonexcanopis-
coka cenuwna paoa; 2021, EJ[VATY, 1; 1972,
IMC Xpc., 273; 1946, YxpATII, 122.

OxkpiM TOBHHX Ta YaCTKOBHX OMO3ULIIHHUX
nap BUAUISIEMO TaKOX 1 KOHMEKCMYanibHi ONo-
3uyitini napu, y KX oOuaBa OMKOHIMHU € JIBO-
KOMIIOHEHTHUMH KOHCTPYKI[ISIMH, MPOTE CJO-
Ba-aTpuOyTH y iXHIM CTPYKTypi HE BHCTYNaIOTh
AHTOHIMAMHU B 3arajlbHOMy pO3yMiHHI, $IK-OT
Mana—eenuxa, Hoeéa—cmapa Tomo. Baxiuao,
110 TaKi HaceJIeHI MyHKTH PO3TaIlloBaHI MOpyY,
a aTpuOyTH B IXHIX Ha3BaX BUKOHYIOTh AU(DepeH-
uiiny ¢yskiito. Koca Piwnieka, Xm., [llene-
miecokull p-H, Jlanxoeeyvka cinvpaoa; 2021,
EAVATY, 7, 1971, IMC Xwm., 637; (Koca-Puw-
nigka) 1946, VkpATII, 1582; (Raszniowka Kosa)

pow. zastawski, 1888, SGKP, 1X, 535. Benuxa
Piwniexa, Xm., Illenemiscoxkuii p-wu, Jlanko-
seywvika cinopaoa, 2021, EJJVATY, 7; 1971, IMC
Xm., 637; (Berurka Pewniexa) 1946, VxkpATII,
1553; (Raszniowka Wielka) pow. zastawski,
1888, SGKP, IX, 535.

VY 1940-x pokax 3acBigueHo OaraTo Hace-
JICHUX IyHKTIB, Ha3BU SKUX € TIOBHUMH OIIO-
3UIIMHUMU TIapaMu, sSKi B HOBIMIKX JDHKEpenax
y)Xe 00’€qHaHl B OJHE TOCEJICHHS a00 X OJIUH
3 HACeJCHUX NYHKTIB (3a3BMYail XyTip) 3aHe-
najgae. BigmoBigHO moTpeda B KOMIIOHEHTI-a-
TpUOYTI HIBENIOETHCS, TOX CKIIAJEHUI OWKOHIM
3aMIHIOETBCSI OTHOKOMITOHEHTHUM 3 (DOPMaHTOM
-iBk-a: Komenoanmieka /Ipyea; I[Inm., Kuueno-
kiecokuul p-n, 1946, YkpATII, 1125; Komenoan-
mieka Ilepwa; [lnm., Kuwenvkiscokuu p-H,
1946, VxkpATII, 1124 < Komenoanmieka, Ilnm.,
Kpemenuyyvkuii  p-n, Ilpuwubcvka cinbpaoa;
2021, EJJVATY, 2; 1967, IMC IInm., 411. €nu-
cagemieka /lpyea; Xpx., Jloziecokuii p-n;, 1967,
IMC Xpk.,758; 1946, VkpATII, 1833; €nuca-
eemiska Ilepwa; Xpk., Jloziscokuu p-n, 1967,
IMC Xpx., 758; 1946, VkpATII, 1832 < €Enu3sa-
eéemigka; Xpx., Jloziecokuil p-n, Jloziecvka mico-
kpaoa, 2021, E/[VATY, 6.

OTxe, cepel CKIAJACHUX OWKOHIMIB Iep-
moi rpynu HahoOuIbiIe 3adikCOBaHO THX, aTpH-
OyTH SKMX CBIIYATh MPO Yac 3aCHyBaHHs Moce-
neHHs. Taki OWKOHIMH 4acTO yTBOPIOIOTH MOBHI
a00 HEMOBHI OMO3MIINHI Mapu, aTpuOyT B SIKUX
€ BKa31BKOIO Ha Yac Ta Mepioj] 3aCHyBaHHs Hace-
JICHUX IyHKTIB: BIAMOBITHO HASIBHICTH y Ha3Bi
KOMITIOHeHTa Hoea Jae miicTaBy CTBEPAXKYBATH,
10 MOCEIEHHS 3’ IBUIOCS III3HIIIE, aHDK BIAIIO-
BijiHE 3 KOMIIOHEHTOM Cmapa. BapTo 3ayBaKuTH,
0 CKJIQJICHUX OMKOHIMIB Ha -1BK-a 3 KOMIIOHEH-
ToM Hoga € HalO1IbIIe cepell YCiX IbOTO CTPYK-
TypHOro Tuiy. HaiiGinbiie ckiaJeHuX OMKOHi-
MiB, aTpuOyTH SKMX BKa3ylOTh Ha Pi3HOMAaHITHI
O3HaKH, (PIKCYEMO Ha TEPUTOPIi MiBIECHHO-CXiJ-
HUX Ta YaCTUHU LEHTpaJIbHUX obOiactel Ykpa-
iHu, a came Ha TepurTopii JHIIPONETPOBIIMHH,
Honeuunnu,  KipoBorpagmuuau, Opemunn,
Cymmuan. Ha «TepeHax MaBHBOTO 3acelIeHHS
(byuko, 2013a, c. 226) ckiiajieHuX Ha3B HaceJe-
HUX IyHKTIB € 3HaYHO MEHIIIE, OiKoHIMis [IpaBo-
Oepexcks 37e01TBIIOT0 MPEACTABICHA OJHOKOM-
[IOHEHTHUMH OHIMaMu. HaliMeHIe CKIaJeHuX
Ha3B 3aCBiTYeHO Ha TepuTopii 3akapmarts, [Ba-
HO-DpaHKiBUIMHY, JIBBIBIIMHU. 3ayBaKMMO, 10
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st Kpumy xapakTepHi CKIIajaHi, a HE CKIIaJeH1
Ha3BH.

Cepen ckimaneHUX OWKOHIMIB Ha -1BK-a
€ Oararo Ha3B, y SAKHX aTpUOyTOM BHUCTY-
Ma€ BIAHOCHUN MPUKMETHHK 3 CY(PIKCOM -CbK
(mpukmeTHUK Ha *-pskb). Sk Bkazye 3. Kym-
gyuHckka (201706), cepem CckiIaAeHUX Ha3B
0arato TakuX, SIKi KOMIOHEHTOM-aTpuOyTOM
pO3MIUPUIN OWKOHIM, IO ICHYBaB BXE J0
TOTO. Y TakWX BUNAJKaX yTOYHEHO ETHIYHUUN
(Pycvko-1eanieka; 0o0., bincopoo-/{nicmpos-
cokuti p-#, Cmapoxozayvka ciropada, 1967,
IMC Oo., 322; 1946, VkpATII, 235) acmexr,
npoTe HalyacTimie aTpuOyT BKa3ye Ha BiJHO-
IIEHHSI IO TEBHOTO TOCEJICHHS YH TEPUTOPIii
(c. 168). Hanpuknan, Cananiecoka Xomieka,
T, Kpemeneyvxuu p-n, 1946, YxpATII, 1098,
Ilempieka-Pomencoka; I[lim., Mupeopoo-
cokutl p-H, Ilempiecvko-Pomencvka cinopaoa;
2021, EJIVATY, 6, 1967, IMC Ilmm., 193;
1946, YkpATII, 2579, Cypcvko-Muxaiinieka;
MHn., Hduinposcexuii p-n, Consancvka ceruwHa
paoa; 2021, EJJVATY, 1; 1968, IMC /[n., 801,
1946, YxpATII, 1623; I'anniexka-Bupiscvka;
C., Cymcovkuii p-u, bBinoninecvka micvbkpaoa,
2021, EJJVATY, 4; 1973, IMC C., 157; 1946,
VkpATII, 2069; Cyganowka Zieleniecka, pow.
kamieniecki, 1827-1880, SGKP, I, 721.

2. Oukonimu-npuknadku (IPUKIAAKU IPU
OCHOBHOMY CJIOBI BKa3ylOTh Ha pO3TalllyBaHHS,
3aCHOBHUKIB UM 1IEHTU(IKYIOTh Ha BIAMIHY BiJ
JABHIIIOTO TIOCENIEHHSI, SIKE BXKE ICHYE)

Cepen cknaJieHNX Ha3B HACEICHHUX IMyHK-
TIB B OKpeMY TpyIy BUAUIIEMO OUKOHIMU-NPU-
knaoku. lle cyOCTaHTHBHMH THI CJIOBOCIO-
Jy4eHb, YTBOPEHUH BiJ JABOX IMEHHHKIB 3a
3pa3koM aTpUOYTHBHHX CJIOBOCIIONYYEHB. Taki
Ha3BH MOXYTh a00 MICTUTH Ha3BU 3aCHOBHHU-
KiB, BJIACHHKIB YM MEIIKAHIIB MOCEJICHL, a0o
K «O3Ha4YaJlbHAa YacTHHA J0 00’ €IHAHHS B CJIO-
BOCIIOJTYYEHHSI MOTJIa TIO3HAYaTH 1HIIUH 00’ €KT
1 CTaHOBUTH OKpEMYy TOIOHA3By 3 BJIACHUM
sHaueHHssM» (Llapamynra, 2005, c. 61). Ilpu-
KIAJKU 3a3BUYail BKa3ylOTh Ha JIOKAJIi3alliio
MOCEJIEHHA. 3arajioM HapaxoBaHo 164 Takux
cknazieHux ovikoHimu: Ilempo-€sookiiexka; O0.,
Posoinvnancoxuii p-n; 1967, IMC QOo., 733;
1946, YxpATIl, 1425; ®eoopo-Muxaiinieka;
Mk., Bosuecencorkuii p-n, €nameyvka cenuwyna
paoa; 2021, EJIVATY, 3; 1971, IMC Mk., 432;
1946, YkpATII, 504, Ilempo-Muxaiiniexa; 3n.,
3anopizoxuti p-u, Ilempo-Muxatiniecoka cino-
paoa, 2021, E/JVATY, 3; 1967, IMC 3n., 272;
1946, VkpATII, 1055; /Iy6-Macnieka, Binnuyb-
kuti p-H, Hemupiecoxa micvkpaoa, 1967, IMC,
499, (Ayoieuux-Macnieka) 1946, YkpATII, 233;
Pisuax-Cmenanieka, UYpe., Hixcuncokuii p-H,
Macxiiscoka cinvpaoa; 2021, E/IVATY, 3; 1972,
IMC Ype., 516; 1946, VkpATIl, 732; /lemypu-
Ho-Bapeapiexa; /[[n., Kam aucokuii p-n, Cak-
cazancoka cinopaoa; 2021, EJJVATY, 3; 1968,
IMC [n., 724; 1946, YxpATII, 1298; Ilonma-
6o-bozonwoieka; [ln., II'smuxamcokuil p-H;
1946, VkpATII, 1296, Onieso-Koponiexa,; I-Pp.,
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Konomuiicokuii p-n, Iopooenkiecoka micbkpaoa,
2021, EJIVATY, 4, 1967, IMC I-Dp., 194; 1946,
YikpATIL, 251.

Buninsemo Takox npuxkiadkosi Koncmpyx-
yii, sIK1 CKIIQArOThCs 3 OHIMA Ha -iBK-a Ta Tep-
BICHO amneIsITUBHOTO KOMIIOHEHTA Ha MO3HAYEHHS
TUIy TIOCENIeHHS. Y TaKuX BUMAJAKax BimOyBa-
€TbCS OHIMI3alllsl HOMEHKJIATYpHUX TEPMIHIB.
Taki CHOMYKH 1€ HA3UBAIOThb ANO3UMUBHUMU
monoHimuumu  koHcmpykyismu  (CKISIpeHKO
& Cxasipenxo, 2013, ¢. 59); y HuUX OHiMi3aIlis
MPOXOANTH 4Yepe3 MEePeXiTHUN eTar: BiJ MiHi-
MaJIbHOIO0 JI0 MaKCHUMAaJIbHOI0. BUIBIIICTE Ha3B
HACeJICHUX TYHKTIB PIAKO BHUCTYIAIOTh aIlO3H-
TUBHUMH KOHCTPYKIISIMH, 3/€O1BIIOT0 Ha3BU
MOCEJIEHb CKJIa/1al0ThCA 3 BIACHUX IMEH K TaKHX
(otHO- YK TBOKOMITOHEHTHUX: [6arieka un Hoea
lséaniska). BinmoBimHO, TEPMiHH, SIKI IMO3HAYa-
I0Th THII TIOCENEHHS (Xymip, crobooa, bOaika,
pation mowo) 30epiraroTh aneasITUBHUN CTaTyC
1 He oHiMmizytoThes (Cxisipenko & CKIsIpeHKo,
2013, c. 59-62). Cnobioka-Mywkamiexka, T,
bopwiecoxuti p-n; 1946, YkpATIIl, 138; Cno-
0000-B’azieka; Km., Kopocmencokuii p-H,
Hapoonuyvra cenuwna paoa; 2021, EJ[VATY,
6, 1967, IMC Km., 454; 1946, YkpATII, 1080;
banka-Cogpiiexka; Xpx., Kpacnoepaocvkuii p-H,
Keeuuiecoka cenuwyna paoa;, 1946, YrkpATII,
1374; Xymopo-Muxkonaiexka; [In., Bacunis-
cokuti p-H, 1946, YxpATII, 247, Paii-Oneniexa;
Xpk., Xapriecokuil p-H, Ilicoyuncoka cenuwna
paoa, 2021, EJIVATY, 7; 1967, IMC Xpx., 879;
(Paiioneniexa) 1946, YxkpATII, 2473 (MOxIvBe
W 1HIIE TPAKTyBaHHS: IIl OWKOHIMHU «MICTSTh
y co0i BKa3iBKy Ha amneysTuB pail ‘Kpacusa, Oma-
rogatHa micteBicts’» (Kotouu, 2019, c. 18)).
3ayBaXUMO, 10 y CKIIAJCHUX OWKOHIMAax aTpu-
OyT 3a3BHYail CTOITh Ha MEPIIOMY MICIIi, TPOTE
B AaMO3UTHBHHUX TOMOHIMHHUX KOHCTPYKIISX,
OB’ I3aHUX 13 CYCITUIBHO-€KOHOMIYHUMH (hopMa-
iSIMU, TIEPEBAYKAE 3BOPOTHUN TTOPSIIOK.

Jlo 1uporo x TUMY CKJIAJEHHX Ha3B 3apa-
XOBYEMO U Ti, Y CTPYKTYpi SIKHX € amleNsaTUBU
Ha TIO3HAYCHHS MICIlb BHPOOHHWYOI MisSUTHHO-
cTi (pyowus, ecyma, 6yoa). Litwinowka-Rudnia;
pow. owrucki, 1884, SGKP, V, 351, Iym-
ka-Kawnypieka, UYpe., [opoonsncokuil p-H;
1946, YxpATII, 258; Pyomsa-lIauvkiexa; Km.,
Kumomupcokuii p-n, Muponinecoka cenuwna
paoa; 2021, EJIVATY, 3; 1967, IMC JKm.,
213; 1946, VkpATII, 431; (Rudnia Hackowka)

pow. zytomierski, 1881, SGKP, 111, 6; Pyonsa-Ka-
auniexka, ’Km., Kopocmencoxuii p-n, Manuncoxa
micokpaoa; 2021, EJ[VATY, 5; 1967, IMC XKm.,
435; 1946, YxpATII, 155. 3araiom HapaxOBaHO
27 OWKOHIMIB 3 amO3UTHBHUMH TOIOHIMHUMU
KOHCTPYKIIISIMH.

Takox 3a]iKCOBaAHO MeMOpianbHi OUKO-
Himu, Hanpuknaa, Tapaco-Illesuenxiska. Taki
HA3BH 1€ HA3WBAIOTh HA3BAMU-CHMBOJIAMH YU
Ha3BaMU-NIOCBATaMHU. BOHM 3a3BHYall IpUCBS-
YeHI BU3HAYHHUM IMOJISIMHU, JaTaM YU BUJAATHUM
moasim (Macenko, 1982, c. 655). [Ipo6nema 3apa-
XyBaHHS TAaKUX OMKOHIMIB JIO CKJIAJICHUX MOJISITAE
B TOMY, 1O 111 HA3BH BUHUKJIU K Pe3yNbTaT epe-
OCMUCIICHHS, TpPaHCOHIMI3allii 3 J0JaBaHHIM
cioBoTBOpunx adikcie. «lIpotupiuus y mpomy
BUMAJIKy HE y CTPYKTYpl Ha3B, a B 3MilllyBaHHI
JIBOX TOYOK 30PY: T1aXpOHHO1 (TeHETHYHO1) 1 CHH-
XpoHHOI (cTpykTypHOI)» (Cxmsipenko & Ckiisi-
penko, 2013, c. 24). Tapaco-Illeeuenkiska, /[u.,
Jninposcoxuti p-1, Yymakiecoka cinbpaoa; 2021,
EJIVATY, 2; 1946, YkpATIl, 737, Tapaco-I pu-
2opiexa; Ypx., Yepkacvkuii p-n, Hueupuncvka
micokpaoa; 2021, EJIVATY, 4; 1972, IMC Ypx.,
696, 1946, YkpATII, 1563.

OkpeMO BUIUIIEMO Ha3BH, aTpUOYTHUBHI
KOMITOHEHTH SIKMX € BHUPa3HUKAMHU 1]1€0JIOTi4-
HOoro MuHynoro: binbuioeuk-@eoopiexa,; OO.,
Poszoinensncoxuti p-u; 1946, YkpATIl, 1376,
Knasze-I'puzopiseka, Xpc., Kaxoecvkuii p-H,
Benuxonenemuyvra cenuwyna paoa; 2021, E/JV-
ATY, 3; 1972, IMC Xpc., 246, 1946, YkpATI],
404; Bonooumupo-Ynvanoexka;, Kpe., Onex-
canopiticokuti p-n;, 1971, IMC Kps., 643; 1946,
YpATII, 1080.

Takox 3adikcoBaHl TOOIWHOKI OWKOHIMH,
KOMITOHEHTH-aTpUOyTH SKUX BKa3ylOTh Ha BIJHO-
IIEHHS /0 KOHKPETHUX MOCEIeHb a0 Ha JIOKai3a-
IiI0 CAMUX HACEJICHUX MYHKTIB: Apminsna Onek-
canopieka; Xpx., Jloziecokuii p-n, 1946, VkpATII,
1814 (nopyu ceno Apminone); Bacuniexa-na-/Ini-
npi; /[n., Cunenvuuxiecokuu p-H, Paiscbka cino-
paoa; 2021, EJJVATY, 8; 1968, IMC /[u., 773;
(Bacuniexa na /[ninpi) 1946, VkpATII, 1433.

Cepen ckiaieHUX OMKOHIMIB Ha -1BK-a 30e-
perucs TaKoX MPUHAMEHHUKOBI KOHCTPYKITIi.
Taki TMIMH HA3B BUKOPUCTOBYIOTH JIJIsl HA3UBAHHS
Mikpoo0’exTiB (tiop. Kolo Jalinki, Cinoocamxu
kono Heorcyxoea (Mocyp, 2019, c. 181, c. 237)).
binbmiict MpUMEHHUKOBUX KOHCTPYKIINA 3HU-
KIIM 4Yepe3 TepeiiMeHyBaHHS HACEICHHUX ITyHK-
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TiB y moBoenHi poku (byuko, 2013a, c. 227).
Ilooo-Kanuniexka, Xpc., Xepconcokuui p-u, FOgi-
neuna cinvpaoa, 2021, EJ[VATY, 5; 1972, IMC
Xpc., 624; 1946, YxpATII, 969; Kono-Muxaii-
nieka; Bu., Binnuyvxuii p-n;, 1946, YkpATII, 193.

BucnoBku. Cepen oHKOHIMIB YKpaiHu
3 (popmaHTOM -iBK-a, 3aCBIAUCHHX Y JDKEpeax
XIX-XXI ct., 3adikcoBano 1546 ckianeHux
Ha3B. Taki Ha3BM MM TOJUIMIN HA JBI TPYIH:
1) olikoHIMH, aTpUOyTH SKHX O€3MOCEePeaTHBO
XapaKTepU3yloTh HAacCelleHI MYHKTU 3a PI3HUMHU
O3HaKaMH; 2) OUKOHIMHU-TIPUKIATKH. ATpUOYyTH
B CKJAJEHMX OHKOHIMax BKa3ylOTh Ha pi3HI
O3HAKU: Yac, MICLE PO3TallyBaHHS HACEJIEHOIo
MYHKTY, XapakTep MICHEBOCTI, KOJip TOLIO.
3acBITYEHO TAKOXK HAa3BU MOCEIEHb, aTpHOyTaMu
B SKHMX BUCTYNAlOTh MOPSAKOBI YMCIIBHUKH Ta
etHOoHIMHU. Cepen arpuOyTiB HAMYACTOTHIIIMMHU
€ Ti, SIK1 BKa3yIOTh Ha 4ac 3aCHYBAHHS I1OCEJICHHS
(833 na3Bm), a came Ha MOro HOBITHICTH (BTO-
PUHHICTH CTOCOBHO JI0 JABHILIOTO MOCEJICHHS):
775 olikoHIMIB 3 KoMmnoHeHTaMu Hoea, Hoeso-.
Cepen ckiaieHUX OMKOHIMIB BUAUISEMO IMOBHI,
HETIOBHI Ta KOHTEKCTyaJbHI OTO3MIIIHHI IapHu.
3acBigueHo 46 Ha3B, y AKHX aTpUOyTOM BUCTYIIA€
BIIHOCHHMI IPUKMETHHK 3 Cy(PIKCOM -ChbK, TaKUU
MIPUKMETHHK 3a3BUYail BKa3ye Ha BiHOIICHHS 10
TIEBHOTO TONOHIMA. BuoKpeMuiIn oiKoHIMU-TIPH-

kiaku (164 Ha3BH), 110 MICTATH HA3BU 3aCHOBHU-
KiB, BJIACHHMKIB YU MEIIKAHI[IB MTOCETIEHb, BKa3y-
I0Th Ha JIOKanmi3auito noceneHHs. 1o cTpykrypu
27 cknaZieHUuX Ha3B MOCEJICHb BXOAATH MEPBICHO
amneNsTUBHI KOMIIOHEHTH, 1[0 BKA3YyIOTh HA THUI
MoceseHHs a00 ) MicIle BAPOOHUYOT JisSITLHOCTI.
Heuucnennumu € MeMopiaiabHi Ha3BU MOCEJICHb,
MPUHMEHHUKOBI KOHCTPYKIIIi Ta OMKOHIMH, aTpHU-
OyTH SIKMX XapaKTepH3YyIOThb HacelleHl IYHKTH
3a BIJHONIICHHSAMH [0 I1HIIMX TreorpadigHux
00’€eKTiB. 3ayBaKMMO, 0 HaWOUIbIIE CKIajae-
HUX OMKOHIMIB 3 (()OPMAHTOM -1BK-a 3a(hiIKCOBaHO
y XX cTomiTTi, 3a3BU4ail aTpuOyTH y TaKUX OHi-
MaxX XapaKTepHU3YyIOThb IOCEJICHHS 3a pi3HOMa-
HITHUMHU O3HAaKaMH. 3HAYHO MEHIIE CKIIAJICHHUX
Ha3B y XIX cT.: arpuOyTu BKa3yrOTh 5K Ha PO3-
Mip, 4ac, MicIle TOIIO, TaK 1 HA BITHOLIECHHS JO
IHIIUX TOTmoOHa3B. Ha cydacHoMy erarii Benwka
KUIBKICTh TaKUX OMKOHIMIB Meperiuia y po3psn
npocTux abo ckinagHux. CkianeHi Ha3BW HaW-
OLIBII MOIIMPEHI HAa TepUTOPIl MIBACHHUX, CX1JI-
HUX Ta YaCTHHU LEHTpaJIbHUX obOiactel Ykpa-
inn (AninponeTrpoBcbkoi, JoHenbkoi, Onechkoi,
KipoBorpasncekoi, MukonaiBcbkoi, XapKiBChKOi,
CyMchbkoi obnacTeil), HaliMEHIIE X TaKuX Ha3B
3adikcoBano y Kpumcekiii, JIpBiBChKil, IBa-
HO-DpaHKiBChKil, 3akapnarchkiid, YepHiBelbKii
o0nacrsx.
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HIJIAXU ®OPMYBAHHSA AHIVIOMOBHOI AKATEMIUYHOI1
TEKCTOBOI KOMIETEHTHOCTI

Anomauia. Y cmammi npoananizoeano KOHYenyiro akademivHoi mexkcmosoi KoMnemeHmHo-
cmi, npuHyuny ii po3sumKy 8 yuacHuKie HagyanvHoz2o npoyecy 3BO nezanesxcrno 6io npoghinio. Cmeep-
02ICeHO hakm MOHONONIT aH2NilicbKOi MO8U w000 nyonixayii akademiunux pooim y ceimi. Oxapaxme-
PU308AHO CMUTIL AKAOEMIYHO20 NUCLMA, MPAOUYIT AKO20 CKAANUCA OOCUMb OABHO 3A680SKU 3V CUILIAM,
3 00H020 OOKY, HAYKOBYIG | OCBIMSH, d 3 OPY2020 — PEOAKMOPI8 HAYKOBUX JHCYPHALIS.

JlocsicHen o HanesHCHO20 PIBHA aKAOeMIUHOL SpAMOMHOCI CIYOeHMI8 CHpUsE iX 3a1y4eHHs 00
«aKademMiuH020 OUCKYPCY», NPO WO NepuUM Hazonocus gpanyyzokuti coyionoz I11’ep Bypove. Bin oice
nucas npo UMOSGIPHICIb «IIHSGICMUYHO20 HENOPO3YMIHHAY MINC BUKIA0AYUeM I CHYOEeHMOM, 20I08HUM
yuHOM uepe3 OpaxK 8I0N0GIOHUX KOMNEMEeHMHOCmell Y OCIAHHbO20, A MAKOJIC Yepe3 chopmosaHy Ha mot
yac cucmemy CMOCYHKI6 Midc HUMU. A8mopka 66axcae npoonemy 00CACHEeHHs HANEHCHO20 Pi6Hs aKade-
MIYHOT 2PaMOmHOCHI Ni0 Yac 8UEHEHHsL AHTICLKOT Mo8U 8 YKpaincokux 3BO we cKaiaoHiuiow 3 020y
Ha HU3KY 00 'ekmuenux npudun. OOun i3 uLiAaxie it supiuieHHs — ye RONYIAPU3AYis ma OOMpPUMAHHSL MAKUX
NPUHYUNIB CYUACHO20 AKAOEMIYHO20 NUCOMA, K YIMKICMb | CMPYKMYPOBAHICMb AKAOEMIYHO20 MEKCNIY.
Cam akademiuHuti cmuib iHmMepnpemyoms K MOHOMUN, OuGhepenyitiosanutl auue 3a HCanpamu, Hazo-
JIOULYIOYU NPU YbOMY HA MAKUX 1020 O3HAKAX: HASAGHICIb 00KA3060i 6a3u, KpUmuiHe MUCIeHHsl, 00epeic-
Hicmb hopmyniosamnsb, Kiacugixayis i nepenix, NOsICHeHHs MePMIHI6, NOPIGHAHHS | RPOMUCMABIEHHS, ONUC
MeHOeHYill, Onuc YU@posux OaHUx, BUABIEHHs NPUUUHHO-HACTIOKOBUX 36 S3KI6, HABCOeHHS NPUKIAdiE i
BUKOPUCMANHSL CNi6-38 130K. Cnocodu 3acmocy8aHHs Yyux JMIHeGICMUYHUX 68Ul I NOHAMb NPOLTIOCMPO-
8aHO npuxaadamu 3 oankie axademiunux ¢pas. OKpecieHo 3micm ybo2o 00CUNMb HOB020 ABUWA 6 aKa-
O0eMIYHOMY NUCbMI HA OCHOBI BUKOPUCTNAHHS 20MOBUX HeIMpanbHux gpazosux kiiwe. Hadano 3azanvHi
peKomeHOayii w000 HanUCaHHs Ui peoazy8aHHs aKaoeMiuHux pooim aneniiucbKo MOBOIO.

Knrouoei cnosa: axademiunuti cmuib, akademiyHull OUCKYpPC, NIHeGICIUYHEe HenopO3YMIHHS,
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WAYS TO FORM ENGLISH LANGUAGE ACADEMIC TEXTUAL COMPETENCE

Summary. The concept of academic textual competence and the principles of its improvement
among students of universities of any profile have been stated in the article. The monopoly of English
language in academic papers writing and publishing all over the world has been emphasized. The
article deals with primarily academic writing the traditions of which were constituted globally long
ago thanks to efforts of both educators and scientists, on the one hand, and the editors of scientific
Jjournals, on the other hand. The French sociologist Pierre Bourdieu first introduced the term “academic
discourse” meaning the achievement of the proper level of academic literacy in university students.
It was him who stated the existence of “linguistic misunderstanding” between a professor and a
student because the latter may lack relevant competencies, also because of the existing relationship
system. The authors of the article consider the achievement of the proper level of academic literacy
while studying English at Ukrainian universities the much more complicated problem due to objective
reasons. To solve it, in their opinion, it is necessary to proceed from the principles of academic
writing that had been formed in the world, such as clarity and clear structure of the scientific text
understood as a monotype differentiated only by genres. In addition, the specific language functions
characteristic for this style are to be taken into account, e.g.: evidence-based, critical thinking, being
cautious, classifying and listing, compare and contrast, defining terms, describing trends, describing
quantities, explaining causality, giving examples, and signaling transitions. The application of these
language functions has been illustrated by the examples from academic phrasebanks. The content
of this relatively new phenomenon in academic writing where some neutral phrases from research
articles and theses are used has been explained. Some recommendations as for writing and editing of

academic papers in English have been given.

Key words: academic style, academic discourse, linguistic misunderstanding, techniques to
simplify language and text structure, functions of academic writing.

IMocranoBka nmpo6aemu. Cydacue iHpOp-
MalliifHe CyCHIJIbCTBO BUCYBA€ HOBI BHMOTH /IO
cucTeMd BHUIIOi ocBiTH. Hapasi cmoctepira-
€ThCSl TEHJIEHIIIS 10 IHTEepHAIllOHATi3aIlii BUIIOT
OCBITH, IPUYOMY AHIVIIIICbKAa MOBA 3aJTHIIAETHCS
MPAKTUYHO MOHOIIOJICTOM OO0 IMyOJiKarii
pe3yabTaTiB HAYKOBUX JOCIIHKEHb B CBITi. Tox
npobiema (OpMyBaHHS B OCBITSH aHIJIOMOB-
HOT aKaJIeMiuyHOi TEKCTOBOi KOMITIETEHTHOCTI SIK
0a3su nns Oe3mepepBHOI OCBITH (OakajaBpiar,
Maricrparypa, acmipaHTtypa i / abo mopmaiblna
npodeciiftHa AisUTBHICTH) HaOyBae BCe OLIBIIOTO
3HAYCHHSI B KOHTEKCTI TioOastizarii i iHTerparii
YKpaiHChKOI CHCTEMH OCBITH B CBITOBY akaje-
MIYHY CHCTEMY.

[Iporpamoro-MakcUMyM ISl YCiX HayKo-
BO-TIE/IATOTIYHUX  TPAI[IBHUKIB  3aJHMIIAE€THCS
OBOJIOJIHHS CTUJIEM aHIVIIHACHLKOTO aKageMIdHOrO
MUChbMa Ha TAaKOMY piBHI, SIKHH yMOXJIMBIIIOBaB
Ou myOmikamio crareid y MpPOBITHUX HAYKOBUX
KypHaAJIax 3a KOPJOHOM YH 3aXUCT IUTUIOMHOI
poboTtu / mmcepraliii aHTIIHCHKOI0 MOBOIO, IO
3acBiquyBaio O peasbHy IHTETPOBAHICTH i€l
0co0HM y CBITOBE HAyKOBE CITIBTOBAPHUCTBO.

AkazeMiyHy TEKCTOBY KOMIIETEHTHICTb
PO3YMIIOTh SIK BMiHHS ITUCATH TEKCT 3 ypaxyBaH-
HSIM YCIX TpaBWII 1 TPATUIIHA, XapaKTepHUX IS

CTWJIIO HAayKOBO-TEXHIYHOI mpo3u. BoHa € edek-
TUBHHUM 3aCO00M DPO3BHUTKY B OCBITSH JIOTIKH,
KPUTHUYHOTO MHCIICHHS Ta 1HIIUX HABUYOK 32715
iXHBOTO yCHIIHOTO (PYHKI[IOHYBaHHS B aKaje-
MIYHOMY JUCKYpCi, TOOTO 1HCTUTYI[IOHAJTBHOMY
JIMCKYPCi, SIKUH Tiepeidadyae KOMYHIKAIlIIO Y TeB-
HUX paMKaX CTaTyCHO-POJIbOBUX CTOCYHKIB (CTy-
JEHT — BUKJIaJa4, acllipaHT — HAyKOBHI KEPIBHUK
JUcepTaii, JOCTIIHUK — PEJaKTOp HayKOBOTO
KypHaITy TOIIIO).

AHaJi3 OCTaHHIX J0C/iIKeHb i my0Jiika-
uiii. [ToHATTS «akameMidHMi IHUCKYpe» chop-
MoBaHe (paHiy3bkuM cotionorom [1’epom Byp-
IIb€, KWW aHalli3yBaB MPOOJEMH aKaJaeMidyHOi
IPaMOTHOCTI y BHIIH IIKOMi, BiMI4al04d Tam
HAsBHICTh aKaJEeMIYHOTO JUCKypcy M NeBHOI
CHUCTEMH CTOCYHKIB MK yYaCHHUKaMH HaBYallb-
HOTO TpOLIeCy, MEePeBaXHO MK CTYICHTaMH Ta
Buknagadamu (Bourdieu, 1994). Bin koHcra-
Ty€ 1ICHYBaHHS JIIHTBICTHYHOTO HEMOPO3YMIHHS
(linguistic misunderstanding) Mix TOro4acCHUMHU
CTYICHTaMH 1 BUKJIAJayaMu, MOPOKEHE HaJl-
MIpHMM THCKOM OCTaHHIX Ha MEPIINX 3 METOIO
JIOMOTTHCSI BiJl HMX HaJE€XHOTO pIBHS 3HaHb.
Inetecss mpo Te, MO OYIKYBaHHS BHKJIanayda
4acTO-TYCTO He 30irajucsi 3 MOXJIMBOCTSIMH Ta
3MI0HOCTSIMH PEaNbHUX CTYACHTIB, SIKi Ba)XKO
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crpuiiMany akajgeMiuHy MOBY, OCOOJIMBO B il
MHCEMHOMY BapiaHTi. IM GpakyBano roJoBHUM
YHMHOM 3HaHb TEPMIHOJOrI] MEBHOI HAayKH Ta
MEBHUX MPOAYKTUBHUX HABUYOK, 30KpEMa HaBU-
YOK aKaJeMIYHOTO MHUChMa. 3ayBaKUMO, IO
WIIOCS TIPO CIOPITHEHI MOBH — aHIIIIMCHKY Ta
(bpaHIy3bKY.

Po6ora [T’epa Bypape nana momToBX i
HU3II AOCTIKEHb, TPUCBSIUEHUX PI3HUM acIeK-
TaM akajemiuHoro nucbma. Cepes HUX MOXKHA
BUIUIMTH po3Binku Pobepta [les, Ixona Mopui,
Jlxona Jlesica, /[»xona Cseiinca, Onpru Lib-
yenko, FOpis CemenoBa, Hinm /[rokaHOBOi Ta
THIITUX.

JIIHrBICTMYHE HEMOPO3yMiHHS, 3BUYANWHO,
Ma€ Miclle 1 B CydYacHIM YKpaiHCBKiIM BHIIIN
mkom. Ha Hamry mymKy, BOHO BUHUKAE TIEpedy-
CIM 4yepe3 3HauHy BIIMIHHICTh MK YKPaiHCHKOIO
Ta aHIIIACHKOIO MOBAaMH, SIKI HalleXkKaTh 10 Pi3-
HUX MOBHHUX IpyIl, @ TAKOX HEJOOLIHKY Ba)JIH-
BOCTI c)OPMOBAHOCTI B YYaCHHKIB HABYATHHOTO
nporiecy y 3BO HaBHUOK aKaJIeMi9HOTO MTUCHMA.

dopmyBaHHS 3aralbHOOCBITHHOTO 3aMOB-
JIGHHSI, aJIpecoBaHOro Kadeapam 1HO3EMHHX
MOB, XapaKTepHU3YEThCS TAKUMU JBOMA CyIie-
pedyHocTsIMU: 1) TEHIEHIIEIO 0 PO3IIUPEHHS
nepesiky KOMIETEHLIH CTYAeHTIB; 2) BiIMO-
BOIO BiJl JUICHHS TPYI 32 pIBHEM MOBHOI ITiJI-
TOTOBKM 1 mpodeciitnux iHTepeciB. Hacumigkom
LbOTO CTAJIO0 CKOPOYEHHS IITaTy HAyKOBO-TIe/a-
TOT1YHMX MPAIIBHUKIB, 3MEHIICHHS KUTbKOCTI
ayIUTOPHUX 3aHATH Ta I1HTEHCH]IKAIisA Tparli
Bukmanada (OmninnoBa, Xamo, & bantpemyec,
2022, c. 304).

Bumora momo HagaHHS SKICHOI OCBITH,
3 OIHOTO OOKy, Ta MoTpeda B €KOHOMIi KOIITIB,
3 IPYroro, CTaBUTh Cy4acHOTO BUKJIaa4ya aHTITik-
ChKOT MOBH B HEIPOCTI YMOBH IOIIYKY PIIlICHb,
aKi O 3aJ0BOJBHHIIM MiABUINCHI MpodeciiiHi
BUMOTH i1 0OMeXeH1 MOXKJIMBOCTI IX BUKOHAHHSI.
i cynepe4HoCTi, mopsiA 13 301IbIICHHSAM HaBaH-
T@KEHHS HAyKOBO-TIEJAroTiYHUX TPAIiBHUKIB
3a paxyHOK CKJIaJlaHHSl JOAAaTKOBUX HaBYallb-
HO-METOJMYHHUX MarepiajiB, 0COOJIMBO TMOCHIIH-
JHCS 3 BUMYIIIEHUM MEePEXOJ0M Ha JUCTaHIIHHE
HaBYaHHS IM1JI 4ac JIOKAAyHIB 4Yepe3 eIiIeMilo
COVID-19 ta po3B’sizany Pociero BiliHy Ha Tepu-
TOpIi HAIIOT ACPIKABH.

TepmiH «aucTaHIliiHA OCBITa» Mae Gararo
IHTepIpeTaifHuX MiaxomiB. Y i1 OCHOBI — iHTe-
paKkTUBHA B3a€MOJIisl BUKJIa/1a4a 1 CTYACHTIB, 110

3a0esneuye pe3epB AN CAMOCTIHHOI poOOTH
CTYICHTIB. AKaJeMiYHa TPaMOTHICTh CTyICHTa
BUIIOTO HABYAIBHOTO 3aKJaay BKJIIOYa€e B cede
JIBa TUTIM KOMIIETEHTHOCTEH — 3arayibHi (3HaAHHS
aHIIIChbKOT MOBHM Ha MEBHOMY piBHI) 1 mpode-
ciiiHi (HeoOXiaH1 B OUIBII BY3bKil HAyKOBIH 4u
npakTuyHid cdepi). OCHOBY akaJeMI4HOI rpa-
MOTHOCTI CTAHOBUTH MTUCEMHA MOBa (HAIMCaHHS
aHOTAaIlil, HAYKOBUX CTaTel, Te3, ece, KypCOBUX
1 TUTUIOMHHUX POOIT), sIKI CTyJIEHT BUKOHYE CaMO-
criino (I'onyapenko-3akpeBcbka, JlfokaHoBa, &
[TerpoBceka, 2022, c. 138).

AkajeMiuHa TEKCTOBA KOMIIETEHIIIS BAUMA-
ra€ BiJl YYaCHHUKIB HABYJIBHOTO TMPOIECY HE
TIIBKHA OBOJIOAIHHS IIEBHUMU 3HAHHSIMU 1 HABU-
YKaMU WLIOAO0 CTBOPEHHS NHCHMOBOIO TEKCTY,
a 1 p03BUBA€ B HUX CIPOMOXKHICTh MPOYKYBaTH
171ei, BMIHHS aHalli3yBaTH, nepedpa3oByBaTH Ta
NPEACTaBIATH 1H()OPMALIiIO Y BUITISIIL JOTTYHOTO
1 CTPYKTYPOBAHOTO TEKCTY.

OnuH 13 AOCTYNHUX W OYEBHAHMUX ILISA-
X1B BUPIMIEHHS MPOOJIEMHU TOJINIIEHHS SKOCTI
JMUCTAHIIIHHOTO HABYAHHS IMOJISTAE Y BIOCKOHA-
JIEHHI BOJIOJIHHS CTUJIEM aKaJeMI4HOTO NUChMa
32115 MiABUIICHHS PiBHSI KOMYHIKAIlIl MiXK CTY-
JIeHTOM 1 BuKJIagadeM. Ile ctae 0ocoOmmBO akTy-
aTbHUM B YMOBaX [HCTAHI[IHHOTO HaBUaHHS,
KOJIM TIOCTAa€ HEOOXITHICTh  MOJIMNIIyBaTH
«4UTaOCNbHICTE» KOHCIEKTIB JEKI[ild, HayKo-
BHUX CTaTed Ta 1HIIUX MaTepialiB, sSKi CTBOPIO-
I0Th BUKJIAJa4l Pi3HUX HABYATbHUX JUCITUILTIH.
Po6oTu BuKIIamayiB MarTh CTaTH B3ipLeM s
CTYJCHTIB.

OTmxe, MeTOI0 IIi€i CTaTTi € BUKJIaJEHHS
MPHUHIINIIB TOMIMIIEHHS YITKOCTI aKaJeMIqYHOTO
MMCHbMa 3 OIVISAY Ha 3MICT TEPMIHIB «aKajemMidHa
IPaMOTHICTbY 1 «aKaJleMIYHUN TUCKYPC».

ABTOp cTaBmia mepen coOOw  Taki
3aBIAHHSA:
1) mpoanamizyBaT KOHKPETHI  (YHKIT

MOBH, BJIACTUBI CTHJICBI aKaJEMIYHOIO IMMChMA;

2) MpOULTIOCTPYBATH iX KOHKPETHUMU TIPH-
KJ1a/1aMu 3 ppazoBUX OAHKIB;

3) KOPOTKO OXapaKTepHu3yBaTH 3arajibHi
MPUHIMIN TOJINIICHHS «YUTA0eTBbHOCT» aHT-
JIHACHKOI aKaJIeMIYHOI ITMCEMHOI MOBHU.

AKTyaJIbHiCTh POOOTH OOYMOBICHA THM
(hakToM, 1110 MOTINIICHHS BUKJIaIaHHs TIpodeciii-
HO-OPIEHTOBAHO1 aKaJIeMIYHOI aHTIIIHCHKOT MOBHU
€ HaraJibHOI MOTPe0Or0 ChOTOACHHS. [IuTaHHs
YITKOCTI ¥ 4YNTA0ENBHOCTI TEKCTYy BHXOAWTH Ha
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NepeHii miaH 1 HabyBae 11e OUIbIIOro 3HAYEHHS
B MpOIIeCi ajanTaiii yKpaiHChKOT HayKOBOT MOBHU
710 HasIBHUX Y CBITI CUCTEM YyHi(iKaiii TeKCTy.

Buknan marepiany. Ctwib aHIIIHACHKO1
aKaJIeMiqHOT TMPO3U JOBOJMI YHi(iKOBaHHM, IO
OyJI0 TOCSTHYTO 3a paxyHOK JIECATHPIY HAMIPYKe-
HOT Ipalli HayKOBILIIB, OCBITSH 1 PEAAaKTOPIB HAy-
KOBHUX JXypHaiiB. BonHouac OCHOBHMMHM KpHTe-
pisIMH SKICHOTO MUChbMA 3aJUILAIOTHCS YITKICTb,
JIOKA30BICTh, JETami3allis Ipy BHUKJIAAl MaTepi-
aiy 1 CTpyKTYpOBaHICTh TEKCTIB.

VY miteparypi JAOMIHy€ PO3yMIHHS akaje-
MIYHOTO TEKCTy SIK MOHOTHILY, KM € audepeH-
IMOBaHUM JIMIIE y TUTaH1 BUJIJICHHS OCHOBHUX
aHpiB (JUIIOMHA poOOTa, AMCEpTaLlis, HayKoBa
CTaTTs, OIVISJ0BAa CTATTsA, MOHOTpadis, TOIIO)
1 BIJI3HAYA€TbCS TEBHUMH CHHTAKCHYHUMH,
rpadgiyHUMH, MOPQOJOTIYHUMH, MaKpPOCEMaH-
TUYHUMH 1 CTHJIICTUYHUMH CTPYKTypamu. Tox
MO)KHAa BBa)KaTH, IO HaIlll peKOMEHAIll 11010
MOJIIIIIICHHSI CTHITIO aKaIeMIYHOTO THChMa MaTH-
MYTb YHIBEPCAJIbHUN XapaKTep.

3aranom npocToTa (YMTadeNbHICTh) TEKCTY
BHU3HAYAE€TbCA TaKUMU (PaKTOpaMH, SIK JTOBKHHA
peuYeHHs, JTOBXKMHA CIIB W 4YacTOTa 3HAMOMHX
yuTady ciiB. CHymIHICTh I[bOTO TBEPIKEHHS
3acBiquye nutara: ‘“The best English is that
which gives the sense in the fewest short words”
‘Haiikpaia aHrmiiichka MOBa — 1€ Ta, [0 BUKJIa-
JIa€ CEHC 13 3aCTOCYBAaHHSAM MIHIMAJIBHOI K1JIBKO-
cTi kopotkux ciiB’ (Day, 1995, p. 18).

3a3HaunMo, MO0 B aKaJIEMIYHOMY CTHJII
MU CTHKA€MOCS 3 Y>KUBaHHSM CJIB-T€PMIHIB,
110 TTOXOAATH 3 TPEIBKOI Ta JATHHCHKOI MOB, SIK1
NaHyBaJId B €BPONEHCHKINM Haylll B ernoxy Pene-
CaHCy 1 3aJUIIMIIACS JTOCI JDKEPETIoM 30arayeHHs

HAayKOBOI MOBU. TOMYy-TO MU HE BUSABISIEMO
B Cy4YacHIH aHIIMCBKIM MOBI TOBCSKIEHHOTO
CHUIKYBaHHS €KBIBAJICHTIB JICSIKUX CIIIB, SIKI 3MY-
IIEHI BUKOPHUCTOBYBATH B aKaJAeMIYHOMY MHUCHMI
muB. maon. 1 (Morley, 2018).

B akagemiuHOMY TEKCTI HE JIOMYCKA€THCS
rpaMaTHYHUX CKOpPOYEHb, SIK-O0T: we’ve, he’s,
they’re. PeuenHs MaroTh 00’€KTHBHY TEHJCHIIIIO
MOZIOBXKYBATHCS Yepe3 HasIBHICTh OCUIIAaHb, IIH(]-
POBHX Ta IHIIMX JIaHUX y TYXKKaX, HAIPUKIAI:

Early involvement (prior to maturity) in
competitive sport often exposes found individuals
to types of stress that may affect their growth,
producing a disruption of the normal growth
pattern (Wang, 1978; Al Masty, 1998) ‘Paune
(00 nepiody s3pinocmi) 3anyuenus oimeu 00
CHOPMUBHUX 3MA2AHb YACMO NPU3BOOUNMb 00
cmpecie, sIKi MOJMCYmb 8NAUSAMU HA NOOANbULUL
PO36UMOK HENOBHONIMHIX, CHPUYUHAIOYU HOP)-
wiennus ix HopmanvrHo2o pozeumxy’ (Wang, 1978;
Al Masty, 1998).

Hepinko akameMiuHUi TEKCT BAXKKO CIIPHIA-
MA€ETHCSI HEMIITOTOBICHOI0 YUTAIBKOIO ayJIUTO-
pi€ro depes Te, 10 BiH 3AA€ThCS il 3aHATO TOY-
HUM 1 mepeBaHTaxeHuM jetainsmu. Lleit ¢akr
00yMOBIICHHI OCOOTUBOCTSAMH  aKaJIEMIYHOTO
JUCKYpCy, a TakKOK CHeHU(pIuHUM CIocoOoM
BHKJIQJIy AYMOK 1 MIpKyBaHb aBTOpa, 110 MO3Ha-
YaeThCsd Ha CTWI akajemiunoi mposu. [Ipore
HaBiTh TYT CJIiJI IPArHyTH JO MaKCHUMaJbHOTO
CKOPOUYEHHS KIJIBKOCTI CIIiB, HE MOPYIIYIOUH
MIPU IbOMY 3MICTYy 1 CTPYKTYpH pedeHHs. [Homl
JIOCTaTHBO MPOCTO BUITYYUTH 3aiiB1 CIIOBa Ta 3pO-
OUTH BUCJIOBJICHHS JJAKOHIYHIIIMMHU, HAIPUKIIAI;

No: An extensive review of the literature
available at the present time leads us to the

Tabmus 1

Tabauus BKMBAHHS CJIiB B aHIIiicbKiil MOBi MOBCSIKIEHHOT0 CHiJIKYBAHHS
Ta aKaJAeMiYHHUX eKBiBaJIeHTIB

3Buuaiine cJ0BO AxafemMiyHuii TepMin Iepexaan
thing Object 006 ’exm
question Issue CcnipHe numanHs
big significant SHAYHULL
a lot of Considerable bazamo
not enough insufficient He00Cmamuso
trouble Difficulty mpyoHouyi
way (of doing) Method Memoo (Memoouxa)
worry Concern cmypbosanicms
get rid of Eradicate nosbasnamucs
bring together Synthesize cunmesyeamu
cancel Eliminate yecyeamu
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inescapable conclusion that maternal age shows
a statistical association with income.

Yes: Most studies have shown an association
between maternal age and income ‘Binvwicmo
00Ci0JCEHb  NPOOEMOHCIMPYBANU — KOPEAYito
Midic gikom mamepi i pignem 00X00i8 poOuHU .

CTpyKTypOBaHICTh 1 JAKOHIYHICTh TEKCTY
JOCSTAETHCS MIJISAXOM TOALTY Horo Ha ab3aru.
Ix BUKOPHCTOBYIOTH /IS TOTO, IIOO 3TPYMyBaTH
OB’ s13aH1 MDK COOOI0 TyMKH ¥ HaJaTh YATAYCBI
Bi3yaJIbHHUI BIANOYMHOK. B akagemiuHux po6o-
Tax HEpIAKO crocTepiraeMo aedinut ab3arlis,
KOJIM HEMOXIIMBO 3pO3YMITH, € 3aKiHUy€ThCS
OTHA W PO3MOYMHAETHCS IHIIA Tpymna JyMOK
(Onexcangposa, & Jlrokanosa, 2016, c. 95).

PiBeHb CIpUITHATTS TEKCTY MTOKPAILY€ThCS,
KOITU BXKE y MEPIIOMY PEYCHHI PO3KPUBAETHCS
HaIpsM TOAATBIIUX JTYMOK aBTOpa. [HITuMu ¢i10-
BaMU, a03a1l Ma€ BiIKPUBATHCS TOJIOBHUM PEUCH-
HSM, a B TIOJIAJIBIIIOMY TTOSICHIOBATHCS / JIE€Tali-

3yBaTUCsl JONMOMDKHMUMH pedeHHsMu (Morley,
2018) — nuB. maoba. 2.

Tabmura 2
CxeMaTHYHUI NPUKJIAL CTPYKTYPOBAHOIO
i JJakoHIYHOrO0 203a1y

T'o;10BHE pedyeHHs (HOBA Te3a 3arajIbHOT0 XapaKTepy)
JlonoMiXHI pedeHHsI, SIKi MiCTATb:
* TIOSICHCHHs IIPUYMHH pedeil Yu SBHIL
* TIOCHWJIAHHS Ha MOMEPeIHI I0CTiHKECHHS;
*  IPUKIAIH;
*  1UTaTH;
* PO3BHUTOK MOMII B Yaci;
*  HACJIJKHM SBHILA YM MO

[Ipu ubomy BaxJMBO, 11100 yCsl TOMOMIXKHA
iHpopMmalliss Ge3nocepelHbO0  cTOoCcyBaslacs J10
TOJIOBHOTO pEYEHHS, ajie He TOBTOPIOBajia HOTo
3MICT. Yci HOBI JYMKH YU THOIVISIAM BUHOCHMO
B HOBHUH a03air.

Hwxye mnomaemMo mNpuKiIag, Ha SKOMY
MOKHA TPOCTEKUTH IUIaBHUM mepexia  Bif
3arajlbHOrO TBEP/KEHHS /10 WOTo KOHKpETH3a-
mii. Takok MOXKHA BUSIBUTH CJI0Ba 4M (pasu K
JIOT14H1 3B’S13KH, 110 CIIPUSIOTH PO3KPUTTIO TEMU
JOCIIJUKEHHS. YC1 BOHM CTOCYIOTHCSI 3MICTY
MOTIEPETHHOT0 PEUEHHS. Y HAlIoOMy NPHUKIAIL
BOHM MiJIKpECIIEHI.

Many  children become
competitive sport at early ages.

Early involvement (prior to maturity) in
competitive sport often exposes found individuals
to types of stress that may affect their growth,

interested in

producing a disruption of the normal growth
pattern (Wang, 1978, Al Masty, 1998).

Among cyclists the most potentially serious
of these disorders is likely to be increased thoracic
curvature.

Cycling alters the anatomical position of
the spine (to a flexed position) particularly the
thoracic spine, and exposes the anterior portion
of the vertebral column to higher compression
(Smith, 1998, Jones, 2002).

Y nepeknani: baecamo dimeu y panHbomy
8iYi YIKABIAMbCA 8UOAMU_CNOPHLY, SIKI NO8 A3AHI
I3 y4acmio y 3MA2aHHAX.

Take panue (0o nepiody 3pinocmi) 3any-
YeHHs1 00 CNOPMUBHUX 3MA2AHb 4aACMO NPU3BO-
oums 00 cmpeccie, sKi MOXCYMb GNIUSAMU HA
NOOANbUWUL PO3BUMOK HENOBHONIMHIX, CNpUuyU-
HAIOYU NOPYULEHHS IXHbO2O HOPMANLHO20 pPO3-
sumxky (Wang, 1978; Al Masty, 1998).

Cepeo genocunedicmie  HaiicepiiozHiule
3 MaKux nopyuienb — ye RNiOGUWeHUll PUSUK
Oepopmayii epyoHoi Kaimunu.

Benocuneonuii cnopm 3minioe anamomiune
nonodicents Xpeora* (zeunarouu 10eo), ocoonU8o
6 MOPAKATLHOMY 8100LN | hpoHMATbHIL Yacmumi
Ccmosouamoi cmpykmypu, wo npuszsooums 00
niosuweHo2o0 mucky y yux micysax (Smith, 1998;
Jones, 2002).

[Tin ywac HamucaHHS aKaJAEMIYHUX POOIT
HEOOX1THO mam’sITaTH, 10 B I[bOMY CTHJIl BiJO-
OpaskeH1 KOHKpETHI (PyHKI[iT MOBH, K1 LITIOCTPY-
€MO TIpHKJIaZaMHu 3 OaHKIB akajeMidyHuX ¢pas,
TOOTO OaHKiB roTOBHUX (h)pa3 i3 HAYKOBUX CTa-
TeW 1 aucepraiii, 310paHnux, 0OpoOIeHUX 1 Omy-
OJIKOBaHMX HOCIIMH MOBU — OpHTAHCHKUMHU
JmiHTBicTamMH. Yci ¢pa3d HEUTpalbHI ¥ YHIBEp-
CaJbHI 32 3MICTOM, IO YHEMOXIIUBIIIOE 3BUHY-
Ba4YCHHS IXHIX KOPHCTYBadiB y Iuiariari. YBaxka-
€MO 3a JIOLIJIbHE OCIYTOBYBAaTHCS HUMH TIiJ1 4ac
HaITMCaHHS PO3BIJIOK Y PI3HUX JKaHpaX aKaJIeMiu-
HOI MpO3H, Hacammepesa JUIJIOMHUX poOiT, Hay-
KOBHUX CTaTeH 1 IUCepTaIlii.

Evidence-based — HasBHICTH 10Ka30BOi
06a3u. MOoXIMBO, HalXapaKTEPHIIIOK PHCOIO
aKkaJeMiYHOTO MHUChMa € T, M0 BOHO IPYHTY-
€ThCsI Ha TIEBHOMY 00cs131 iHpopMallii, oTpuMaHoi
paHimie. ABTOp BiTHAXOIUTh MiATBEPHKCHHS IS
CBOiX apryMEHTIB 1 OOTpYHTOBY€E BJIacHI BHCHO-
BKH, CIIHUPAIOYUCh HA TOCSATHYTHH PiBEHb 3HAHBb
y KOHKpETHIN raiy3i. 3BHYaiiHO, 0 TOTO, SK
po3MmoYaTy AOCIIHPKEHHS, yU4eHI MaloTh O03Haio-




[IJIAXU ®OPMYBAHHS AHITIOMOBHOI AKAJEMIYHOI TEKCTOBOI KOMIIETEHTHOCTI 53

MUTHCS 3 BIIOBITHUMH JIITEPATYPHUMHU JDKEPE-
naMu 1 copMyBaTH BIACHY AYMKY IPO MPEIMET
JIOCIIJDKEHHS.

According to the 2020 Annual Medical
Report, the increase in... — 32iono 3 Ll]opiunum
Meouunum 36imom 3a 2020 p., 3pocmanns...

Being critical — xpuTuuHe MuCIIECHHS.
Bin aBTOpiB akageMidyHUX pPOOIT OYIKYIOTh
KPUTHYHOTO CTaBJICHHS JIO JITEPaTypHUX JIKe-
ped, siki BOHM BUKOPHUCTOBYIOTH 1 Ha SIKI BOHU
nocuiaroThes. Lle BuMarae Bij aBTOpiB aHami-
TUYHOTO TIAXOAy ¥ HE 00O0B’SI3KOBO O3HAYae
3rogy 3 ycim, omy6iikoBaHuUM panime. Kpu-
TUYHE CTABJICHHS JI0 JITEPATypH 03HAYAE TAKOK
MOIIYK HPUYUH, 3 OIVISAY Ha sIKi HAyKOBLI HE
MOBUHHI CIpPUUMATH IIOCh SK Oe3lepeyHy
ICTHHY; 11€ Ma€ HACJIAKOM BUSBICHHS POOIeM
3 apryMeHTali€en ado Xk METOI0JIOTIEI0 aBTOpa
Y¥ KPUTUYHOT OLIHKHU HOro poOiT 3 60Ky 1HIIHNX
JTOCUIMHUKIB. Y HaBEJEHUX HUXKYE MPUKIIATAX
MiJKPECICHO THUIOBI MPUKMETHUKH, IO TMPHU
IbOMY BHKOPHCTOBYIOTb:

Previous research findings into X have been
inconsistent and contradictory. — Pe3ynbmamu
Oinvw pannix Odocniodxcenv X Oyau cynepeunu-
BUMU | MOMY He 3ACy208YI0Mb HA Y8Al).

Being cautious — oGepexHIicTh HopMyio-
BaHb. OJUH 13 HANCYTTEBINIMX ACIEKTIB aKaje-
MIYHOTO MMMChMa — [1€ TEHICHIIIsl aBTOPiB YHUKATH
3aliBUX y3arajJbHEHb 1 a0COJIOTHOI YIIEBHEHOCTI
y CBOIX BUCHOBKax. ToX iCHye 4MMalo JIiHTBic-
THUYHUX CHOCOOIB TIOM SKIIIEHHS KaTerOpUYHO-
cti. Ile tak 3Bani hedging devices, cepen sKux
MOYKHa BKa3aTH MOJAJIbHI JI1€CIIOBA TOLIO.

These frequent storms are almost certain/
could be/ may be/ might be due to climate
change. — Li wacmi wuimopmu moosicyme 6ymu 00y-
MOGIEHI 3MIHaMU Y KALMami.

Classifying and listing — xnacudikaris
1 mepenik. [IpoBoasiun kmacudikaiiito mpeaMeTiB
YU SBUIIL, TOCITIAHUKYU BUSBISIOTH TOTOXKHICTh YU
HETOTOXXHICTh BUpa3iB BUOipku. Ilepernik, cBoeto
4eproro, J0MoMarae CIpoOCTUTH Oy/b-SKHi TEKCT
1 3poOHUTH HOTO OUTBII CTPYKTYpOBaHUM. DYyHK-
i knacudikailii 4acto B3aeMoie 3 (YHKIIIEO
dbopmymoBaHHs ~ aediHINiiA,  BUKOPHUCTAHUX
y BEJIMKUX aKaJeMIYHUX poOOTaxX TUIY TUILIOM-
HOTO TPOEKTY YH JIUCEpTaIllii.

X may be divided into three main classes/
sub-groups/ categories. — X mooicna nooinumu Ha
mpu OCHOBHI Kaacu/ nioepynu/ Kamezopii.

All good research papers have certain
qualities in common:

e clear sentences

e accurate word choice

® concise construction.

Yei  xopowi naykosi
CNiIbHI pucH, a came:

® 5CHO N0OYO0BAHI peyueHHs

® mouHo JibpaHi cnosa

® YimKy CmpyKmypy.

Compare and contrast — MOpIBHAHHS
W IpOTUCTaBICHHS. BUSABIICHHS CX0XKOCTI YH BiJI-
MIHHOCTI MK TEBHUMH peYaMU YU MOHATTAMHU
JTIOTIOMArae Kparie 3p0o3yMiTH IpeaMeT. 3a3Budai
mporec iX BUSBICHHS CYHPOBOKYETHCS aHa-
J130M, KOJIM TIOPIBHIOIOTHCS JEHIO ITijie 1 HOro
KOMITOHEHTH, a TaKOX NaeThCcs iM orfiHka. [Ipu
[[OMY MOPIBHSIHHS Ta MPOTUCTABICHHS MEpeaye
MPOIIECY OLIHIOBAHHS.

Xis different from Yin a number of aspects. —
X giopiznaemscs 6i0 Y y pisHux acnekmax.

Defining terms — mosicHeHHsI TepMiHiB.
Bin aBropiB akajgeMiyHUX pOOIT YacTO OUIKY-
10Th Aedinimii kimodoBux TepmiHiB. [lepenycim
1€ POOUTHCS IS TOTO, 00 HAyKOBUI KEPIBHUK
YM PEleH3EHT IMepecBiAUMBCS, 1110 aBTOp TMpa-
BUJILHO X posymie. barato cymepedok y akajne-
MIYHI¥, MUTUIOMATHYHIN 1 OpuaudHid chepax
CHOPUYMHEHI PI3HUMH IHTEPIPETALisIMH TOTO
CaMoro TepMmiHa Yepe3 HeMpaBWiIbHY Je]iHIIi0
YU MepeKIIa;

A university is an institution where
knowledge is produced and passed on to others. —
Yuisepcumem — ye ycmanosa, oe nabymi 3nanus
nepeoarmsCs iIHUUM 0COOaM.

e Describing trends — omnuc TeHaEHITIN.
Mu po3yMieMO TEHACHLIIO SIK 3araJIbHUI Hapsim
PO3BUTKY YU 3MIHU SIKHXOCh peYeil, a Mpoek-
iI0 — AK nependavyeHHs 3MiH y MailOyTHbOMY,
HaTpPUKIIAL;

The graph shows that X caused/ led to /
resulted in a gradual increase in Y in 2020. — Ha
epaghiky nokazano, wjo X npuzeeno 00 nocmyno-
6020 3pocmanns Y 6 2020 p.

Describing quantities — onuc uudpo-
BHUX JaHuX. MoBa, 3a JOMIOMOTOIO SIKOi OMHUCY-
I0Th HU(POBI aH1, MOXKE 3/1aBATHCS CKIIAJHOIO
JUUTS CTYZICHTIB UM HAYKOBIIIB, ISl IKUX aHTJI1H-
CbKa MOBa He € piAHOI0: nearly, approximately,
by, over half, nearly quarter, fewer/ less than
TOILIO.

cmammi  Maroms
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The annual birth rate dropped from 44.4
to 38.5 per 1000 per annum. — Ll]opiuna Hapo-
ooicysanicms nonuzunacs 3 44, 4 0o 38,5 na 1000
HaceeHHs.

Explaining causality — BusBineHHs npu-
YUHO-HACIIIKOBUX 3B’s3KiB. HammcanHs mpak-
THUYHO YCIX aKaJIeMi4YHHUX poOIT BUMarae rimbo-
KOTO il BCEOIYHOIr0 IOCIIHKEHHSI TEMU 1 IUISAXIB
BUpIILIEHHS IPOOIeMH, 1110 OB’ SI3aHO 3 BUSIBJICH-
HSM MPUYHUHO-HACIIIKOBUX 3B’ S3KIB MIXK 00’ €K-
TaMH 1 Cy0’ €KTaMH JJOCIiIKeHHS.

Most of the instability in X stems from the
economic effects of the war. —Hecmabinonicms
X obymoenena nepedycim eKOHOMIYHUMU eqeK-
mamu GilHuU.

Giving examples — HaBeIeHHS IPUKIIATIB.
ABTOpH aKaJeMIYHUX POOIT HABOJATH MPUKIATU
Ha MIJTPUMKY CBOIX apryMEHTIB UM Ha 3aXHUCT
cBoro norsiay / nmo3umii. [lpukinaay BuKopucTo-
BYIOTb TaKOXK JUISI CIIPOILLEHHS MPOLECY po3y-
MIHHS HE3HAMOMHX YM CKJIAJHUX KOHIIEIIIIH,
TOMYy IO Oyab-sike CYNpOBOKYBaHE MpPUKIIA-
namMu abo UTIOCTpaIlisiMA TBEPKEHHS 3BYUYUTh
Habararo MepeKOHIUBIIIIE.

For _example, the word “doctor” used to
mean a ‘“learned man”. ‘Hanpuxnao, cnoeo
«KaApy 3a8i#COU 86ANCANOCS CUHOHIMOM «OC8i-
YeHoi TI0OUHUY .

Signalling transitions — BuUKOpUCTaHHs
CITIB-3B’SI30K. ABTOPH MalOTh CUTHAJTI3yBaTH, KOJTH
BOHH TIEPEXOSTh BiJl ONHIET TEMH 0 1HIIO! YU
BiJl OZJHOTO PO3MLTY JO I1HIIOTO, CKOPHCTABIINCH
JUIL TIbOTO SIKUMCh TEPEXiTHUM CIIOBOM, SIK-OT:
consequently, furthermore, moreover, thus To1IO.

Furthermore, it can be seen from the limited
works on this issue. ‘ba binvbwe, ue Mod*CHA NOMI-
mumu y Hebazamvox pobomax 3 Yb020 NUMAHHA.

HaBeneni mpukiagym OpieHTYIOTh YWTauda
Ha 3araJbHONPUHHATHY CTUJIICTUKY aHIIIIHCHKOI

aKaJieMi4HOT MPO3U 1 CHPUSIOTH MOJIMIIECHHIO
yuTa0EIbHOCTI aKaJeMIYHHUX TEKCTIB. BoHH
MOXKYTh 3aCTOCOBYBATUCS CTYJECHTaMH, acIipaH-
TaMH, OCBITSHaMH 1 HAyKOBIISIMH B OyIb-sKii
rajry3i cy4acHoOi HayKH.

BucnoBku. BukianeHni marepiaid 1Moo
NUISAXIB IIOJIMNIIEHHS aHIJIOMOBHOI akKajemid-
HOI TEKCTOBOI KOMIIETEHTHOCTI OpIEHTYIOTh
YUTAIbKy ayJuTOPil0 Ha 3aCBOEHHS IEBHUX
JIHTBICTUYHUX (PYHKI[IH 1 IPUHOMIB, MpUTAMaH-
HUX TEKCTaM I[bOTO CTHUIIIO.

CTriro akaJeMidHOro NHUChbMa BJIACTHUBI
CTPOTICTh, (DYHKIIIOHAJIBHICTh Ta BUCOKA CTYIIHb
cTpykTypoBaHOCTi. CHpoOIeHHs 1 MOKpaIeHHs
YUTA0ETBHOCTI aKaJeMIYHOI MPO3U J0CATAETHCS
IUISIXOM TPaBWJIBHOTO J000pYy CIIIB-TEPMIHIB,
pEryaIOBaHHS JOBXKWHU a03aIliB 1 pedyeHb, sKi
BXOJISITh /IO IXHBOTO CKJIay, crenudiyaoi mody-
JIOBH a03airy.

Ilig yac HanucaHHSI aKageMIYHUX TEKCTIB
YBOXA€EMO 3a JOIUIbHE IMOCIYTOBYBATUCS TaK
3BaHUMU «(Hpa3oBUMH OAaHKAMU», SIKI € OaHKaMU
yHIBEpCaJIbHUX, HEUTPAJIIbHUX 32 3MICTOM (pas3,
CTBOPEHHUX HOCISIMH MOBH.

InsiXu yCyHEHHS <«JIIHTBICTUYHOTO HEIO-
PO3YMIHHS» MDK BHUKIAJadyaMd 1 CTyJAeHTaMU
ab0 MDK yKJIaJa4aMH aKaJIeMiYHUX TEKCTiB
11X OTEHIIIMHOIO YUTAIBKOIO aBAUTOPIEIO aBTOP
BOa4yae y JNOTPUMAaHHI KOHKPETHUX JIIHTBICTHY-
HUX TPUHOMIB, IO JOTIOMara€ He TIIbKH 3HU-
3UTH PU3MKH i 4ac moaadi poOOTU 10 JIPYKY,
aJie i 3aXMCTUTH CBOIO MO3UIIO TIepel PeIaKTo-
paMu HayKOBHUX >KypHAJIB.

ABTOp BBa)ka€ MEPCHEKTHBHUM TOAAIIBIIE
JOCIIPKeHH KOHKPETHUX ay/io, BiIeO Ta 1HIIUX
IHTEpaKTUBHUX PECypcCiB, sAKi Moriu Ou OyTh
BUKOPHCTaH1 y mpoueci (popMyBaHHS 1HIIOMOB-
HOT KOMYHIKAaTHUBHOi KOMIIETEHTHOCTI y BHUIIIH
TITKOJTI.
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HAIIOHAJBbHO-EK3UCTEHIIAHI BUMIPH JIIPUKH IBAHA THATIOKA

Anomauia. Y cmammi nipuxy leana I'namioka pos3ensinymo 6 KoOpouHamax HayioHanbHO20
xapaxkmepy exzucmeHyii. Ii mema nonseae 6 oxkpecieHHi U Xapakxmepucmuyi OOMIHAHMHUX MOOY-
Ci8 XY002ICHbOI napaduemu noesii Mumysl Ik KOHYenmyaibHo-QinocohcoKux 0CHO8 1l020 NOemuUyHOoI
meopuocmi. Y po36ioyi 3acmocosano KOMnieKCHull nioxio 3 GUKOPUCMAHHAM Memo0oi6 ananizy, CUH-
mes3y, maKodic 3iCMagHo2o Ui 2epmeHesmuino2o. Komniekcna memooonozia 0ana Moxicauicme 6uU3sHa-
Yumu ma GUOKpeMumu HU3Ky OOMIiHAHMHUX MOOYCi6 Xy00xucHboi napaduemu leana I'namioxa, docii-
oumu cneyuixy ix aimepamypuoi inmepnpemayii agmopom, po3eisHymu nposie 0essKux noai0HCeHsb
Qinocoii exzucmenyianiamy Kpizo 0yxo6Hi koopournamu ocooucmocmi. L{e donomoeno npoananizy-
samu noemuynuti 0opobok leana I'namioxa 6 n1owuHi HAYIOHANLHO20 XAPAKMeEPY eK3UCMEHYI] —
YbOMY HAYKOBA HOBUZHA PO3GIOKU.

lloesia lsana I'namioka 3myuye 3aMuciumucs Hao Oymmsam OKpemMiuHboi ocooucmocmi, npu-
sHaweHuam ma amicmom scummst. Ceimoansio noema, 1020 007 8i00UBAOMb HAYIOHAILHY CamModym-
HICMb, YKOPIHEHICMb ma iCmopudHy ceioomicmsb piono2o Hapooy. Jlipuunuii eepoii leana I namroka
njleKae c80€ OyxosHe ocepost — YKpainy, y 11020 noemuyHomy Cl108i 6UpYe HAYIOHANbHULL OYX.

MucmeybKko-xy00rucHIM OCMUCTEHHAM A8uwW Hawloi icmopii ma cyyacHocmi lean 'namiox
VMBEPOIHCYE HEeNPOMUHYWI 3A2ATbHONIOOCHKI, HAYIOHANbHI, ICMOPUYHI, MOPATbHI, ecmemuyHi,
0yX08HI yinHocmi. JIloOuHa 1l Hapoo nocmaroms y 1020 Gipuax eOUHUM YLIUM, IXHIL 83AEMO38 130K
ma 63a€MO3ANEHCHICMb OONOMO2IU A8MOPOBI CIMBOPUMU 0CODNUBY XYOONHCHIO KOHYENYilo TH00UHU
AK ocobucmocmi HAyioHaNbHOoI, po3kpumu ii icmuHHy cymHicmo. [loem 6uooums y3aeanvHeHutl
0b6pa3 Hayii AK YHIKANbHO20 OYXOBHO20 C8IMY, CMBOPEHO20 «32YCMKAMU OVMM» HeNno8MOpPHUX
iHOUBIOYYMi8.

Bcmanosneno, wo susnauanvue micye 6 noemuunomy 0opooky leana I'namioxa nocioaromo
mpu abconmomui koncmanmu: boe, Vkpaina, Ceoboda sk modycu HAYioHANbHO-eK3UCMEHYIUHOT
inmepnpemayii meopuocmi noema. Céobooa € noesii leana I'namioxa nocmac mieio kame2opicio,
wo opmye nposioHy cmpykmypy HayioHaibHoi ekzucmenyii. i noem 300pasicace ne K Kinyesy memy,
a sIK CNOKOHGIYHUU ULTISX.
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NATIONAL-EXISTENTIAL DIMENSIONS OF IVAN HNATIUK'S LYRICS

Summary. The article examines Ivan Hnatiuk's lyrics in the light of the national character
of existence concept is made. It’s addressed to define and characterize the artist’s poetry dominant
modes as the conceptional and philosophical foundation of his creativity. An integrated approach
using methods of analysis, synthesis as well as comparative and hermeneutic are applied. The
complex methodology made it possible to identify and distinguish a number of dominant modes of
the Ivan Hnatiuk's artistic paradigm. It provided an opportunity to investigate the specifics of the
author s literary interpretation, to consider the manifestation of some provisions of the philosophy
of existentialism through the spiritual coordinates of the individual. The scientific novelty of the
investigation is that the use of these methods enabled the possibility to analyze the Ivan Hnatiuk's
creative works in the plane of the national character concept.

Ivan Hnatiuk's poetry makes you think about the existence of a separate personality, the purpose
and meaning of life. The author s conception of the world and his fate reflect the national identity, deep
integration, and historical consciousness of the native people. Ivan Hnatiuk's lyrical hero cherishes
Ukraine as his spiritual heart, his poetic words are full of national spirit.

Ivan Hnatiuk establishes indelible human, national, historical, moral, aesthetic, and spiritual
values artistically comprehending the phenomena of our history and contemporaneity. In his verses
a person and a nation are depicted as a single whole, their interconnection and interdependence
enable the author to create a special artistic concept of a person being as a national, this is its true
essence. The poet derives a generalized image of the nation as an exceptional spiritual world created
by clusters of unique «individuals».

It was established that three absolute constants occupy a decisive place in the Ivan Hnatiuk's
poetic works: God, Ukraine, and Freedom as modes of national-existential interpretation of his
works. Freedom in the poetry of Ivan Hnatiuk becomes the category that forms the leading structure
of the national existence. The poet depicts the will not as a final goal but as an eternal path.

Ivan Hnatiuk always remained faithful to his central motives such as devotion to the Ukrainian
people, native language, homeland memory. These tenets were the principal on his creative and life way.

Key words: existentialism, freedom, national phylosophy, Ivan Hnatiuk.

IlocranoBka mnpodjemu. AtMochepa MPOTUIEKHOTO HaB’sI3aHUM pPaASIHCHbKUM

KiHnsg 50-X pokiB XX CTONITTS CHpUsIIa TOMY,
mo Ha TepeHax YPCP cdopmyBanacs monona
TeHepalliss MUTIIB-IIICTASCATHUKIB, SKI HaMma-
rajJiucs YKpIMUTH HAIIOHANBHI 1/1eanu, pi3Hi
CBOOOAM Ta JIOACHKY TimHicTh. CIUlecK TBOp-
4yoi cBOOOIM, LIO0 IMIMPWIACh YKpaiHOK IIOpa3
OlpIe, MOPOAMB KOTOPTY MHTIIB, IMEHa
SKUX CTanu rophicTio Hamii. J[o HMX Hanmexarb
Bacuns Cumonenko, IBan Jlpau, €sren ['ymano,
Jlina Kocrtenko, Muxkona BiHrpaHOBCHKHUH,
Bacunp Cryc, IBan Ceitinuunmii, 'purip TroTioH-
Huk, Banepiit llleBuyk ta Oararo iHmux. TBop-
YiCTh MIICTACCATHUKIB yTBEPKYBAIACs TOJIOBHO
SK TPOTECT CYNPOTU YIMOMIOHEHHS 0COOUCTO-
CTI J0 «TBHHTHKAa» B MEXaHI3Mi Jep)KaBHOT
MamHi. BoHu ctanu Ha 000pOHY 1HIMBITyallb-
HOTO «MOPAJIbHO-AYXOBHOTO» BUMIpPY, HACKPIi3b

TMICEBIOBAPTOCTSIM. Y TBEPPKEHHSI BHUHSATKOBO-
CTl JIIOMWHU, HEMOBTOPHOCTI KOXHOTO eTramy il
OyTTs J1a€ TMiJCTaBU CIIBBIJIHOCUTH CBITOIJISIHI
3aca/iy IICTACCATHUKIB 3 (pitocodiero eK3ucTeH-
mianizmy (Anebep Kamro, Xan-IToms Captp,
['abpiens Mapcens, Autyan ae Cent-Ex3ronepi
ta iHmi). OcoOUCTICHUN JOCBIA MPOTUCTOSHHS
TOTaNITAPHOMY CBITYy 3MYIIYBaB IIICTAECSITHU-
KiB IIPOTECTYBATH MPOTH HiBEJSIiT 0COOMCTOCTI,
pO3UMHEHHS i1 B KOJEKTUBHOMY 3araii. Busna-
YampHUM Y iXHIA TBOpUOCTI Oyno opraHiuHe
1 SICKpaBO BUPAKEHE HaIllOHAJIbHE CBITOCIPHUIA-
HSTTS, BTUICHE B MOTHBaX HECKOPEHOCTI JyXy Ta
CBATOI BipH y CBOOOY HaIIi1.

IBan I'Hariok — mNpeACTaBHUK IHUCHBMEH-
HUIIBKOI TeHepallii IIiCTASCATHUKIB, THUCHJCHT,
naypear HamionaneHoi mpemii YkpaiHu iMeHi
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T. HleBuenka 2000 poky 3a KHHUTY CIIOTaJiB
«Crexku-goporn». XynoxHiil Tanant [Bana ['na-
TIOKa BHMBEPIIUBCS y 23-X MOETHMYHHMX 30ipKax
Ta mpo3i. Moro TBOpYa cramIuHA BUPI3HSIETHCS
CBOEI0 OPUTIHAIIBHICTIO, €MOIIHHICTIO, IPUPOJI-
HICTIO, HAIIOHAJILHOIO YKOpiHeHicTio. Ha moe-
TUYHOMY IIOJIOTHI aBTOpa OPraHiuHO CHHKpE-
THU30BaHi JIFOOOB /10 piHOI 3emili, Matepi, bora,
€K3MCTEHIIIHE OCMUCIICHHS )KUTTS, HalllOHAIbHE
CBITOCIIPUHHSATTS, IParHeHHS CBOOOH, TIINOOKE
HapoJHE CBITOPO3yMiHHA i 00pa3HiCTb. I3 KHUTK
cnorajiiB «Crexku-noporu» IBana ['HaTroka dep-
naemo: «Miii cBiTorIs moyaB hopMyBaTHCS 111e
B COPOK JpPyroMy poll, OAHOYACHO 3 TOBCTaH-
CHKO-BH3BOJIBHOIO OOpPOTHOOI0 HApoxy HpOTH
3aBoiioBHUKIBY (I'Hatrok, 1998, c. 23). Iloxmmk
710 60poTHOU 3a cBOOOY OYB IPUPOTHUM BUSIBOM
JUTSL YKpATHCBKOI MyINi, sika HE MOIJIA CTEPIITH
YKOJTHOTO HACWJIBCTBA I 3aBXKIM IMparHysia BOIIL.
3 tBOpuocCTi IBana ['HaTioKka BUILUIMBAE, IO OyTH
OCOOUCTICTIO O3Ha4a€ OyTH OCOOMCTICTIO HaIli-
oHanpHOIO. Came 1€ TMOJIOKEHHS CTaHOBUTh
CTPWXKEHb YChOTO MOETUYHOTO JIOPOOKY aBTOpa.
BupaxeHni y Bipmax IiHHOCTI «poay 1 PIAHOTO
HapOAY» K «CUJIM», IO YIPABJISAIOTH 1HAUBIIOM
SIK HAI[IOHAIBHOIO OCOOMCTICTIO M YCIEI0 HAITIETO,
MOETUYHO 3MaJIbOBaHI IIJIKOM B 1HKYJIBTYpalliii-
HOMY ayci. B 0co0i jgipudHOro repos moer Bijo-
Opaxxac HaIllOHAIBHUN «IUISIX 7O CBOOOIN»:
MIOTIPH T€ L0 TBOPH aleo0Th 0 BUTOKIB Iepe-
KUTOTO CaMUM aBTOPOM B KOHITA0Opax, y HHUX
Ha TEPIIOMY MICI Tparediss He 0COOMCTOCTI,
a Hapoxy, yKpaiHchkoi Hatil. Tak cyTo iHAUBITY-
aJbHA TeMa CTPaKIaHHsI K OJTHA 3 TIPKUX peanii
KUTTS B’SI3HS B OUIBIIOBUIIBKUX KOHITabOpax
BiATBOpeHa IBaHOM ['HaTIOKOM 3 HOBUX XYIIOXK-
HbO-€CTETUYHUX IMO3UILIIMN.

AHaJIi3 OCTaHHIX HOCJiIKeHb i my0Ji-
Kauiii. B ymoBax paasHCBHKOro JiTepaTypo3HaB-
cTtBa OyJ0 HEMOXJIHUBUM (axoBe HAOIMKCHHS
710 TIOCTaTe|, uus JiTepaTypHa Ta TPOMaJTHChKa
TUSTBHICTD 31MCHIOBANIACA KpPi3b MPU3MY Halli-
oHanbHOI inei. Tox TBOpuicTh IBana I'HaTroka
ONMHUJIACS 11032 YBarol0 HAyKOBLIB, a TOMY
Manopociuimkena. Jloci B ykpaiHCBKOMY JiiTe-
paTypo3HaBCTBI HeMae >KOAHOI MoHorpadid-
HOI Tpalli, MPHUCBSIYEHOT MOCTUYHIN CHaAluHI
IBana I'marroka. 2015 p. mobaymma cBIT KHUTA
«JIumapi Heckopenoro ayxy» (yxiagaui: JI. 'na-
TIOK, JI. binuk ta iH.), npucesuena Isanosi ['Ha-
TioKy, OumneceBi Amnremtoky, I'puropieBi Pano-

miBcbkoMy-bapany, y skiii ymilieHa yacTuHa
TBOPUOTO JIOPOOKY MHTIIIB, a TaKOX IOJlaHa
iH(pOpMaLis Ipo HUX y BUIVIsAL crioraaiB. OKpim
uporo, 2018 p. Buitnuia gpykom kuura «Isan ['na-
TIOK: JKUTTS 1 TBOPYICTh: JOKYMEHTH, CBIT-
JIMHY, UTIOCTpallli, TBOPH, CHOTaIH, JIITepaTypo-
3HaB4i Matepianu, auctu» (ykianay I Kaminic),
a 2019 p. — kaura croraniB npo IBana ['Hartoka
«YoTtupu BiAMIHKY cIb03H. ..» (aBTop JI. [Tpors).

BaxxnuBumu € cTarTi, y AKUX aBTOPH 3/1M-
CHIOIOTH aHaji3 TBOpUocTi moera. Cepen HHX
BapTO BHOKpemuTu po3Binku Hamii Komomyxk:
«[loetnyna TBOpuicTh IBana ['HaTiOKa 3a pansH-
cbkux vaciB (1960 — 1970-1i1 pp.)», «CoHer Baro-
MUil, sk cTunet: TabipHa mipuka . I'Harioka Ta
I. CBITIMYHOTO B KOHTEKCTI YKPaiHCHKOI COHET-
HOI Tpaauilii», «llleBueHKiBChbKa TpaAULlis y TIOE-
TA4YHIA TBOpYoCTi IBana ['matroka». HaykoBuirst
3a3Hayae, o Jipuka [Bana ['Hatroka — Baroma
YacTKa YKpaiHCHKOI aHJeTPpayH/IHOI T0e3ii, y K01
1HIIIa TemMaTuka, 00pa3Hui Jaj, HACTPiH 1 TOIOC,
aHK B O(DIMiiHO IpyKOBaHIA PaAsHCBKIN JIiTe-
parypi (Komomyk, 2013). ¥V crarti «Y KOXHOMY
3Byl kuBe Ykpaina (BepOampuuii 006pa3 Ykpa-
inn B moesii IBama I'HaTioka)» IPOroOOHIIBKI
nocigauii Mapis Crenuk ta Jlecst bapanceka,
OKpECJIOIOUM MiCLIe MOoeTa B YKpPATHCBKIH JiTe-
patypi, CTBEP/KYIOTh, IO «BIH 3 TOTO CaMOro
psny, mo i 3enosiit Kpacisebkuii, Bacuns Cryc,
Onena Temira, Oner Onpxuy, €8red MaaHiok,
[TaBno I'paboBcekuity (Cremuk & bapancbka,
2012, c. 67). Y penensii Ha TBopu IBaHa ['HaTiOKa
HaykoBellb bornan 3aBigHsk Big3Hauae: « HaTIOK
MEePHIOPSATHUN TOET y BCIX BIJHOIICHHSX HOTO
MOETUYHOTO TaJaHTy. BiH BOJOMi€ TOETHKOIO
BIpIIOBAaHUX CTPO(d SIK TTOBHOMPABHHUI MancTep
HEIMOXUTHOI'O 1 BUTOHUYCHOIO CjIoBa» (3aBiIHSIK,
2015).

Sk GaunMo, HAYKOBUX Tpallb, MPHypode-
HUX JOCIIDKEHHIO TBOp4ocTi IBana ['Harroka,
Ha ChOTO/IHI 0OMaJb, a Ti, IO €, 30BCIM HE TOP-
KalOThCSl MPOOJEMU E€K3UCTEHIIIIHOI KOHIICTTY-
anmizarii XyI0XKHbOi CBIIOMOCTI MUTIS K (ijo-
coChKOi OCHOBH HMOTO TMOETUYHOI TBOPUYOCTI.
VY npomMy BOaYaEMO aKTyaJbHICThb MPOIOHOBA-
HOT HAyKOBO1 PO3BIJIKH.

Mera crarTi — JOCHITUTH BUIIPO30-
peHl TOJIIACTICKTHICTIO JIOMIHAHTHUX MOJYCiB
XyJAO)KHBOI TapagurMd OCOOJIMBOCTI JIIPUKHU
IBana I'maroka B KOOpAMHATAaX HAIIOHAJILHOTO
Xapakrepy ek3ucreHiii. Peamizaris nocraBineHoi
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MeTH Tiepeadayae BUPIMICHHS TAaKUX OCHOBHMX
3aBlaHb. IPOCTEKUTH CrienU]iKy MpOsBY Halli-
OHAJBHUX MOJIYCIB y TBOPYOCTI HOETa Ta OCO-
ONMMBOCTI 1XHBOI JIiTEpaTypHOi i1HTEpHIpeTaii
aBTOPOM; MpOaHaNi3yBaTu JipuKy IBana ['HaTroka
y HaIllOHAJIbHO-CK3UCTCHI[INHUX KOOpAMHATAX,
AKl CIIPUYUHHUIN OaraToBEKTOPHICTh HPUHOMIB
1 crtoco01B XyA0KHOTO MUCJICHHSI TIOETA.

Buxiaan marepiany. Ictopuuna ponb Ta
1mefHo-cBiTOMIAAHA Micis (dimocodii mrictae-
CSATHUIITBA Y BU3HAYAIILHOMY CBOEMY KOHIIEMTI
30cepeKyBaiacsi Ha BIIPO/KEHH1 yKpaiHCHKO1
KOpPEHEeBOT CaMOOYTHOCTI Ta CTBOPEHHI He3a-
nexHoi JepxkaBu. LlicTaecaTHUKM amnenntoBalv
no ¢inocodii eK3UCTeHIIaNi3My, 100 BUKHUTH.
Ha 6inbm1 mi3HbOMY eTari CBO€i TBOPYOCTI BOHU
CIpuiiMajy CBIT SIK CTPYKTypy, IIOBHY PO3Iady,
OJTHAK TIPIOPUTET yCE K HAJIC)KaB HAI[lOHATBHIN
inei (Cmronina, 2014, ¢. 650).

HaykoBeup IleTrpo IBanummH Bkazye Ha
XyJAOKHIO TeHE3y MOHATTS YKPaiHChKOI HalllOHA-
nictuyHoi (imocodii ¥ BUmLIsSE TpU 1i KOHIIETI-
TH-JIOMIHAHTH, cepe]l IKUX MepIle Miclie Mociaae
bor: «T. llleBuyeHKO CTBOPUB y XYIOXKHIN Popmi
uiticHy ¢inocodiro HaIOHATBHOTO OYTTS yKpa-
THCBKOTO HapOTy, TOOTO Ha PIBHI TOETUYHOTO y3a-
TJIbHEHHS BIATBOPHB Ty MOBHICTIO BIAMOBITHY,
aJICKBaTHY YKpaiHCHKIM MIACHOCTI CUCTEMY CYT-
HOCTEH 1 3aKOHOMIPHOCTEH, fKi 3a LI THCAYO-
JITTS BUTBOPEHI YKPAiHCHKUM HApPOJIOM, SKUMU
3yMOBJICHE 1 Ha SIKUX TPUMAETHCS BiKaMU OyTTS
yKpaiHCbKOi Harlii, ii cycmuibHa CBiJIOMICTh
1 CBIIOMICTh YKpaiHCBHKOTO marpiora — OopId 3a
iHTepecu Hamii. B ocHOBI 1i€i cuctemu — Tpu
abcomotHi koHCcTaHTH: bor, Ykpaina, CBoboma»
(Irarmmmms, 2005).

Ili KOHCTaHTH TOCIAAIOTh YiJIbHE MICIIC
1 y moeTnaHOMY 10poOKy IBana ['HaTiOKa Ta ciy-
TYIOTh MOJAYyCaMHU HaI[lOHAJbHO-CK3UCTECHIIIIHOT
iHTepnperarii TBOpuocTi moerta. JlocmimKkeHHs
TBOpiB IBana ['HaTioka 3acBimuye, 10 KapTHHA
HWOr0 BHYTPIIIHKOTO CBITY Oysia BUpa3HO YKpa-
iHcbkoro0. B3ipuem nmoera-6opis nis IBana ['Ha-
Tioka OyB Tapac llleBuenko. ¥ moesii «Ko63ap»
[leBueHkoBe cioBO HalOyBae o0Opa3HOro 3Ha-
YEHHSI, CTA€ CHMBOJIOM HECKOPEHOCTI HaIlli, )KHUT-
TEIAHOI0 CHIIOK Hapony: «BiH cMepTh Hapomy
nepemir!» (I'matrok, 1979, c. 114).

HamionaneHuid ~ Xapaktep  €K3WUCTEHIIIT
MOET Mi3HAE Yepe3 OUTh 1 CTpaKJIaHHS Ta 4epe3
KEPTOBHY JIF000B /10 pinHoi 3emii (YkpaiHu) —

HAI[IOHAJILHOTO MOJAYCY U JDKepesa HalllOHallb-
HO1 €K3UCTEeHINi: «3 BiKaMu TpaHb MK epamu
3iTperbes, / Kutra moe 3aryouthes B imii, / Ane
y BIYHICTB, mpopocte, 13 cepist / Mos mo06oB
no pigHoi 3emui!» (I'matiok, 1979, c. 27). Tema
VYkpainu HaCKpi3HO MPOXOAUTH MaikKe Yepe3 BCl
noesii aBropa. Bipa noera B 6e3cmepTst Ykpainu
1 Hapony rnepeaaHa Takumu psiakaMu: «CKUTBKA
pa3 Ti Mepia, YKpaiHo, / A mpote 6e3CMepTHOIO
Oyna! / 3aruxanu yBapu Mixkycoous — / I Hapos
mopa3y oxwuBas...» (['Hatiok, 1992, c. 116),
«Karw 1 BXke, meBHO, i po311’ sy, / [ Tiibku bor Te
BiJlae, komu / BoHa B cTo mepie 3iiie 3 mepexpe-
cts» (I'Hatiok, 1992, c. 29), «MoB oBepTarOThCS
3 moxony, / | Ham, »xuBuM, iepenatoth / bezcmeprs
pinHoro Hapoxay!» (I'matrok, 1979, c. 11), «He
nepeBoAuThCs Miid pif: / CBO€ErO TiCHEIO y CBITI /
Bin Oyne xwutH, nmoku cBiT / CHy€ CTONITTS IO
op6iti» (I'matrok, 1979, c. 56). Tak ¢enomen
barpkiBmnuu (Ykpainu) y moesii aBropa mocrae
K (pyHIaMEHTaTbHUI MOIYC, II0 CHCTEMAaTH3y€
€K3UCTEHIIIO.

OcCkinbKM HalliOHaJbHA MPHUCYTHICTH /A€
3MOTYy OCATHYTH CEHC HacaMmIepe]] HalllOHallb-
HOTO OyTT$, CJIiJ 30CepeIUTH yBary Ha crienudiri
miteparypHoi iHteprpertanii IBanom ['Harroxom
HAI[IOHAJILHOTO CEHCY TaKhX MOMYciB, K «CBO-
6oma» ta «bor». CBOOOJA B MOETUYHUX TBOpAX
aBTOpa, Oe3MepevHo, MOCTAE MOJYCOM, OCKLIBKI
poOUTH OKpEeMy OCOOMCTICTH 1 HAIIO 3arajaom
BIJIMIOBITHIMHU BJIACHOMY €CTBY — BKOPIHEHUMH
y BITUHM3HY 5K Bi1acHe Oy TTs. [ToeTu4Hi TBOpH ITpO-
HU3aH1 BIAYYTTAM POIOBIAHOTO KOopeHs: «Moxe,
X04 13 IMaM’ATi PO MaTip KOPiHb HAIl — y 3€MJTIO
npopocte?» (I'matiok, 1995, c. 469). MoruBom
HECKOPEHOCTI JIyXy Ta CBATOI BIpH y CBOOOIY
cnoBHeHl moe3sil: «Hoctameris»y, «SIk ByTiui
4oBeH...», «Karopxxanm», «tOBineit», «Komnum-
cbka BecHa», «CMmepTb TupaHay, «Pi3aBo»,
«Kutts», «/luBmoch Ha HE00...», «Marepiy,
IUKJI cOHEeTiB «Komtodue MmieTuBo JpoTiBy Ta iHIIII.
Bipa y Bomto, MECTEIIbKH BIUIETEHA B COHET «SIK
BYTJIMI YOBEH. ..», JJOJA€ BIEBHEHOCTI B /IHI TIPU-
HACIIHbOMY Ta JIeUI0 MOCJA0II0E CTPAKIaHHS:
«MabyTh, yxe i 3arunyB 0u gaBHo, / [linoB Ou
BYTJIUM YOBHHMKOM Ha JTHO, / SIkOW Ha MUTh 3HE-
BipuBcs y Boito» (I'Hatiok, 1995, c. 378). Takuit
THII TI0€311 SABJIsI€ COOOI0 MCUXOJIOTIUHI TIEPEKH-
BaHHS, JIe MUTELb Ta HOTO JIIPUYHUN TePOI MHC-
JATh B €K3UCTEHINNHIN MapaaurMi acoliaTuBHOI
MEKOBOCTI: HEBOJI1, HEMOU1, Bi4ar0, CAaMOTHOCTI.



HAIIIOHAJIbHO-EK3UCTEHIIMHI BUMIPU JIIPUKU IBAHA THATIOKA 61

Oco0nuBicTIO HaI[lOHAJIbHO-CK3UCTCH-
1iiHOI 1HTeprpeTalii IBanHoMm ['HaTOKOM ceHCy
Mozaycy «CBobOonma» BU3HAYaeEMO Te, IO i MOEeT
300pakae HE sIK KIHIIEBY METY, a K CIIOKOHBIY-
HUW HUIAX: «Boyg — IyTh TEPHUCTOIO KUTTSD)
(I'matrok, 1995, c. 650).

V noesii «IlepeBenucs MydyeHUKH» Bpaxa-
104Ye XYJIOKHBO BTUJIEHWH BUAB HecBoOOmu. TyT
MPOCTEKYEMO CHHKPETHU3M CEMEM «CBOOOIa»
1 «cmepTh»: «biaakeHHW TOW, XTO 3THHYB 3a
cBoboxy / I xro momep B copoultti ramiBHii» (I'Ha-
TIOK, 1992, c. 17).

[Ile omuMH BaXIUMBUNW MOAYC IIOCTHYHOI
cnaamuaK [Bana ['HaTioka — «bor (XpucTusHcbKa
peuniris)». XpUCTUSHCTBOM IMPOHM3aHI NIMOMHHI
CBITOIVISIAHI CTPYKTYPH HaIllOHAJIHHO-EK3UCTEH-
uiHO1 TBOpuOCTi IBana ['HaTiOKa, HUM TO€THAH]
B TOE3IAX aBTOpa YKpaiHChbKa W pedmiriiiHa inei
B JIAKOHIYHIN (QOpMyJl «XpUCTUSAHCHKOTO Halli-
oHam3My». Tema YkpaiHu B MOETUYHUX TBOPAX
IBana ['matioka TicHO 1oB’s13aHa 3 borom. Y moe-
315X MUTI Bid moctae Hacammniepen yKpaiHCbKUM
T'ocniogom — TBOpLIEM 1 3aXHCHUKOM YKPAaiHCHKOTO
cBiTY. AKTHUBHE yTBepmKeHHs boxoi mnpaBau
i BOJI, OTO BCEOCSIKHOCTI Ta BCEMOT'YTHOCTI
BJIACTHBE BCil moe3ii IBana I'naTroka, 0coOIHBO
Horo «tabipHii» nipuii: «Mu Bci — B [ocniogHii
MUJIOCTI 1 Bodl, /... / JIume I'ocroas Ha ¢BiTI HAaC
tpumay» (I'matiok, 1992, c. 61). XymoxHs iHTEp-
TpeTallis B 1moe3ii pesiriiHoi i1ei cTae MoTyX-
HUM JDKEpPEJIOM JTyXOBHOI CHJIM W HE3JIaMHOCTI,
sKa CYTIPOBOKYE MMOETa BIPOJOBK BCHOTO TBOP-
YOro LUIAXY 1 HE J1a€ 3HEBIPUTHCA.

Kapn Scnepc posmisimaB MUCTENTBO SIK
«OCSISTHHSL ©K3UCTEHI[II», a MO3asiK EK3UCTeH-
isl — 1€ CBIAOMICTh IHJIMBIAyyMa, CIIpSIMOBaHA
Ha po3msa camoi cebe 1 Bpewti — 1o bora, To
MHCTEITBO MOBUHHO OyTH yIOAiOHEHE 10 pelli-
ririnoro miictBa (Jonumk, 2004, c. 137). Iloe-
3i1 st IBana ['HaTioka 3aBxau Oyna HEBiJ-
puBHOIO Binm MonuTBH. CloBa «s CHiB 3p00IIO
monuTBoto» (I'marrok, 1992, c. 62) Bukpucra-
Ji3yBaJMCs B Tracjio, sKe MOET IUICKaB YIPO-
JIOBXK yChOTO KUTTS. 3BOPYLUIMBOIO MOJUTBOIO
3ByunTh «llcamom 43» — nmoernyno ozgoliieHe
Omaranns 10 bora npo mpomomory: «...I'ocmomaw,
3TISHbCSI HAJ Hamu, / JIOTIOKM HE 3HUINKUB HAC
Bopor, / 3IIsHBbCA W HE Jail HaM MPONACTH
y wopHiit Hegoi it xymi» (CHatiok, 1992, ¢. 165).
VYkpaiHcbke OyTTS TYT BiJOOpaKeHE SIK aKTHBHE
«IOETUYHE» MPOKUBAHHS B MPUCYTHOCTI bora,

B YINOBaHHI Ha HBHOTO Ta 3BEPHEHHI J0O HBOTO.
Came Taka moswilisi — 3BepHeHHs 10 bora, moe-
THYHE yTBEP/KEHHs Voro BceocssKHOCTI it yce-
MOTYTHOCTI, NPaBy i BOJII — OJIHA 3 O3HAK, IIIO
Bipi3HsA€e Jipuky IBan ['HaTioka Bif pemTu
«TabIpHOI».

OCKINbKM XPHUCTUSHCbKI MOTHUBH, 3BEp-
HeHHs 10 bora mpuTamaHHI Mano HE BCIM IOe-
TUYHUM TBOpaMm IBaHa I'HaTIOKa, 3aKLEHTYyEMO
yBary Ha TOMY, 1110 Y JICSIKUX 031X OKpecieHl
Hamu Monycu («YkpaiHa», «CBoboma», «bor»)
MePEIUTTalOThCA, HaOyBalOTh CHHKPETUYHOCTI,
3aJIMIIAI0YUCH TPU I[bOMY KOHTpacTHUMU. [Ipu-
MipoMm, y moesii «[lokapa» moer 3MaabOBye
CTpaxJIaHHs 3a YKpaiHy, MalOyTHE SKOi TpH-
BOJKMJIO MOT0 3HAYHO OLIbIIE 3@ BIACHE JKUTTS:
«S mum monuBcst kpagpkoma / Abu locmonb
HaM Ykpainy / 36epir i Bu3BosuB 3 sspmay (['Ha-
TIOK, 1992, c. 4). Iloesis «IIpomanusy» 3akiukae
B’SI3HIB «IIOMOJIUTUCH 3a HAIly YKpaiHy» B Odi-
KyBaHHI HeMuHy4oro: «l wgamry Myk mom’emo
HEMOKJIIHHO, / SIK ToH, mo OyB po3m’sATUH Ha
xpecTi», 00 1 «Ha Bomo — i TO BO iM’s1 OcCTO-
poru / Hac mig xkoHBOeM, MaOyTb, MOBEIYTH»
(T'matrox, 1990, c. 62). «TpboXCOTI POKOBHHM»
MOYUHAIOTHCS PAKAMU, SKUMH aBTOpP MPOMOBHU-
CTO 3BepTaeThest 10 bora Ta moeTHYHO OMHUCYeE
KapTUHY HEBOJI Bci€l Harli: «Bxe Tpucra miT...
O boxe, sx 3arsato, / MOB MpOKISATI, MU TST-
HEMO SIpMO». Y HACTYIHHUX psiIKax 1moesii aBTop
neranizye: «Bke Tpucra JIIT — B MOCKOBCBKOMY
sapmi! / IliB-Ykpainu kuHyTO Ha Tutaxy, / IliB-
Vkpainu mpe Ha Komumi!» (I'natiok, 1992, c. 11).
[Toe3sisn «S16ayko» mpoHM3aHA HaJi€0 1 OnaraH-
uaMm: «JloOpe, mo neck € caau, / Moxe, 1 Bois
Tam 3pie... / Tocnogu-boxe, npuitan, / Jlait Ham
xou kparto Hani» ([Hatok, 1992, c. 15). A ot
y Bipmn «lIloroiibiu milicHOCTI» 3BYyYHUTH Bipa
B Kpallle NpUHJelHe Hapoay: «f 4y romaoc
pomy: 3aragkoBi / Ilyti Tocmomui — ckaszaHo
B muckMi!...», — /... / I TyT, Ha MicIli 3HUIIECHOT
xaru, / Miil pig me Oyae — BOJO 3yCTpiuaThy
(I'matrok, 1992, c. 108).

["a6piens Mapcens y TBopi «Homo Viator»
3ayBaxye: «OOTsKeHHMI caMuM c000I0, 3aHy-
peHuil y 1ell TPUBOXKHUM CBIT, IKUH TO 3arpo-
JKy€, TO JOTIOMAara€ MeHi, s MUJIbHO BUIIYKYIO
BCE, 1[0 MOIVIO O SK 3IIJINTH, TaK 1 HOTIIMOUTH
paHy, 110 HEeCy BCEepeanHi, KOTpa 1 € MOIM ero»
(Marcel, 1951, p. 16). Y nponoBxeHHS Ii€T TYMKH
3a3HaunMo: y (imocodii ek3ucTeHmianizMy remMa
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3aKUHYTOCTI JIFOIMHU Y CBIT HE BiJIKH]1a1a aKTUB-
HOCTI JYMKH, CBIJOMOCTI Ta JIyXy, a HaBIIaKH,
Harepekip BCUIIKMM IeperoHaM BHMaranga ix.
[IpuctpacHUM NPUXUIBHUKOM TaKOl KUTTEBOL
no3utii OyB IBan ['natiok: «Moe )xuTTs Oyno —
K YopHe rmomenumie, / Ane Mid ayX, OfHaK,
y HbOMY HE BMHpPaB. / SIKI10 37I0pOBHIA AyX — 370-
poBuM Oyze ¥ Tiso, / Sl rapTyBaB HOTO B CTpalll-
HUX KOHITabopax, / Hiuoro, 1o >KUTTs Ha MO
nepemivio, — / Miil ayx i3 momeny BiJIpOIKY-
BaBCh, K ntax» (['Hariok, 1990, c. 35).
BucnoBku. Mucrenpkuii cBit IBana ['Ha-
TIOKa OararorpaHHuii 1 ©araroBEKTOPHHM, TpU
bOMY y XyHOXHIA KaHBI 1MO€Ta BUPA3HO IIPO-
YUTY€ETHCS MPUXWIBHICTh 0 HalllOHAJIbHO-EK-
3UCTCHIIIHHOT TapajurMyd  PO3yMIiHHS  CBITY
i monMHU B HhOMY. BaromMuMm ecteTndHO-(i10-
CO(CbKUM KOMIIOHEHTOM TBOPYOi CHAALIUHU
IBana ['HaTioka BuU3Ha4aeMo ii HAIIEEHTPUYHY
JOMIHAHTY, 10 MHCTELUbKH IPOSBISAETHCS
B TPhOX a0CONIOTHUX KOHCTaHTax: bor, Ykpaina,
CBo0Oopa, sIKi BUCTYTAIOTh MOJYCaMH HalliOHAJb-
HO-€K3UCTEHLIWHOI iHTepmpeTranii TBOPYOCTI
[oeTa Ta CTAHOBJIATH KOMIIO3MIIIIO 3 THUIIOBHUX
(dhopM  eMOIIITHO-eKCITPECUBHOTO HAIIOBHEHHS
MoeTHYHOI mnajiTpu aBTopa. CHHKpPETH3M LHX
JOMIHAHTHUX MOJYCIB XyJOXKHBOI E€K3UCTEHLIT

IBana ['nattoka popmye uepes CiTku 00paziB OpH-
riHaJIbHY CMHCJIOBY HACHYEHICTh JIPHUKH TOETA.
TBopuicTe IBana ['HaTioka Hackpi3b MpPOHH3aHA
HaIllIOHAJBLHOIO 17IE€10, SIKYy aBTOpP TPAKTY€E HE
JMIIE K BU3HAYAJIbHY CYTHICTB, ajie ¥ SK Halli-
OHAJbHY ICTUHY — BIJIKPUTICTh, YKOPIHEHICTb,
HE3JIaMHICTh HAaIlllOHAJIbHOTO OyTTsa. MoxkHa,
OTKe, CTBEpP/DKYBaTH, 110 MOETUYHUI AOPOOOK
IBana I'naTioka € MPUKIAAOM HAIIELEHTPUIHOT
JiTEepaTypH.

Ex3ucreHIiiiHe  OCMMCIICHHS  KUTTS,
HEBMMOBHA TyTa 3a PIJHOIO 3eMJICIO, peliriiHe
JyXOBHE ocepsi, 1t000B 10 baTpkiBIuHu, MaTepi,
bora, aktuBHe yTBepKeHHs boxkoi mpaBau, Bce-
OCSDKHOCTI Ta BCEMOT'YTHOCTI, TpParHeHHs 10
BOJTI, TNTMOOKO HAPOIHE CBITOPO3YMIHHS — O3HAKH
Xy/JO’)KHBOTO CBITY IBaHa I'HaTiOKa, IPUPOIHOTO
B YCIX MOTO TBOPYHUX 1 JKUTTEBUX BHsIBAX.

[lepcniekTHBH MOJANBIIMX PO3BIIOK ybOa-
YaEMO y BU3HAYEHHI MICI W 3HAYCHHS MOe3il
IBana I'HaTiOKa B KOHTEKCTI JiTepaTypHO-MHC-
TEUBKUX TEHJICHIIH JIPYroi MmoJoBUHU XX CTO-
TITTSI, TPOCTEXKEHHI 3B’S3KIB 1ICHHO-TeMaTH4-
HOTO 3MICTY MOTrO TBOpIB 13 MpoOjIeMaMu TOTO
yacy, y IPYHTOBHOMY JOCIHIDKEHHI inocod-
CbKHX, OlorpadiuHuX Ta 0Opa3HO-CUMBOIYHHUX
aCIIeKTIB Xy/JI0KHBOTO CBITY MOETAa.
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OCOBJIMBOCTI BTIVIEHHA KOHUEIITY KPHJIA
B JIITEPATYPHO-XYIOKHIX TEKCTAX (HA MATEPIAJII TBOPIB
3APYBI)KHUX I YKPATHCHbKUX IUCbMEHHHUKIB)

Anomauin. Y cmammi Ha npukiadi oopasy Kpui npoCmedceHo 3MIHU Y CAPULIHAMMI KOHYen-
mie 3 apxemunuum NiOMeKCmom. 3HUNCEHHs & THOYCMPIATbHOMY C8Imi y8azu 00 JHOOUHU SIK HOCIs
BHYMPIUIHL020 bazamcmea npu3eo0sims 00 3HUKHEHHS GIpU 6 HAONPUPOOHe, 3HeYIHEeHHs NOHAMMA
BUCOKO20 NPUSHAYUEHHS 0COOUCMOCTI, iT 0YX08HO20 NOMEHYIAT).

Y binbuiocmi cimogux Kynvmyp at00CbKa y6a CMeopula iCmom 3 KpULamu sk YmiieHHs 008i4-
HO20 nomsey 00 noabomy, 00 Heba, 00 sepuiun dyxosHocmi. Jlasnvoepeyvki Epoc ma xinw Ileeac,
0ioniHI sneonu, envgpu 6 n’ecax B. Illexcnipa ma kaskax I. Anoepcena yocoodntoroms 6i0noGioHO
KOXAHHS, meopye HamxHeHHsl, 000pi sicmi, booice bazocnosents i Kpacy ma meHOImHiCms NPUpPoOU.

Ilepeoyinka npiopumemis y kynomypi XX cmonimms cnpuduHuiacs 00 3MiHu akyeHmia y mpax-
myearHi ybo2o cumsoiny. Tooc cnpobyemo npocmexcumu ocoonusocmi eminents konyenmy KPHUJIA
8 NPO308UX [ NOEMUYHUX MBOPAX YKPAIHCbKOI ma 3apyoixcHoi nimepamyp. 3icmasumo nopmpemiu,
NPUYUHU 3 518U MA CMUCLO8€ HANOBHEHHS 00PA3i6 KpUIAmux icmom y 080X meopax sAcKpaso2o npeo-
cmaenuxa maeiunozo peanizmy I Mapkeca («Cmo poxie camomnocmiy, «Cmapuzan 3 Kpuiamuy),
6 onogidanni eudamnoeo Gpanmacma 1. Yennca «/usosusicni 8i08iounuy, 6aradi wicmoecamuuxa
L JIpaua «Kpuna» ma oonotimennomy onogioanti neopeanicma A. [imaposa «Kpunay.

Ha npuknaoi obpazy kpun mu npocmedxcunu, ki 3MiHU 6 CNPUUHAMMI KOHYeNnmia 3 apxemun-
HUM niomekcmom eHecau hinocopcovki meuii ma aimepamypuuii npoyec XX cmonimmst. 3HUNCEHHS.
yeazu 00 JOUHU K HOCISL 6HYMPIUHb020 bazamcmed 6 iHOYCmpIAIbHOMY C8Iimi Npu3eo0ums 00
SHUKHEHHS. 8ipU 8 HAONPUPOOHE, 3HEYIHEHHS NOHAMMS OYX08H020 nomenyiany. Haonpupooui icmomu
8 NPOAHANI308aHUX MEOPAX, NOMPANJIAIOYUU 8 C8IM NI00ell, HAUMOBXYIOMbCA HA CIMIHY HePO3YMIHHA
U cmpaxy, a Koau OUB0BUNCHI 3MIHU 8100Y8aAOMbCS 3i 36UHAHUMU THOObMU, MO BOHU abO cami, He
Mao4u cunu 3Hecmu msaeap oOpaHoCmi, CMUHAIOMyb GIACHI KpUuid, ado He cmaioms 000poGiIbHUMU
nayieHmamu yu xcepmeamu 1ikapie i Hegienacie-eanoais.

Knrwuogi cnosa: kxpuna, aneonu, 0yxo6Hul nomenyial, inocogcokuii cumeon, 2ymMmanicmuira
CNPAMOBAHICM®b.
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FEATURES OF THE IMPLEMENTATION OF THE WING CONCEPT
IN LITERARY AND ARTISTIC TEXTS (BASED ON THE MATERIALS
OF THE WORKS OF FOREIGN AND UKRAINIAN WRITERS)

Summary. On the example of the image of wings, changes in the perception of concepts with
archetypal connotations can be traced. Decreased attention to man as a bearer of inner wealth in the
industrial world leads to the disappearance of faith in the supernatural, devaluation of the concept of
a higher purpose and spiritual potential.

In most world cultures human imagination created creatures with wings as the embodiment of
the eternal desire to fly, to the sky, to the heights of spirituality. Ancient Greek Eros and the horse
Pegasus, biblical angels, elves in W. Shakespeare's plays and H. Andersen’s fairy tales represent
love, creative inspiration, good news and God's blessing, and the beauty and fragility of nature,
respectively.

The revaluation and devaluation of priorities in the culture of the 20th century leads to a
change in emphasis in the perception of this symbol. We will try to trace the peculiarities of the
implementation of the concept of wings in works of Ukrainian and world literature, prose and
poetry. Let’s compare the portraits, the reasons for the appearance and the meaningful content
of the images of winged creatures in two works of a bright representative of magical realism by
H. Marquez (the novel “One Hundred Years of Solitude” and the short story “The Old Man with
Wings”), the story of the outstanding fiction writer H. Wells “The Amazing Visit”, the ballad of
1. Drach “Wings” and the story of the neorealist A. Dimarov “Wings”. The work of H. Wells was
written in 1895, but we include it in the same era as other works, since we consider the 20th
century not according to the calendar, but from the point of view of the philosophy of alienation
prevailing at that time. These trends emerged at the end of the 19th century together with a
number of scientific discoveries, and gained particular sharpness in the art of the second half of
the 20th century.

Key words: angels, wings, spiritual potential, philosophical symbol, humanistic orientation.

AKTyaJIbHiCTh TpoGjeMu. Y Oinbiuo-
CTl CBITOBHX KYyJBTYp JIIOACHKA ysiBa CTBOpHUIJIA
ICTOT 3 KpUJIaMHU SIK YTUICHHS OJBIYHOTO HOTSATY
70 TIOJBOTY, A0 HeOa, JO BEPIIUH JTyXOBHOCTI.
Hasuborpenuski Epoc ta kinp Ilerac, 6i0miiiHi
sHronu, enbdu B m’ecax B. llekcmipa Tta kasz-
kax [. Anzmepcena yocoOmIOIOTh, BiJIIOBIJIHO,
KOXaHHsI, TBOpYE HATXHEHHsI, 100pi BicTi Ta boxke
01arocioBeHHs W Kpacy, TeHIITHICTb HPUPOJIH.
CroBHUK CUMBOJIIB BU3HAYAE KPUIIA SIK YTUICHHS
MIBUIKOCTI, EMOLIIMHOrO IiIHECEHHS, CUILHOTO
OaxxanHs, ceoboau Tomo (Yamic, 1964).

3BUYall MaOBaTH SHTONIB 3 KpUJIAMH
BHHHUK MPpUOIM3HO B VI CT. H. €. i Ma€ 3a OCHOBY
KJIacM4yH1 00pa3u mpoBicHUKIB OoriB. B icropii
MHCTEITBA KPWJIATI ICTOTH TIOB’si3aHi 3 OOroM
rpempKoi Midodorii, mocnaniem OoriB I'epme-
COM, KpHWJaTi CaHJajii Ta IIOJIOM SIKOTO OfSTaB
repoii Ilepceii; 6orom cHy ['mmHOCOM 1 ioro
cunoM Mopdeem; 6orunero Hemesumoro i ["ap-

missmu. Kpunari 3Mmii Ta ApakoHW MO€THYIOTh
y co0i 3emHy i HeOecHy cun (Tpecuiaep).

AHaJi3 ocTaHHIX dOCiIKeHb i my0Ji-
kaniii. Jlocmikyroun  yKpaiHChKYy — TO€3iI0,
M. Komapuisi mpocTexye Taki OCOOIUBOCTI
ykpaincbkoro cumBoiry KPUJIA, sk nmparneHHs
TIJIECHOTO MEePETBOPEHHS, MopuBaHHs Jlyxa, mpo-
Oy/UKeHHS W TIPO3PIHHSA, MIJKPECIIO0YHA B TAKHI
crocid XpHUCTUSHCbKY OCHOBY o0Opasy (Koma-
putis, 2004).

[lepeoninka MpIOPUTETIB Yy  KYJIBTYypi
XX CTOMITTS MpUBEJIa A0 3MIHH aKIICHTIB Y TpakK-
TyBaHHI 1[bOro cuMBOmy. [Ipobnema kpunarocti
Ta OE3KPUJIOCTI JIOAMHHN XBUJIIOBAJIa ¥ TIPOJOB-
KY€ XBUIIOBATH MUTLIB Pi3HUX erox. O0pa3 Kpui
e B moesisx Jleci Ykpainku, b.-1. AaTonnua, fpa
CnaBytnua, O. Credanouua, B. CumoHeHKa,
10. Ceremn, CiTnann-Matii 3anizusak, b. Oumiii-
Huka, [. /Ipaua, a Takox y Bipiiax 3apyOiKHHX
noetiB — III. bognepa, C. I'apuepa. Lleit cumBo-
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JTiYHUE 00pa3 y TBOpax pi3HMUX MOETIB Ma€ Pi3Hi
3HaueHHs. Tak, oOpa3 Kpui1 HACKpi3HUH y moe3sii
B. Cumonenka. Lle mo60B marepi, ii TypOora,
HIKHICTb, JIariIHICTh, BOOJIBAHHS 3a JOJIIO CHHA.

[MuTanHs KpUIATOCTI JIOMWHU JOCIHIIKY-
0Th y cBOiX mpaugx T. Mapuyk, M. Komapuus,
B. Kanamnuk, I'. BiBar Ta iHi.

Merta cTarTi — IOCIHIAUTA OCOOJIHMBOCTI
BTUIeHHS B JiTeparypi XX cT. konuenty KPUJIA
SIK YOCOOJICHHS BEJIMKOTO TYXOBHOTO TIOTEHITIATY
JFOTUHU.

OCHOBHMMH 3aBJAHHAMM JIOCJIIJKCHHS
€ a) MPOCTEXHUTU CIOCOOM TIyMadeHHs oOpa-
3y-CUMBOJIY 3 TMIO3WIIH JIITEpaTypd MariqaHoro
peayizMy, HeopeaJizMy Ta HEOPOMAaHTU3MY;
0) BUSBUTH OCOOJIMBOCTI BTUJICHHS HOTO CMHC-
JIOBOTO HABaHTAXXCHHSI B JIPUYHHUX Ta MPO30BHUX
TBOpax.

Buxnan ocHoBHoro marepiady. [lucbmen-
HUKH [10-P13HOMY BMOTHBOBYIOTb 3’ SIBY KPHJIATHX
icToT (i3 ycix 3raganux TBopiB auiie [. Yemic Big
CaMOT0 MOYaTKy PO3CTABIISIE BC1 KPANKH HAJI «1»,
HA3MBAaIOYU CBOTO MepcoHaxka siHroiom). [Ipote
SIHTOJ y «JIMBOBMKHUX BiABIIUHAX» — HE boxkuii
MocjaHenb 1 MPOBICHUK Oyaroyari 4 BEJIUKOi
0111, a MENTKaHelb mapaieabHoro cBity. I. Yemnc
00CTOIO€E AYMKY MPO CHU SK MapayiebHy peallb-
HICTh, @ CaM MPOIEC CHOBHIIHHS MPE3CHTYE SK
HAJ3BUYAHO HECTAOUIbHHM, XUTKUH TPOXiJ
MDK JBOMa cBiTaMu. JlJis TUBHOTO TOCTSI BUMID,
y SKOMY >KUBYTb JIFOJM, — KpaiHa CHIB, a JIOIU
Y TBAPUHU — TaKWW K€ BUTBIP YSIBU, SIK JJIS HAC
SIHTOJIM, TPU(OHHM, OPAaKOHM Ta IHII MidiuHi
icToTH. ABTOp HE HaJla€ 00pa30Bi TOJIOBHOTO IEp-
coHaxka 016miitHOTO 3By4aHHs, 60 SIHrom, sIKOro
HE TIOCBAYEHO B Ta€MHHIN (MicTepoMm SIHTOIOM
HA3MBAIOTh WOTO Ti, 0 HEe Oaxkanu OyTH 10 Hel
JIOJTY4€Hi), HE TIPOIIOBIIy€E IIEPKOBHOI (came 11ep-
KOBHOT, @ HE XpUCTHSAHCHKO1) MOPAJIi.

VY wmariuno-peanictuunomy cBiti I. Map-
Keca HeMa€ JKOAHOTO MOSICHEHHS PUYHHHU 3’ SIBU
«sHTOMIBY. BOHM 300pakeHl NHCHMEHHUKOM
1 CIOPUIMAIOTBCS TEPOSMHU SK SBHIIE IIIIKOM
MPUPOJIHE, XOUY 1 HE TaKe BKE YaCTOTHE, TOMY
1 BUKJIMKAIOTh OCTPax Ta YMEPEIKCHHS, OTUIY
i ripkuid cMix. Kpuia, sskuMu 41 TO Oropojpke-
HUMW, 4u nokapanui repou [. [Ipasa, — ycboro
JIUII YaCTUHA XYJIO)KHBOTO CBITY ToeTa. 3’siBa
iX € MOpyLIeHHAM 3BUYHOTO Iepediry MOmii:
«byB neHb SIK JIeHb, 1 panTOM — HEMOPSI0K»
(Hpau, 1991, c. 42).

ABTOp «CTa pOKiB CAMOTHOCTI» B 00pa3ax
HE3BUYANHUX ICTOT NEPETUIITaE ipOHIUHI i OoJIic-
HO-CHIBYYTJIMBI BiAUyTTs. MepTBUil «3axupiiuit
ssaroi» (pad, 1991, c. 42) y xpownimi I. Mapkeca
BUKJIMKa€e criBuyTTs. [lepiri BUKOpUCTaHI HCh-
MEHHHMKOM TOPTPETHI JeTall BUKIUKAIOTh OTHTY
M Kamp y CTaBJICHHI 0 I[bOTO EMi30MYHOrO
MePCOHaXKA: BIH 3paHEHUH, TIJI0O HOTO «BKPHUTE
rpy0010, OOJIIIICHOO KITIIAMH IIEPCTIO Ta CTPY-
namm» (pau, 1991, c. 42). Iloganpun mrpuxu
3MIHIOIOTh paKypc OISy Ha JUBHY 1CTOTY,
YCKJIQJHIOIOTh CMUCIIOBE HaBaHTAXCHHS: «Y
HBOTO OyJIH YHCTI i TOHKI PYKW», 1110 BUKA3yBaJlu
BHYTPIIITHIO BHINYKAaHICTh Pa3oM 13 «BEIIUKUMU
noxmypumu ounmay (Mapkec, 1986, c. 332). Tpa-
ri3My MOCTaTi JOJAI0Th «MO30JISICTI KyKCH, TTOCI-
YeHI pyOISIMU — 3aJTUILKH HOMYHCHUX KPUIL, SIK1,
HWMOBIpHO, OyJTH BiJICIUY€HI COKHPOIO IPOBOPYOar»
(Bupinenns — K. O.) (Mapkec, 1986, c. 332).
CumBON 00pyOaHUX KpPUJ BUKOPHUCTOBYE TAKOXK
I. [dpay, mop.: «... cHUJIOCA HEOO mopyOaHuM
kpunam» (paa, 1991, c. 42). Y tBopi I. Mapkeca
npuponHuil gap (i BogHOYAC mepemara), 37atr-
HICTh JIITaTH 3HMIICHI 330BHI. J[MKICTh Ta BaH-
Jaai3M BHSBISIFOTHCS CUJIBHIIIUMU 33 MOOOXKHE
MOKJIOHIHHS.

«JluBHOTO TTaxa», SIK BiJ MOYATKy Ha3H-
Bae Suroma I. Vemnc («/luBOBMXXHI BiJBi-
IUHWUY»), CBIT JIOACH 3ycTpiuae HENPHUSI3HO.
3HakoBO, MmO SHTONa MIACTPEIMB CBSIICH-
HUK, TPUHHSABIIM 32 HEBIJOMHI Hayli BHU]I.
JlronuHa, 1m0 Ma€ TMOKJIOHSATUCS BEINYi COTBO-
peHoro borom cBiTy, 3HHILYyE HOro TBOpIHHSA,
00 HAOWUTH TUPCOIO 1 HA3aBXKIU 3allaHyBaTH
HaJg HUM. [IMCbBMEHHUK YBOAWTH Yy Hapaliro
IpOHIYHY BCTaBKY PO KOJEKI[IOHEPIB Ta TXHIN
CYMHIBHHI «BHECOK» Y PO3BHUTOK MHUCTEITBA.
Amnrnig B Takomy pa3si, kaxe [. Yemnc, «Oymna 06
CIIOBHEHA PIJIKICHUX NTaxiB» Ta 1HIIUX TUBO-
BIDKHUX 1CTOT. Ta «KOJIEKIIOHEp YCHIITHO
3arnobirae oMy, ab0 3HUILYIOUH BCE BIACHOIO
pyKot0, a00 K CIUIaYyIOYH IIaJeHi TPolli i TUM
MiIITOBXYIOYH MPOCTUX JIOACH 10 3HUINCHHS
BCHOT'O HE3BHYANHOTO, IO JIUII 3’ SBIAETHCS»
(Vonnc, 1964). JuBa T'ocmogHi KoJEKI[iOHEP
MOTIM HAOMBA€E THUPCOIO. Y MOAAIBIIOMY MHCh-
MEHHUK MOMTHOIIOE 1110 MeTadopy, Halaouu 11
3HAUYCHHS ‘MIANOPSIAKYBaHHS XUOHUM 11esiM’.
I[Tig wac 3ycrpiui SAurona 31 Hlnsxernum Boso-
IIOTOI0 OCTaHHIN Kake MO «HAIHMXaHHS» K
OCHOBHHII CEHC JIIOACHKOTO OyTTA, 1 HE TUIBKU
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B MajeHbKOMYy cenuimi. Lleli He3amexxHuil Bif
CyCHUIBHOT TyMKH 1 Oaiiayxuit 10 Hel dhitocod
BUKJIQJIa€ CBOIO TO3UIII0 Yy (GopMi pO3ropHy-
TO1 MeTadopu: OMOBIAAIOYU PO MIAAOCTITHUX
ka0, IKUM BIBICEKTOPH 3aMiCTh MO3KY HaOuBa-
IOTh TOJIOBY THPCOIO, BiH OIMKUCYE TaKe K «HAOHU-
BaHHS» JIIOIeH HiceHITHUIAMH B «HapomHomy
YUUITUTIT.

Icrora B pomani I. Mapkeca crae xep-
TBOIO JIIOJCBKOTO CTpaxy TMepea HEBIJOMHUM.
Cxorke cTBOpiHHA B #oro onoBiganHi «Crapuran
3 KpuJjamu» — e SICKpaBUi MPUKIIAJ] 3HYIIAHHS
HajJ JAWBOM. IpOHIYHO-TPOTECKOBUM € CTaB-
JIEHHS NUCbMEHHMKA SIK JIO CEJsiH, TaK 1 4acT-
KOBO JI0 CaMOTro CTapuraHa 3 Kpwiamu. Y Top-
TPETI MEePCOHAXKA MOETHYIOTHCS HOTH CIIBUYTTS
1o ctapoi i HemiuHOi monuHu (00 OyB «OmsT-
HEHUH SK keOpak, yepemn ... JIMCUMU, SIK KOJIHO,
por 0e33yOwmii, sik y crtape3Horo nima» (Map-
kec, 2002, c. 313)) Ta ipOHIYHO-THIJIUBOTO CTaB-
JICHHSI, TI03asK «aHTel» MaB «IiBHSIYI KpUIIA,
ob0cky0Oani Ta O6pyani» (Mapxkec, 2002, c. 313).
Take MOpiBHSAHHA 31 cTapuM OpYIHUM IiBHEM
HaJa€e AUBHIA ICTOTI «KyMEIHOTO M HEImPHUPOJI-
Horo Buminy» (Mapkec, 2002, c. 313). Xpu-
CTUSIHCbKAa TOTOBHICTB /10 TTIOKOPH B OTIOBiAaHHI
TAKOK CTae 00 ’€KTOM TipKoi IpoHii aBTOpa,
OCKUJIBKH BiH MOPIBHIOE «SHTOJa» 3 ABOPHATOIO,
mo Oaiinyxe W «IOKIpIMBO ... TEPHUTH YCi ...
npumMxH 1 BuTiBKN» (Mapkec, 2002, c. 17).

Hsanpko Kupuno 3 tBOpy I Jlpaua Bin
caMoro IoyaTKy cIpHuilMae Kpuja SIKII0 HE SK
Kapy, TO sK 3aiiBuil Henotrpi®. Bucoke mpusna-
YEHHS Japy YBHUPA3HIOE CMITET «CUHIW» — BIH
noB’si3ye Kupuna 3 nebom:

«Ha coHIIi 3akuIiIM CUHI KpHJIa.

T'onoxHi HE6GOM BUIIPOCTAIHCH TYTO,

KoBranmu 3 Heba cHHE MEpEXTIHHSI»
(Hpau, 1991, c. 42).

Ta moeT migKpecItoe HETOTOBHICTh JsIbKa
JI0 TaKOI CBOET HOBOT SIKOCTI:

«A B 1s1/1pKa B CepIll — TyTa,

ABasapkaBcepui—TiHi» (dpau, 1991,¢.42).

He 3po3ymiBmIM BHCOKOTO MpHU3HAYEHHS
Kpui1, 1s1bpko o0pyOye ix. Iloer nHaromomrye Ha
BEJINYl TIOKJIMKAHHS JIFOMIMHU, HEBITBOPOTHOCTI
BHU3HA4YCHOI 1l HeOoM noii, 60 * Kpuja Bilpo-
CTaJIv 3HOB 1 3HOB. BinpyOaHumu Kpriiamu repoi
BKpHUBA€ Xary Ta NpoJae ix OOIUIEHUM My3010
MoeTaM, LIUM YBUPA3HIOIOYH IEPEMOry MepKaH-
TUJIBHOCTI.

[Tocrats «/luBHOTO NTaxa» y TBOpi I. Yeu-
Jica, 3 OHOTO OOKY, BiJIMOBIIa€ CTBOPEHOMY JIFO/I-
CBKOIO YSIBOIO 00pa3y sIHrosna sK HaJ3BHYaiiHO
BpPOJIJTMBOT KPHUJIATOi 1CTOTH, a 3 1HIIIOTO — TOp-
TPeT MEepCOHaXKa 3arepedyye CTEPEeOTUITHE TpPaK-
TyBaHHsI O1JIOTO KOJBOPY SIK O3HAKH CBATOCTI.
IOnak y TBOpi aHmiiceKoro (antacra mae 0ap-
BHCTI, paiy>KHi KpuJja, a OLTUH KOJIip Yy pO3MOBI
3 Bikapiem Ha3uBae€ mycTuM.

Oco0irBO paMaTUYHO MOTHB OKPHJIEHO-
CTi 3ByuuTh B onoBinanHi A. Jlimaposa «Kpuiay.
Ha mporusary I. Mapkecy, KoTpuid nuie mpo
JMBHY, Ha 4ac OMOBIJII BXE MEPTBY ICTOTY (poMaH
«CTO POKIB CAaMOTHOCTI») UM TIPO TaKYy, 10 MEIII-
Kae cepen mroneit (onosiganus «CrapuraH 3 Kpu-
JaMu»), YKpPaiHCbKUH THCHhMEHHUK PO3IOBiJIae
PO PeampbHOr0 XJIOMIS, y SIKOTO 3By KpPHUI
CIIPUYMHIIIA TIEPEKUTA Tparedis 1 SKUil BTpaTUB
iX yepe3 MilIaHChKO-MEPKaHTUIIbHI CTPaxXy TElli.

V «JluBoBmkHHX BigBiguHax» I. Yemnc He
pa3 TOPKAETHCS TEMU MOXKIUBOI BTPATH KPUIIL.
PosznoBinatoun npo 3yctpiu SAnrona 3 Bikapiem,
MUCbMEHHUK aKIIEHTY€E yBary Ha 3MiHaX y 30B-
HIITHOCTI TOCTS MICHA 31TKHEHHS 3 peallisiMu
CBITY JIOJIEH, €JMHOIO PEAKIIEIO SIKUX HAa HE3BU-
yaiiHe € arpecis: o0aug4si repost oapaszy 3071110,
OUTTS KpWJ NPUIIMHWIOCA, TepenuBu (apod
MOTBMSHUIH, «MIHJIUBI KOJbOPH 3JIaMaHUX KPUJI
3raciiy, 3TUBIIMCH B OJJHOP1AHUN ThMSHO-CIPHID)
(Mapkec, 2002). IlopaneHHst XJjomis € JIOTIY-
HOIO (AJIs1 XY/IO’)KHBOTO CBITY TBOPY) MPUUYHHOIO
HesmarHocTl Jnrtath. Toxk, HIOM MigIar04yuch
(GI3MYHUM 3aKOHAM HAIIOTO CBITY, T€pOil TBOPY
MOCTYIIOBO «OJIFOJJHIOETHCS» — IMOUYMHAE BIIUY-
BaTU OL7b 1 TONOA. 30BHINIHE MAaCKyBaHHS BiJl-
OyBaeTbcsi yepe3 OaxkaHHs Bikapis mpuxoBaTH
CIIPaBKHIO MPUPOAY CBOTO TOCTS, 1 MpPEKpacHa
HE3eMHa ICTOTa B MINIKyBAaTOMY OJIsI31 CBSIIEH-
HUKa cTae 1moaioHoro 10 ropdaroro kamiku. [lig-
JAI0YUCh SIK (PI3UYHUM, TaK 1 MOpajIbHO-CTHY-
HUM OOMEXEHHSM CBITY JrofeH, kpuia SHrona
BTpadaroTh cuity. «llei CBIT, — 3 TIpKOTOIO TOBO-
PHUTD BiH, — 3aTATY€ MEHE 1 TOTOBUI MOTIUHYTH.
Kpuna moi Bcoxmu i cranu HenoTpedboM. Ckopo
s Oyy HE 110 1HIIIe, K JIHIIEe KATIKO; 1 5 mocTa-
pito, 1 cxmmtocsa nepen 6omnem, 1 mompy» (Map-
kec, 2002).

Y posyminHi A. JlimapoBa Kkpuia He
MOTBOPHICTh YW aTaBi3M, 110 BUKIUKAE BOJIHO-
yac xaib 1 oruny (sk y I. Mapkeca), a HaBmaku,
OJlHa 3 pUC iJeaiy, NPUHAWMHI 30BHIIIHBOTO.
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Amxe SlpuHIi, 3aXOIUICHIH NMPEKPAaCHOI0 CTaTy-
pPOIO HEBIJOMOTO IOHAKa, Kpujia METeNuKa, 10
3 SBHJIMCSL 3-TIiJl COPOYKH, BHJAJIUCS HAJ3BU-
yaiiHO TapHUMU. BOHM aHICKIIBKH HE TICYBaJd
30BHIIITHOCTI XJIOMIIS, BUIJISIAANU IIIKOM Opra-
HiYHO. IXHS MPO30PiCTh — TO CHMBOJ BHYTPIlll-
HBOT YHCTOTH Teposi, 3B 3Ky 3 BUIIUMU CUIIAMH,
Bcenencekumu iesiMu pyxy, TOMy ¥ OMHCYeE ix
aBTOP SIK «BEJICTEHCHKI ..., TaKl TOHKI i Ipo30pi,
110 Kpi3h HUX BUIHO OYJIO BCl 31pKH ¥ MPOCBI-
gyyBaB Micsaip» (imapos, 1988, c. 175). Kpuna
IOpka — 11e 1 yacTrHa HOTO €CTBA, 1 CBOEPITHUN
SIHTOJI-OXOPOHEIIb, 1[0 MA€ BJIACHY CBIJIOMICTb,
JKUBE BIIACHUM JXHUTTAM: «BoHU (Kpmia) Tpem-
T, TIEPETUBAIKNCH BECEIKOI0, 3BT 10 PYyXY,
1o nety» (Hdimapos, 1988, c. 187). OpraniuHicTh
Ta MPUPOIHICTh KPUJ y XJIOMISI MUCHMEHHHK
JIOBOJIUTH, BUKJIAAAI0UH ICTOPIIO iXHBOI 3’ sBH. Lle
CBOEPITHUM KaTapcuc, OYMILEHHs 00JeM yTparu,
aj/pKe 3’ SIBUJIMCS BOHU IIICIIS TpariyHoi 3arudei
0aThKiB 1 YCBIZIOMJICHHS BIJIACHOTO JTYXOBHOI'O
MOTEHITiaTy, BHYTPIIIHbOI CHJIX 1 CBITJIA, CAaMOJI0-
CTaTHOCTI ¥ Bipu B Kpaile B co0i, y BIaCHI CHIIH:
BIH «3HaB, IO 00OB’SI3KOBO IOJCTUTH [...]. He
Mir He nonetitu!..» (dimapos, 1988, c. 186).

[TuchbMEeHHUK MIAKPECITIOE HEBUITAIKOBICTh
BUHUKHEHHS TOYYTTS Mk SpuHkoro Ta KOpkowm.
danracTiyHa CHOKETHA JIHIA AaHTHIIMIIOBaHA
SICKPaBOI0 MeTa(oporo JIeTy, 0 SKOI BHAETHCSA
aBTOp, po3noBimaroun npo Apurky. [liBumHa
BiUyBa€ CWIM Npupoau ¥ pisHi ctuxii. Ilicms
KylnaHHS B MOpI IepoiHsl NOYYBa€ThCS HAA3BU-
YailHO TiAHECEHO: B3SBIIM CHEPTi0 BiJ BOJH,
Tparde JOTYyYUTUCS J0 JIETKOCTI MOBITPSI, TIparHe
nery. Tomy 1ii «Bech 4ac 31aBaJIOCS», IO «OCh
BOHA MaxXHE pyKaMH i 37IeTUTh Y MOBITps» ([lima-
pos, 1988, c. 168).

ABTOpPOB1 OIOBIJIaHHS OOJIUTH 3HYIIAHHS
HaJ TPUPONOI0 OKpUJICHOCTI. TBip KOMIO3HU-
IMHO CKJIAJIA€ThCA 3 YOTUPHOX po3autiB. [lep-
MK 1 HAROITBIIKI — TO PO3TOPHYTA ICTOPIs 3HA-
HOMCTBa MOJIOAMX JIFOJEH, 1CTOpIsI BUPOCTAHHS
Kpwil. [lpyruil po3ain MiCTUTB JIMIIE TPU KOPOT-
KHX pEUYEHHS, KOKHE 3 SKUX IoJaHe 3 abd3airy.
VY koxHOMY a03alli CKOHIIEHTPOBaHI POKHU JKUTTA,
ciporo i 6€33MICTOBHOTO ICHYBaHHS B TPAIUIlI-
HOMY CBITI JIFOJICH, a HE JTETKOBAKHUX METEIUKIB:

«] BOHM MONILTIOOMIINCE.

[ HaXKuIH TBOX MTITEH.

I macnuBo KUBYTHh OCh YK€ BOCBMHI PiK»
(dimapos, 1988, c. 190).

Tpertiii po3zis, MOB JIyHa MEPETYKY€EThCS 13
OCTaHHIM peueHHsIM Jipyroro. A. JlimapoB nutae —
9i TO B ce0e, UM B YUTAUiB, a YA B TEPOIB CBOTO
tBOpY: «IlacmuBo?» (dimapos, 1988, c. 190).

Ha Bigminy Bix repos I. Yemnca, sikomy
KOXaHHS MOBEpTae Kpuja i BHYTPILIHIO CHUITY,
FOpxo i3 onoBiganns A. [limapoBa Brpauae ganuit
nonero motenmian. Auron (I Yemnc «Jluso-
BIDKHI BIJIBITUHI ), PATYIOUU KOXaHY, KHJIA€THCS
Yy BOTOHb. 3aMKHEHI y CBOEMY HYIHOMY CBITI,
JKUTEJ1 CeNUIa BUPIMIWIA «IIOXOBaTH» camy
3rajky npo boxe n1BO, MOKIABIIN B 3€MJIIO 3T0-
piie omyngano Ta MOCTaBUBIIM 3BEpPXYy JBa Xpe-
ctu. J{ns Hux 3pyuHimie Oysno qymard mpo Te, 1Mo
KaJiKa Ta CIIy>KHUISI 3arUHYJIU Ha MoxKexi. Jlume
nBoe moaent — lepran HenoymMok Ta MajieHbKa
XeTrTi — BiI4ynIu W moOaymiM Te€, M0 CTAIOCH
Hacrpaszi. [lepmmii, sskoro oOmBaTeN BBaXKalu
ONaKeHHUM Ta HECMOBHA PO3yMY, IOYYB JHUBO-
BIDKHI 3BYKH MY3UKH, a JIIBUNHKA MMOOaunsa aBi
kpuiari ¢irypu. IIMcbMEHHUK MOKa3ye CHUIbHI
pHUCH y CBITOOAUEHHI THX, XTO BIIPI3HAETHCS BiJl
3araiy, MiJKpPecIoe YUCTOTY i He3aTbMapeHiCTh
CBITOCIPUNHSATTS IUTUHU.

Po3nin Tpetiit — TO icTOpis BTpaTH KpPHUIL.
Hansikana Tim, 4oro BOHa HE PO3yMi€ 1 HE MOXKE
MOSICHUTH, TeIllla MO3HyIanacs 3 boxxoro muBa
W Hamossmia Ha omeparii. OcTaHHS dYacTHHA
TBOPY TaKOX € «3BITHOIO». Y Hiil MUChMEHHUK
PO3IOBIJIA€ TIPO KUTTS TMOAPYNOKS IMICHsS 00e3-
KpuiieHHsI. CTUCIICTh ONOBI/Il CYTOJIOCHA KUTTE-
Biii mycrototo. [Toetnunicts Hatypu FOpka, 3pyii-
HOBAaHA Pa30M 3 KpWUJaMH, HE MpoIaja LLTKOM.
Py6mi Bix xpwi (came pyoOIli, a He KpuJia) — HIOU
araBi3M, 3aJIMIIKOBI SBUIIA CIPABKHBOI AYIII.
Ha BigMminy Big 3. ®poiiga, KOTpUld TIyMadyuTh
MOJIBOTH BBI CHI JIMIIE SIK BUSIB HEPEaTi30BaHOTO
cekcyanpHOro motsary, st A. JlimapoBa BOHU
HIOM miacBimoma 3rajka, edekTt aexkaro. [Iuck-
MEHHHKOBI1 OOJIUTH 3aryOJICHUI MMOTEHITIall, TOMY
M miciast BTpaTH KPWJI T€POM «KOMM i JiTaB, TO
nutie BBi cHi. Ta i To piame # pimmey (limapos,
1988, c. 202).

Ileit motuB 3Byunmth y Bipmn [. J[paua
«Kpuiay, xou moeT BiAIMEXKOBY€E CB1IOMICTh Biac-
HUKa KpuJl Big HUX camux. s asaapka Kupuna
nap o0epTaeTbesl TArapeM, BiH JIaJeH HOro mos-
OyTucs, abu KUTH, 5K YCI, TOIl K «IOPyOAHUM
kpuiam» (Hpau, 1991, c. 42) cuuthest HEOO; 1€
MOBOM caMm bor cymye, 1o 3HEXTyBajau HOTO
BEJIMKOIO MUJIICTIO.
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BucHoBKH Ta mepPCHeKTHBU I0CJTi-
mxeHHsi. Ha npuknani oOpasy Kpuia MU TIpo-
CTSXKUIIH, SIKi 3MIHM B TIYMA4eHHsI KOHIICTITIB
3 apXETHITHUM TIATEKCTOM BHeCIH (Pinocodchki
Teuii Ta JiTeparypHHid mporec XX CTOMITTS.
3HIKEHHS B 1HIYCTpiaJIbHOMY CBITI yBarw [0
JFOJIMHHU SIK HOCisl BHYTPILIHBOTO OaraTcTsa mpu-
3BOIUTH 10 3HUKHEHHS BIpH B HAANPHPOIHE,
3HCIIHCHHS TOHSTTS JYXOBHOTO TOTEHIIIaNYy.
Hannmpupoani ictoTu B mpoaHaii30BaHUX TBOPAX,
MOTPAIUISFOYU B HAII CBIT, HAIITOBXYIOTHCS Ha
CTiHY HEPO3YMIHHS W CTpaxy, a KOJIM JTUBOBMKHI
3MiHH BiIOYBalOThCS 31 3BUYAWHUMHU JIOIBMH,
TO BOHM 200 caMi, HE MAarO4YH CHJIM 3HECTH TATAp
00paHOCTi, CTUHAIOTh BJIAacHI Kpuia, abo X cTa-
I0Th JIOOPOBUIBHUMHU TMAalliEHTAaMU YU KEPTBAMU

JikapiB 1 HeBimaciB-BanganiB. OcTaHHI BIApY-
OyIOTh HOBOSIBJICHMM SIHTOJIaM 3aiiBi KiHI[IBKH.
Mertoro Takoro BTpy4aHHs B boxkuii I1j1aH € mpar-
HEHHSl YCYHYTH BCE, L0 HE BIUCYEThCS B CTe-
PEOTHIIH, 3arajbHe YABICHHS PO HOpMY abo X
Bukimkae crpax. I. Yemnc, I Mapkec, A. [lima-
pos Ta . Jlpau migkpecintooTts cuity boxxoro napy:
repoit I. Yemica 3HaxoauTh MATPUMKY B CHIIb-
HOMY MOYYTTi; OOUH 13 «sHromiB» I. Mapkeca
Bce kK oxykaB; I. [Ipau «mopaye» nanpka Kupuna
KpWJIaMH, 1110 TIOCTIHHO BiIPOCTAaIOTh, a MEPCO-
Hax A. JlimapoBa 30epirae moTsr 70 JIeTy Ha ITiJI-
cBijoMoMy piBHi. ToX, TONPHU MECUMICTUYHICTh
1 )KOPCTOKICTh CBITY, MHUTIII CJIOBA 3aJTHIIAIOTHCS
ryMaHICTaMU Ta CHOAIBAIOTHCS Ha MPOOYIKEHHS
JIIOZICH BiJ] CHY MEPKAHTHIIBHOCTI.
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Anomayia. Y cmammi onpayvosano 3iopany 6 ecosipkax Ilokymms cin Cmeyesa i Cmeyi-
éxa Cuamuncokoi mepumopianvhoi epomadu Konomuticvkoeo pationy leano-@pankiecokoi oonacmi
HapoOHy JieKCUuKy. s eusuenHs ooupanacs Hacamnepeo 1ekcuka cgep, AKi Haubiibul aKmyaivti OJisl
MeWKAHYi8 Yyux Cil i AKI BUPAANCAIOMb CBOEPIOHICMb HOMIHAYIT 8 MICYe80MY MOGIeHHI. J{0CiOdCceH s
30ICHeHO Ha Mamepiani 1eKcuKo-cemanmuunoi epynu «Haszeu wonogivux i scinoyux 2onoeHux yoo-
pie». Budineno 8iominHOCMI makux HA36, CNPUYUHEH] PO3BUMKOM MAMEPIAIbHOL KyIbmypu, Miepa-
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208IPOK, 3MIH, NOB SA3AHUX 13 apxai3ayicio j1eKcem ma noseor Heono2izmis. Bucnoeku. Pezynomamu
00CNIOHCEHHS 3ACBIOYUNU 3MIHU Y HOMIHAYIAX 20NI06HUX YOOPIS, WO 8UABNAIOMb ceDe y 36YHCEHHI AO0
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03HAKOI0 8UOY XYympa, 3 AKO20 NOULUMO YON0BIYULL 20JI06HULL YOID, PO3PI3HAIOMb IX napaneibHi popmu.
3a nineeanbHo10 NPUPOOOIO HA36U HCIHOUUX | HONI08IYUX YOOPIE YMEOPIOIOMb 081 2pYNU: OOHOCTIGH] Ma
aHanimuuni Hominayii. Pecnondenmu cmapuio2o noxkoninHs 30epe2iu 0a8Hi pucu 208ipokK, MoaioouLe
JHC NOKONIHHA 30a2auye iXHill CIO8HUKOBUL POHO HOBUMU HA3BAMU.
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dialects of the villages of Stetseva and Stetsivka, Ivano-Frankivsk region, Ukraine)]. Problemy humanitarnych
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of the Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University, 51, 7075, doi: https://doi.org/10.24919/2522-
4565.2022.51.9 [in Ukrainian].

LEXICAL AND SEMANTIC FEATURES OF THE NAMES
OF WOMEN’S AND MEN’S HATS OF POKUTYANS
(BASED ON THE DIALECTS OF THE VILLAGES OF STETSEVA AND STETSIVKA,
IVANO-FRANKIVSK REGION, UKRAINE)

Summary. The article deals with the collected folk vocabulary in the dialects of Pokuttya in
the villages of Stetseva and Stetsivka of the Sniatyn territorial community of the Kolomyia district
of the Ivano-Frankivsk region. The vocabulary of the spheres that are most relevant for the villagers
and that express the originality of the nomination in the local language was chosen for the study.
The research was carried out on the material of one lexical-semantic group to denote ‘mens and
womens hats’. The differences of such names caused by the development of material culture,
migration processes of the inhabitants of these villages, modernization of life and historical changes,
etc. are highlighted. The purpose of the article is to make a complete systematic analysis of the fixed
vocabulary. The research methodology involves the use of the following general scientific methods:
systemic, systematization and descriptive. The scientific novelty of the work is a comprehensive
regional study of appellate clothing vocabulary, as well as the establishment of linguistic factors,
which are manifested by interlingual and interdialectal contact of dialects, archaization of tokens
and the emergence of neologisms. Conclusions. The results of the study showed the peculiarities of
changes in the name of hats, as a result of which the semantic volume of words may be narrowed
or expanded nominations. Tokens enter into semantic oppositions: purpose, time, size, thickness,
location, seasons, manner of wearing. Nomination of women's hats is also divided by motivational
characteristics: appearance, method of manufacture, material, cut, size, national character. Some
tokens have synonymous equivalents and special purpose. On the basis of the type of fur there are
parallel forms of men’s hats. By the linguistic nature of the names of women's and men's clothes are
presented in two groups. one-word and analytical nominations. Respondents of the older generation
have preserved the old features of dialects, while the younger generation is increasing the vocabulary
with new names.

Keywords: dialect, Pokuttia dialect, colloquial vocabulary, lexical-semantic group, nomination.

[MocTranoBka mnpodaemu. JlociimkeHHs
NEeSIKUX TEMAaTUYHUX 1 JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX

JIEKCUKU TOBOPIB YKpAiHCBKOI MOBH, y CKIJIaJl
AKoi 3HayHe Miclle MOCiJae TeMaTU4yHa Ipymna

rpyn JIaJeKTHOi JEKCHUKH OKpPEMHUX TOBIPOK
€ aKTyaJIbHUM 1 6araroacrieKTHUM. JIIHTBICTHYHI1
CTymil IiKaBl 3 MOIISAAY MPUYHH, TUHAMIKH,
HanpsMiB Ta TEMIIIB 3MiH Y Cy4acCHOMY TOBIpKO-
BOMY MOBJICHHI.

3MiHU Ha3B Y 4Yacl J0NOMaraloTb BUSBUTH
ixHt0 nuHaMiky. CyTTE€BO BILTUBAIOTH HA I1i 3MIHU
HayKa, KyJIbTypa, TEXHIYHUH Iporpec, eKOHOMIY-
HUHN PO3BUTOK 1 MPOLIECH, [TOB’sI3aH1 3 HUM, KOH-
TAKTH HACEJICHHS 3 IHIIUMH €THIYHUMHU IpyTaMu
TOLLO.

Hogi MozHi TeHIeHIIi HECYTh 1 HOBI Ha3BH.
OpHak pa3oM 3 IIUM TOBIPKU 30€piraroTh 1 CBOI
JTaBH1 PUCH.

AHaJi3 ocTaHHIX J0c/iIKeHb i myoJrika-
uiii. OcTaHHIM YacoM y CJIOB’STHCBKOMY MOBO3-
HaBCTBI AKTUBI3YBaJOCs BHUBUEHHS MOOYTOBOI

Ha3B OISy SIK OJIHA 3 HAMOLIbII apXaiyHUX Irpym
nexcuku (ITirypa, 2008, c. 75). ['oBipkoBi Ha3BU
OIITY Ta B3YTTS 4YacTO PO3MIAJAIOTH B ONHIHN
JIEKCUKO-CEMaHTUYHIN rpyni. Bonu cramu npea-
METOM JIOCHTh JOKJAaJHUX PO3BITOK YKpaiH-
CBKMX MOBO3HABIIIB. IXHIM MaTepiagom mociy-
ryBajJii TOBIPKM PI3HUX perioHiB Ykpainu. Tak,
roBipku IIpaBoGepexnoro Ilomiccs mocmimky-
BaB M. Hukonuyk (Huxonuyk, 1998), 3axigHoro
[Moniccs — JI. ITonomap (ITonomap, 1997, 2016),
Cepennboro Ilomices — I. I'pumamesuu (I'pu-
mamiesud, 2011), Yepnirismmau — JI. Heninbko
(Heninsko, 1983), rosipku [ligraequnnun —
O. Hosiupka (Hosimpka, 2014), kapnarcbkuit
roBip — T. ITiypa (Iliypa, 2008), HagaHICTpAH-
cekuit roBip — 3. buuko (buuko, 2000), roBipku
3axinnoro [loginns — H. KoBanenko (KoBanenko,
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2011), cepeqHbOHAIAHINPSHCHKI TOBIPKA —
T. Bobep (bobep, 2021) Ta 1HmIi.

[TokyTchKi TOBipkH Oynu 00’€KTOM CHelli-
anpHOTO AociimkeHHs O. 'aBam3un (["aBam3uH,
2014), onnak npo rosipku cin Crenesu 1 Crelti-
BKM B HbOMY He€ HIuiocs. OCKUTBKH TOKYTCHKI
TOBIPKH — II€ BCE I11€ HEI0CTAaTHHO BUBYCHHI MOB-
HUI apeas, TO Ba)XJIMBO MPOBECTH JOCIIIKSHHS
O0COONIMBOCTENl MOBIICHHSI OKPEMHUX HACEIICHUX
MyHKTIB. AKTYaJIbHICTh HAIIO1 PO3B1JIKH 3yMOB-
JeHa BIJCYTHICTIO KOMIUIEKCHOTO JIOCIIKEHHS
JIEKCHKO-CEMaHTUYHOI Tpynu «Ha3Bu kiHOUMX
Ta YOJIOBIYMX TOJOBHUX YOOpIB» Yy 3a3Hau€HHX
TOBipKax.

MeTta mpONOHOBAHOI CTATTI — CUCTEMHUUN
aHaJI13 JICKCUKH, 3a(DIKCOBAHOI y IBOX MOKYTCHKHUX
roBipkax cin CreneBa i CreniBka IBano-®pan-
KiBChKOI 00macTi. MarepiasoM Juisi BHBUYEHHS
MOCITYTYBaJIM aBTOPCHKI MOJIbOBI 3aITUCH PO3MOB-
HO-TIOOYTOBOi JIGKCHKH MeImKaHIiB. O0’exToM
JOCHIJKEHHSI CTalM JIEKCeMHM LUX TOBIPOK Ha
TMO3HAYCHHS KIHOYUX 1 YOJIOBIUYMX TOJIOBHHUX YOO-
piB, IXHE CEMaHTHYHE MOTPAKTYBAHHS.

3aBaaHHs CTaTTi — 3 MaKCUMAJIBHO MOX-
JMBOIO MOBHOTOIO 310paTu Ha3BU L€l Ipynu Ta
3I1ACHUTH TXHI1{ JIEKCUKO-CEMaHTUYHHM aHai3.

Buxnan marepiany. Cepen 3i06panoi Ta
MPOAHATI30BAaHOI TOBIPKOBOi JIEKCUKH JIOCHUTH
MPOIYKTUBHOIO BUSBUIIACS JIEKCHKO-CEMaHTHYHA
rpyIa Ha3B rOJIOBHUX YOOPIB, OCOOIMBO JKIHOYHX.
KomnioneHTH 11i€i rpynu MokHA 00’ €THATH Ha TiJI-
CTaBl CIUIbHUX YU OJIM3bKUX CEMAHTHYHHUX O3HAK
1 BOTHOYAC MIPOTUCTABUTH OJIHI OTHUM 32 TICBHUMU
T epeHIITHIMA O3HAKAMH.

Ha3Bu ronoBHuX yOOpiB 3ajexarb Bix
TIOKOJIIHHS JIIaJIEKTOHOCIIB: MPEJACTaBHUKHU Haii-
CTapIIOTO MOKOJIIHHS HalMoBHiIE 30eperin BCi
0COOIMBOCTI MOBJICHHS MICIIEBHX TOBIPOK.

OnuHUIl  JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHOI TpymH
«Ha3Bu rooBHUX yOOPiB» PO3MOALISIEMO ITOMIXK
JIBOMa MIATpyNaMu: a) Ha MO3HAYCHHS KIHOYMUX,
0) Ha MO3HAYEHHS YOJIOBIYMX TOJIOBHUX YOOPIB.

[IpoananizyBaBIId CEMaHTUYHY MiATPYILY
«KiHoul rosoBHI yOOpW», 3a3HAYUMO, 10 BOHA
BKJIFOYA€ HA3BU HAMITKU Ta PI3HUX BUIB XYCTOK.

Howmenu nalm’imka, u’iney i o'u’inox — ue
MO3HAYEHHS TOJIOBHUX YOOPIB 3aMiKHIX KIHOK,
SIK1 BUMIIUIN 3 YKUTKY 1 cTanu apxaismamu. Haro-
MICTh BEJIMKOIO MOIMYJSPHICTIO KOPHCTYIOTHCS
XYCTKH SIK Y JKIHOK, TakK 1 B JliBYaT. 3a JaBHIMHU
YKpaiHCbKUMU TPaJAULIISIMU 3aMIKHS JKIHKa MaJia

NOCTIITHO XOIUTHU 3 TMOKPUTOIO TosioBor0. OaHaK
el 3BUYAl BIIIMIIOB Yy MHHYJE, TOX TUIBKH
KIHKM CTapUIioro BIKy JOTPUMYIOTbCS HOTO.
OO00B’SI3KOBO MOJIOAMII OASTAIOTh XYCTKY, HIydn
710 XpaMmy. XyCTKa BKa3y€e Ha BIK KIHKH, MiJKpec-
JIFO€ CBATKOBICTH UM OY/ICHHICTh 01Ty, iHDOpMYyE€
npo cTaTyc kiHKK. Komip XyCTKU TaKoK BKazye Ha
BIK JKIHKH, HAIPUKJIA]T; XyCTKU CBITIIOTO KOJIBOPY
HOCSTh MOJIOZI JKIHKM (32 BHHSATKOM Tpaypy),
TeMHiI (3eJIeH1, YepBOH1) — CEPEAHE TTOKOJIHHS,
a TeMHI 1 YOpHI — JKIHKU cTapuioro Biky. ITix uac
MOCTY, HE 3aJIe)KHO BiJ BIKY, )KIHKH HOCSITh TEMHI1
XYCTKH, & XKIHKH IOXUJIOTO BIKY — YOPHI.

Y  nocmipKyBaHHUX —TOBIPKax —JIEKCeMa
xycmka Ta ii (GoHeTHUHMI BapiaHT |gycmka
BCTyIIA€ B CEMAHTHUYHI OTIO3UIlli CTOCOBHO:

Opu3HaueHHS: |¢pycmka npo 'cé’ema /
\hycmra npo '6yonu, ce’ilmowna \gycmra / 6y-
Oenna (6y'oeyna) \pycmra,

vacy: wnolea '¢pycmka / cmapa \gycmka,
\hycmra mu'nep iwna (munu'p iwna) / \gpycmra
'Oayna;

posmipy: eulnuka \pycmra / mana \pycmra /
culpeona \¢hycmra;

TOBIIUHHM: moH'ka gpycmra/lepybapycmka

HOpH POKY: 3ulmosa 'ycmra / o'c’inna
\hycmra / \n’imna \pycmra,

Xapakrepy HOCIHHA: muowcna ¢pycemra /
\eepxna lpycmra;

croco0y HOCIHHS: '¢hyemra n’io '6opody
3alstiesana / \pycmra na'zao salsilesana.

[ToninsseMo HOMIHAIII XyCTOK TaKOX 3a
MOTHUBAIIHHUMU O3HAKAMH, SK-OT:

PHMCYHOK: Ghycmra 3 'xmapamu, 'gycmka
3 olorcunamu, wan'inosa '¢hycmia tomo;

crocio BHUTOTOBJICHHS: nasy'munka,
naumena (‘suezana) \pycmra,
marepian:  koyu'koea gycmra, 'nyxosa

\hycmra, nap'uesa \pycmra ((pycmra 3 nap'y’oy),
wupem 'i'na (wupck 'ina) \pyemra;

HaI[lOHAJIbHA O3HaKa: Kana'outicka
\pycmra, amupu'kancka pyemra, mypeyxa
\hycmra, 'non’cra \pycmra;

Kpiii: mpu'kymna \gpycmra, xolcunxa, xea-
opamosa,

posmip: n'iymo'pau 'ka, mum'posa \pycmra.

JKiHku crapmioro BiKy B XOJOAHY IOpPY
POKY HOCHIIM TIO JIBI XYCTKH — HHYKHIO TOHKY
1 BEpXHIO TOBCTY (Teruty, rpyo0y).

OKpeMy CEeMaHTHYHY IATPYIy CTaHOB-
JSATh HAa3BUM Ha TO3HAUEHHsS Temux (rpyoux)
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xycTok. Tak, 3apeecTpoBaHO HaWMEHYBaHHS:
wupck 'ina lpyemra, koyu'kosa \hycmra, 'nyxosa
\pyemra, 'mennuit wapg’ix. B’s3aHy Taukom
XyCTKY 3 @)KypHUMH MEPEKHUBHUMU Bi3epyHKaMHU
3 0BEYOI LIePCTi HA3UBAKOTH nagy munkoro. Boxa
X04 pijKa, aje Teria.

Sk 3a3HAuYaIOTh PECHOHJCHTH, CBSITKOBI
XyCTKH 32 PO3MIpPOM TMOAUISIIMCS HAa HEBEJHKI
i Benuki. Mami XyCTKH Ha3WBad amupu'kau-
Kamu, a BeJIHMKi — naleyukamu (011, KOBTI, yep-
BOHI, 3€JICHI, YOPHI) 3 mopo'kamu, 6uz mopo'x iy,
3 nan'yamu. Benuki XyCTKU OJSTaad Ha Pi3/ABsHI
cBiITa 70 IepkBU. binma naléynka xopucrysa-
Jlacsl TMOMYJISIPHICTIO Y BECUIBHOMY OOpsiii: HEIO
IIOKPUBAJIU TOJIOBY MOJIOJO].

3a xapakTepoM pUCyHKa Ha XYCTIIl BUILIA-
€MO TaKi CeMaHTUYHI PS/IH:

Ha3BW, TIOB’S3aHI 3 SIBUIIAMU TPUPOJIH:
\yemra 3 xmapamu, \pycmra 3 3’ipou 'kamu;

Ha3BH, YTBOPEHI BiJ Ha3B JIepeB, STI:
‘pyemra 3 0y'6osumu  aucm'kamu, \Gpycmra
3 olorcunamu TOo;

Ha3BHU, YTBOPEHI BiJl HA3B POCIIMH, 30KpeMa
KBiTIB: !pycmra 3 kym'Ywunxoy, pycmra
3 |pyoicamu, |pycmra 3 6 ’ilnou 'xom (\cunum, 'srcos-
mum, Ko\puunueum, sunenum).

3 YCT pEecCHOHJACHTIB MU Ji3HAJIHUCh 1 MPO
1HII Ha3BH, SKI MOOYTYIOTh y IHMX TOBIPKax:
\yemra y (sulnukuil, manuir) 2o'powok, \pycmra
3 lu’ecmoy cupu'ounoy, 'pycmrka 3 'memmnum
kpatiem, \pycmra c lc’imnum 'kpaiiem.

VY Temny nmopy poKy HOCHIIM TOHKI XyCTKH.
JIiTHI BapiaHT XYCTOK HOMIHYIOTb TaKUMHU
HasBaMu: leasosa pycmra, palz’iyka, pinnie
naadmuna, nia'mox, xolcunka (3 mpocroi Hary-
pajbHOT TKAHUHU).

Jocnipkyoun HOMIHAIT TOJIOBHUX YO0O-
pIB JKIHOK, (IKCYeEMO TEpexiJl BiJ TpaauIiii-
HUX IX PI3HOBHUJIB /0 3arajbHOEBPOINEHCHKUX.
Benukoro nmomynspHICTIO y MOJIOIOTO TTOKOIIHHS
KOPHUCTYIOThCS IIANKH i OepeTH, SIKMX y TOBIpKax
HA3MBAIOTh 'wi’'enka (Bap. 'wu’enka) ta oulpem,
pimie 6ulpemka (y MOBICHHI CTapiioro MmokKo-
niHHA). Bigoma B ClIOB’STHCBKOMY CBITI JIeKCeMa
oelpem 3ano3udeHa 3 (paHiy3pKol 4M iTaniid-
ChKOT MOB, TOp. Pp. beret ‘Gackchbka Imiamnka’, iT.
beretta ‘xoBnak’ (ECYM, I, c. 174). Yxupauumu
cepell MOJIOML € Ha3BH o I Houul 'kawx 'im, 'k ’e-
nka, namama i oc’inoyui kanun’yx. JIBi octanui
JIEKCEMH TI03HAYar0Th TOJIOBHI YOOpH, BHUKO-
PHUCTOBYBaHI IiJ] Yac JITHHOTO BiJIOYHHKY.

[IpoananizyBaBmIM  Ha3BM  YOJOBIUUX
TOJIOBHUX yOOpiB, 3a3HAUYMMO, IO IIs MIArpymna
JIEKCUKWA € MEHII MPOAYKTHBHA. B akTHBHOMY
BKHUTKY IepeOyBae 3arajibHa HOMIHAIS 'ui'e-
nka, Bap. lwu'enxka. Hazsu lcmywesa 'wi’enka,
'kpumka, Kky'6anka BUNIUIA 3 YKHUTKY, 3pigKa
HUMHU KOPUCTYIOTHCSI YOJIOBIKM CTapIIOTO MOKO-
minns. Homenwu 'cmyweea 'wi'enka i 'kpumxa
HOCTYNUIUCS OUIBII Cy4acHiii Ha3Bi kalpaxyn 'esa
'wt’enka. CyTTEBO aKTHBI3yBaJMCS HOBI, 10 TOTO
K 3all03WYEeH] Ha3BH 'k ‘enka, kap'mys, 'kawk’'im,
nalnama, xanun’yx e’im lcomya, conomitinui
kanuln’yx, siKi MarOTh CHelialIbHe PU3HAYCHHSL.

3a O3HAKOK ‘BHJ XyTpa, 3 SKOIO IMOIIUTA
mianka’ po3pi3HsTh: Hopkosa 'wi’enka (‘w’enka
3 lnopku), kp 'in’eua wi’enka (wi’enxa 3 kp’in’a),
'nymp ’itiesa 'wienxa (‘wi’enxa 3 'nymp ’iii), ka'pa-
Kyn'eea 'wi’enka (‘wi’enxa 3 kalpaxyn’a), o6\manka
(3UMOBa I11amKa, sika He pO3KouyeThest ). Taki BUIu
[IAMIOK HOCSTHh YOJOBIKM HAMCTapIIoOro IMOKO-
minns. HasBa o6manka, yTBOpeHa BiJ Ji€cioBa
obman ysamu.

BucHoBku. 30ip 1 HaKONWYEeHHS [ia-
JIEKTHOTO Marepiaily, apeajbHa XapaKTepHcC-
TUKa HEBEJIMKHUX [1aJeKTHUX 30H 3a0e3MeYnTh
BHUJIaHHS HAI[IOHAIBHOTO amiiacy yKpaiHCHKOT
MoBH. I1iAroTOBKa Mpaib perioHaJIbHOr0 Xapak-
T€Py JAacTh 3MOTY OO’€KTHBHIIIE ¥ IIOBHIIIE
MPEICTAaBUTH MOBHO-TEPUTOPIAIbHI  OJUHUIIL
YKpaiHCHKOTO JiaJIGKTHOTO KOHTUHYYMY Ta TIPO-
aHaJi3yBaTH BJIACTUBI iM PUCH.

[IpoanamnizyBaBIIM HA3BU KIHOYHX 1 4OJIO-
BIYMX TOJIOBHUX YOOPIB, 3a3HaYUMO, 10 JKIHOYA
MIArpyna JIGKCUKH € OUIbII MPOIyKTUBHOIO.
KomnonenTu 1iei rpynu MokHa o0’e€HaTH Ha
MIJCTaBl CHUIBHUX YW OJMM3bKUX CEMaHTHYHUX
O3HaK 1 BOJHOYAC MPOTHUCTABUTH 32 MEBHUMU
PO3pI3HIOBAIBHUMHU O3HaKaMu. MoxuBa qude-
peHIlialis X OJUHUIIL 1 332 MOKJIAJEHUM Y iX
OCHOBY MOTHUBAIlIfHUM KpuTepieM. Hanexuts
BiJI3HAYUTH JOBOJI AaKTUBHY BIIMOBY HOCI-
SIMH TOBIPOK BiJI TPQJAMIIIHHUX BHUJIIB TOJOBHUX
yOoOpiB 1 mepexi Ha 3arajJbHOEBPONEHCHKI iX
daconu. PecnoHIEHTH CTapumIoro MOKOJIHHS
HaiinmoBHime 30eperiu apxaidHi 0COOJIMBOCTI
MICIICBUX TOBIPOK.

VY crarTi 37ifiCHEHO JMII MepIli KpPOKU
B HaAmpsiMi BUBYCHHS MOKYTChKUX ToBipok Cre-
neBn 1 CreniBku. [lepcnekTuBU MOmaIbIIMX
JIOCHIPKEHb TOJISITal0Th Y BU3HAYEHH1 HAIPSIMiB
1 HACIIIKIB MIDKTOBIPKOBOT B3a€MO/Ii1.
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HA3BH JIPIBHUX MEBJIEBUX AKCECYPIB Y CYUACHIN YKPATHCBHKI MOBI

Anomauia. Y cmammi 00CiONCEHO CYUACHY NeKCUKY HA NO3HAYEHHs OPIOHUX MeDlle8UX aKce-
cyapie — Ha38U OpMONeOUYHUXx NOOYUWOK, NPUSHAYeHUx 01i cHy ma eionouunxy. Cemanmuka yux
HA38 00CMAMHbO PO32ATYHCEHA MA OPUSTHATbHA — 6OHU GMITIOIOMb IHHOBAYIT Y 8UPOOHUYMEI, BUCOK]
cmanoapmu AKOCmi mamepianis.

Mema cmammi — 30ilicHumu 1iHSGICMUYHUL AHANI3 HA36 OPMONEOUYHUX NOOYULOK Y CKAAOI
memamuyunoi epynu «Haszeu opionux mebneeux axcecyapiey. /s peanizayii Memu 8U3HAYEHO MAKi
3A680AHHS: GUABUMU IKHAUNOGHIULE CKAAO HOMIHAYIU OPIOHUX Mebnesux akcecyapis, 3 acysamu 0dice-
pena opmyeanHs ma NONOBHEHHA YI€i NeKCUKU, 30iCHUMU J1eKCUKO-MeMamuity Kiacugikayiro
HA38 OpMONeOUYHUX NOOYULOK, NPUSHAYEHUX OJIsl CHY MA 8i0NOYUHK).

Memoou oOocnioxncenna. [[na aunanizy 3acmoco8aHo mMemoo ONUCOB80-AHATIMUYHUL, MemOoO
Knacughikayii il y3aeanbHenHs, nputiomu inmepnpemayii ma nopieHsIbHUL AHANI3 MOBHO20 Mamepi-
any, CmpyKmypHo-cemMaHmudHuti ananis.

Haykoea nosuszna npayi nonseac 6 momy, wo 6 Hill ynepuie 30iliCHeHO NIHeGICIMUYHUL AHALI3
HA38 OPIOHUX MebnesUXx aKcecyapie, NPUHAYeHUux OJisk CHYy ma 8iIONOYUHKY, 3 BUKOPUCAHHAM (DaK-
MU4HO20 Mamepiany, AKull uje He 0y8 NPeomenom O0CIIONCEHHS.

Bucnosku. V pezynomami nociko-npeomemuoi knacugikayii npoananizosanuii mamepian 0ae
niocmasu nooinumu meodnesy 1eKCUKy Ha KilbKa JIeKCUKO-MeMAmMUyHUx 2pyn, cepeo sAKux nomimHe
Micye nocioaroms Ha36u OpiOHUX Mebnesux akcecyapis. 30ilicHeHo K1acu@ikayiro Ha3e opmoneout-
HUX NOOYUWIOK 3 eqheKmom nam’ami, npusHadenux Ojisi CHy ma 6i0NOYUHKY, 34 CeMAHMUYHUMU O3HA-
Kamu, a came: NpU3HA4eHHs, QYHKYIA, mMamepianr HanosHeHHsA abo 8U2OmMosieHHs. XapaKkmepHoio
0coonusicmioo HOMIHayiltl € yugposutl yu 1imepHULl NOKA3HUK, WO 6KA3YIOMb HA HOMED YU Cepiio
Mooeni, 0codonueocmi npyrcHocmi supooy abo posmip. Haubinbuiow 3a ckiadom 1eKCuyHux 0OUuHUYb
€ Jlekcuko-memamuyna niocpyna «Hazeu nodyuiox 3a mamepianom HanoeH08ayay, OCKLIbKU came
mamepian € BUBHAYANbHUM NIO Yac 8uOOPY ma pekiamysanus eupooy. Hadani nepeobaueno suguenus
IHWUX HA36 OPIOHUX MeDnesUx aKcecyapis, 30Kpema noOYUOK 3 NYXO8UM HANOBHIOBAUEM.

Knrouoei cnosa: cneyianvna nekcuka, mepmiHONO2IA, J1eKCUKO-MEeMAMmuyHa 2pynd, Ha3eu
Mebnesux akcecyapis, HaA38U OPMONEeOUUHUX NOOYULOK.
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THE NAMES OF SMALL FURNITURE ACCESSORIES
IN THE MODERN UKRAINIAN LANGUAGE

Summary. The article examines the modern vocabulary for the designation of small furniture
accessories — the names of orthopedic pillows intended for sleep and rest. The semantics of these
names is sufficiently extensive and original — they embody innovations in production, high standards
of material quality.

The purpose of the article — to carry out a linguistic analysis of the names of orthopedic pillows
as part of the thematic group “Names of small furniture accessories”. To realize the goal, the following
tasks have been defined: to identify as completely as possible the composition of nominations of small

furniture accessories, to find out the sources of formation and replenishment of this vocabulary;
carry out a lexical and thematic classification of the names of orthopedic pillows intended for sleep
and rest. Research methods. The descriptive-analytical method, the method of classification and
generalization was used for the analysis; techniques of interpretation and comparative analysis of
linguistic material; structural and semantic analysis. The scientific novelty of the work is that, for the
first time, a linguistic analysis of the names of small furniture accessories intended for sleep and rest
is carried out using actual material that has not yet been the subject of research.

Conclusions. As a result of the logical subject classification, the analyzed material made it
possible to divide the furniture vocabulary into several lexical and thematic groups, among which the
names of small furniture accessories are occupying a prominent place. Classification of the names
of orthopedic pillows with a memory effect, intended for sleep and rest, was carried out according
to semantic features, namely: purpose, function, filling or manufacturing material. A characteristic
feature of nominations is a numerical or letter indicator indicating the number or series of the model,
features of the elasticity of the product or size. The lexical-thematic subgroup “names of pillows by
filling material” is the largest in terms of lexical units, since it is the one that determines the selection
and advertising of the product. In the future, it is planned to study other names of small furniture
accessories, in particular, pillows with down filling.

Key words: special vocabulary, terminology, thematic group, lexical-thematic group, names of
furniture accessories, names of orthopedic pillows.

IlocranoBka mnpooOsemu. IIponoHoBana
CTaTTs € MPOJJOBKECHHSIM KOMILJICKCHOTO BUBUCHHS
CydaCcHUX Ha3B Ha TMO3HAYEHHs APIOHUX MeOIe-
BHUX aKCeCyapiB — OPTONEIUYHHUX TMOAYIIOK Ta
MaTepialiiB BATOTOBJICHHS, SIKI IOCTAIOTh CBOEP1/I-
HUM 1HIMKATOPOM 1HHOBAIIIH Ta PO3BUTKY Pi3HUX
rajxy3eu, sK-OT: eKOHOMIYHOI, METUYHOI, BHPOO-
HUYOI TOIIO — 1 OB’ s13aHi 3 MOTPeOOI0 HOMIHAIIIT
CydacHHUX JpiOHMX akcecyapiB Ui CHY Ta BiJl-
MOYMHKY, MarepianiB BUrOTOBIEHHA. Ll nmexcu-
KO-TeMaTU4Ha rpyIa I1e He Oysia 00’ €KTOM KOMII-
JIEKCHOTO JIIHIBICTHYHOTO aHami3y. He miansranu
TaKOK BUBUCHHIO JIKepera il MONOBHEHHS. Y JIeK-
CHKOHI YKpaiHChKOi MOBH Ha3BU MeOJIEBUX aKce-
CyapiB CTaHOBIIATH ITap HEOJOTIYHHUX MOBHHX
OZIMHUIIb, aHAJI3 SIKUX NepedyBae B PycCli aKTy-
aJBHUX HAMPSIMIB JTIHTBICTUYHUX JIOCII/KEHb.

AHaNi3 OCTaHHIX JOC/iIKeHb i myo0.ri-
Kkaniii. Ha3zeu MeGneBux akcecyapiB Oyno ¢dpa-

I'MEHTApHO PO3IVISTHYTO, 30KpeMa ONMCAaHO Ha3BU
yacTUH MeOIiB, BUPOOIB MeOMIOBaHHS y Tpari
(Mymsap, 2008, c. 205-209). Cnpoba mroHai-
MOBHIIIOI cHCTeMaTH3allii HaliMeHyBaHb MeOJIiB
KUTIOBOTO TIPUMIIIEHHS, a camMe — JOKJIaJHUHI
nekcukorpadiuHuii  ommc MeOnIeBOi JIEKCUKH,
30KkpeMa W MeOJIeBUX akcecyapiB, 3/1HCHEHO
y npani «CIOBHMK YKpaiHCHKMX Ha3B MeOJiB
xuTioBoro npumimieHas» (Mymsp & Ilomosa,
2017). e mnepma nekcukorpagpidHe JOCIHi-
JOKEHHSI, JDKepelaMy SIKOTO CTalld  TIIyMadHi
CIIOBHHKH, [HTEepHET-pecypcH, KaTtaioru Meois,
KHUTH-KJIacU(iKaTOpH Ta KaTajaorizaropu meodie-
BOI NPOAYKIi, HOMEHKIATypHI IOKaK4YHUKH,
peksaMHi mpocrnektn MeOneBux (adpuk, (ipm,
KpaMHHULb Ta iH. JIeKCHUKO-TeMaTn4Ha rpymna Ha3B
MeOJIeBHX akcecyapiB, a caMe Ha3BH MaTpailiB
Ta iX YaCTWH, HAa3BM MaTepialiB BUTOTOBJICHHS
MaTparliB, Ha3BM HaMaTPaIHUKIB, ITJIsATana aHa-
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7i30B1 y Hamii momepenHiil possinui (Mymsp,
2021, c¢. 124-132), ska 3acBiguwia 3HaYHE
MIOTIOBHEHHS I[1€1 TEMaTUYHOI TPYIIH.

Meta cTarTi — 34IACHUTH JIHIBICTUYHNMN
aHaNi3 Ha3B OPTOMEIUYHHMX MOIYIIOK Yy CKIasi
tematuyHoi rpynu «Ha3eu apiOHMX MeOIeBHX
akcecyapiB». [l peamizamii MeTu BHU3HAYAEMO
Taki 3aBJaHHS: BUSBUTU SKHAMIOBHILIE CKJIAJ
HOMiHAIIii ApIOHKX MEOJIEBUX aKcecyapiB, 3°5Cy-
BaTH JpKepena (GOpMyBaHHS Ta MOMOBHEHHS ITI€T
TpyNH JEKCUKH, 3AIACHUTH JCKCHUKO-TEMAaTUYHY
KJIacu]ikaiio Ha3B OPTONEAUYHHX TOAYIIOK.
AKTyaJIbHICTh TMPOTIOHOBAHOTO JIOCIIKEHHS
3yMOBJIEHa MOTPEe00I0 BCTAHOBJICHHS! CEMaHTHKHU
1 QyHKUIHHUX 0COONMMBOCTEH IMX HA3B y CKIIAI1
creniajgbHOl JEKCUKU.

Crnuparounch Ha  3arajJbHOTEOPETHUYHI
3acalyd Cy4acHOrO TEPMIHO3HABCTBA, JIEKCHUKY
Ha MO3HAYEHHS ApIOHMX MeOJIeBUX akcecyapiB
BH3HAYa€EMO SIK CYKyIHICTh Oararoraiy3eBHX
CHeIialbHUX HaliMEeHyBaHb, IO CIiBBIIHOCHI
3 MEBHUMHU TOHATTAMHU Ta pealisiMu MeOIeBOi
rany3i ¥ yTBOPIOIOTH BiJIOBIIHY TEPMIHOCH-
cremy. Llst repmiHocrcTeMa Ma€e CBOT OCOOITMBOCTI
(dhopMyBaHHS, 3yMOBJICHI crienn(}ikor MebIeBol
JICKCUKH. Y CTaTTl TaKOX MOPYIICHO MpoOIeMy
IHIIIOMOBHHX CJIiB y LIl TEPMIHOCUCTEMI.

DakTUYHUN MaTePiaT HAIIIOTO JOCJTI KEHHS
ni0paHo 3 eNEKTPOHHHUX PECypCiB, MPUCBSIUCHUX
OTIMCOBI Cy4acHHUX JApIOHUX MeOJIeBUX aKcecya-
piB s ix pexnamysanHs («MIRSON», https://
mirson.ua/podushki; Olvi, https://olvi.ua/; Onsi,
https://ortosalon.ua/olvi; PENELOPE Bedroom,
https://penelopebedroom.com.ua; Mupcon
https://mirson.ua/podushki/puhovye/; Come-
For, ___ https://come-for.com/product/podushka/;
Epicentrk, https://epicentrk.ua/ua/shop/
podushka-runo-romb-siniy-40kh40-sm-311-52.
html). ¥V pesynsrarti cyninpHOi BUOipku chopmo-
BaHO KOPIIYC JIEKCUKO-TEMaTU4YHOI TPyl Ha3B
npiOHuX MebneBux akcecyapiB (monazn 300 oxu-
HUIIb), CEpea SIKUX TOMITHE MiCIle TOCiIalTh
Ha3BU OPTOMEIUYHUX NOAYIIOK (75 OTUHMIIB).

Ha3Bu nmoaymok nocrarmTh AOCUTH CKIal-
HOIO CHCTEMOI0, KOMIIOHEHTH SIKO1 BUOKPEMIIIO-
€MO Ha OCHOBI JIOT1KO-TTPEIMETHOTO YJICHYBaHHSI.
OCHOBOIO AJI1 CEMAaHTHUYHOTO TPYITyBaHHS Ha3B
npiOHMX MeOJIeBUX aKcecyapiB € TpeaMeTHe
CHIBBiIHECEHHS 3 00’€KTaMH MarepiajabHOT
niicHocTi. B aHamizoBaHy TeMaruuHy Tpymny Ta
il miArpynu BXOJSATH JIEKCUYHI OJUHUII, TOB’s-

3aHi 3 MMO3HAYEHHSM IMX MpeaMeTiB. Sk 3acBin-
YUB aHalli3, y TEMATHYHIA TPymi BiIHOIICHHS
MDK PI3SHMMH MiArpyNnamMu CHUIBHUX HaliMeHy-
BaHb MEPEBAKHO 1€papXivHi Ta MapagurMaTuyHI.
Takuil momisLy Ha TEMAaTUYH] Ta JIEKCUKO-CEMaH-
TAYHI TPYNHU JICKCUKH € JTOCUTh TPaJAMIIHHUM
y JIHTBICTHUII ¥ BiJOOpakeHUH y mparsix BiTUN3-
HAHUX 1 3apyODKHHUX MOBO3HaBIIB (Bypsuox,
1961; Kysnenosa, 1989, c. 75-77; Ydumiesa,
1968, c. 171-172; lllmenes, 2003, p. 114).

OcoOnuBICTIO  BU3HAYEHOI TEMaTHYHOL
rpynu € ii IpOMDKHE MiIClie MiIX MOOYTOBOIO
1 mpoeciiiHO0 JTEKCUKOI0 BUPOOHHKIB MpeaMe-
TiB MeOITIOBaHHS, JIIKapiB-OPTOIIE/IB Ta (PaxiBIliB
3 MIPOAAKY.

O0’eKTOM [JOCTiI:KEeHHSI IIOCTaB JICK-
CUYHMI CKJIQJ CyYaCHUX HA3B OPTOMETUYHHUX
MOJIYIIOK — IPIOHUX MEOJIEBUX aKCceCcyapiB, MPHU-
3HAYCHUX ISl CHY Ta BIAMOYHMHKY, B PEKIAMHHUX
BUJAHHSX JIPYKOBAHOI'O Ta €JIEKTPOHHOTO 3pa3Ka.
IIpeameTromM  jOCHiKEHHS OOpaHO MOBHY
reHe3y Ta CeMaHTHKY Ha3B MeOJIEBUX aKkcecyapiB
y CKJIaJli CHCTEMH YKpPAiHCHKOT MOBH, YaCTHHOIO
SAKUX € Ha3BU OPTONEIUYHUX MOIYIIOK 3 edek-
TOM I1aM’SITi, BUTOTOBJIEH] 3 IHHOBAIlIMHUX MaTe-
piajiB Ta MpU3HAYEH] AJIA CHY Ta BiIITOYUHKY.

JocnimxenHs (QyHKIIOHYBaHHA OOpaHUX
JIEKCEeM Y JICKCUYHIN CHUCTEMI yKpaiHChKOT MOBHU
noTpeOyBaio OIpPALOBaHHS Cy4acHUX Mebie-
BHX MPOCIIEKTIB, )KypHAIiB, Bi3yaJIbHOI pEKIaMu,
pPEeKIIaMHUX CaWTIB IHTEPHET-KpAaMHHMIIb, TOPIO-
BeNbHUX (ipM, KOMIIaHIH, KaTaJoriB BAPOOHUKIB
aKcecyapiB JJIsl CHY Ta BIJTIOUYHHKY.

Buxaan marepiany. PizHOBUIOM ApiOHMX
MeOJIeBUX aKcecyapiB € nodywiku. Y 3araiabHO-
MOBHOMY CJIOBHUKY JIEKCEMa TPAKTY€TbCS SK
Oararo3nauna: ITOJYIIKA, -u, x. 1. HaGu-
TUHA ITyXOM, Mip M, CIHOM 1 T. 1H. MIIIOK, SIKUH
BUKOPHUCTOBYEThCSA SIK M’SKa MIACTUIKA TiJ
TOJIOBY, JUIsI CUAIHHA Ta 1HIMX muten. // Tlpy-
JKUHHE CHJIIHHS aBTOMAIIMHU, MOTOIIMKIIA
TO1IO; // 1MO-HEOyah M’sKE, OIyKJIEe, CXOXKE Ha
Takuil Mimok. [[Jo-He6yob (aBTO, CyAHO 1 T.J.)
Ha TOBITPSHIN MOAYIIII — TPAHCIIOPTHHUH 3aciO,
KU, PyXalo4Hhch, HE CTUKAETHCA 3 OMOPHOIO
MOBEPXHEI0 3aBASIKM IIapy CTUCHYTOTO IOBI-
Tpst Mk HuUMU. [loi3n (cuctema) Ha MarHiTHIN
MOAYIIIl — TPAaHCIOPTHUU 3acid, SKWii, pyxa-
I0YHCh, OC3KOHTAKTHO 3aBUCA€ HAJ[ HUISIXOBUM
MIPUCTPOEM YHACTIJOK i1 €JIEeKTPOMarHiTHOTO
nons. 2. Kokon mypaxu. 3. cnent. [ligknanka abo
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MPOKJIa/IKa B OCHOBI PI3HUX CHOPY[, IPUCTPOIB,
MEXaHI3MIB 1 T. iH., IKa TIOM’SIKIIIy€ yrnapu abo
CIYXXHUTh 3aloOKHMM 3aco00M BiJ TepT,
tucky 1 T. iH. (bycen, 2007, c. 1011). V daxo-
Biii JiTeparypi nooywixa — Bupi0, npru3HaYeHU
U1 KOM(GOPTHOTO Ta 370POBOTO CHY (CHAHHS)
Ta BIATOYMHKY JIeKauu ab0 CHUISYU, PIZHOBUI:
MyXOBa, BOBHSHA, O0aBOBHSHA, IIOBKOBA, OPTO-
MeANYHa, Maca)KHa, POJIUKOBA, 3 0XOJIO)KYBaIlb-
HUM edeKToM, (aHTH) TpoTUaliepriiiHa, 3 edek-
TOM TIaM’siTi, TBOKaMepHa, 3 Tensel, 3 Eco-Soft,
3 Thinsulat, 3 Memory, 6aMm0yKkoBa, 3 €BKaJIIITOM
tomo (CXK Vegas).

CyuvacHl Ha3BH ApiOHMX MeOJIIEBUX aKce-
CyapiB — OpPTOIEANYHI MOAYIIKH — € BAXKIHBUM
MarepiajoM IS JOCIIDKEHHS, OCKUJIBKH BOHU
BTIJIOIOTH 1HHOBAIli Y BUPOOHUIITBI IPEAMETHOT
rajgy3i, BUCOKI CTaHJIApTH SIKOCTI MaTepiaiib,
OB’ s13aH1 3 HAUTOIIOBHIIINM — 3a0€3MEUUTH 3/10-
pOBUIA BiAMOYMHOK Ta cOoH. Hapasi indopmarrito
PO NOTPiOHMI TOBAp (PiKCYIOTh YUCICHH] CAUTH
3 KaraJoramH, PeKJIaMHUMH TPOCHEKTaMH TOP-
TOBEJNIbHUX (IpM 3 BEIMKHUM aCOPTHUMEHTOM
CydacHOi MPOIYKIIii, sIKy CYNPOBOIKEHO Bi3y-
aNTbHOI Tpe3eHTalieo (Bigeo abo ¢orozobpa-
KCHHSIM) Ta TIOAaHO IOBHY XapaKTEPUCTHKY
MPOMIOHOBAHOTO BHPOOYy. Y CydacHHX Ha3Bax
MeOJIeBUX aKcecyapiB Il CHY Ta BIATIOYHMHKY
B110MTO iH(OpMAIlit0, SIKa HAUTIOBHIIIIE XapaKTe-
pHU3Yye€ TIpeAMET — Ha3By 1HHOBALIIHOTO Marepia-
Jy-HarmoBHIOBa4a, HA3BY TOPTOBEIHHOTO OpEHTY,
po3Mip, TpHU3HAYEHHS, OCOOIMBOCTI BHUTOTOB-
JICHHS, TeXHOJIOT14HI XapaKTEPUCTUKU, OCHOBHI
Ta noaarkoBi ¢yHkii Tomo. [logekynu BUpoO-
HUK JIa€ TOBapy MPUBAOIUBY Ta sSICKPaBy HA3BY
3 METOIO NMPUBEPHEHHS YBarh, TOMy CEMaHTHKa
Ha3B OPTOMEIUYHHX MOAYIIOK € TOCTaTHHO PO3-
rajdy>KeHOI0 Ta oOpuriHaibHOK. CBOEpITHUM
BapTO BHOKPEMHUTHU T€, IO Cepej] Ha3B OpTOIle-
JTUYHUX TOAYIIOK HAWUTIOIIMPEHINI T1 TEPMiHH,
IO MICTSATh Y CBOIH CTPYKTYypi Ha3BU 1HHOBa-
HIMHUX MaTepiaiB BUTOTOBJICHHS, OCKUIBKH
came Mmarepiasl € BUPIIIAJIbHOK 03HAKOIO SIKOCTI
TOAYIIKH 1 CaMe Ha IIe 3BEPTa€ yBary MOTEHITIN-
HUM ITOKYIIELlb.

Ha3Bu momymox MoxyTh OyTH yTBOpEHI
Ha OCHOBI BJIaCHUX 1M€H, a0CTpakTHUX a00 BUTa-
JAHUX TIOHATh, KOHKPETHUX 00’ €KTIB, acoIliain
13 NMEeBHUMH TOAIAMU a00 XapaKTepUCTUKAMHU
Cy0’€KTUBHMX Ta OO ’€KTHBHHMX SBHII. Xapak-
TEPHOIO OCOOIMBICTIO CEMAHTHKH HA3B € acolli-

aIist 31 CHOM Ta BiIMIOYMHKOM, KOM(OPTOM, SIKY
HEepIJKO B1IOUTO B 6araTocCiiiBHIN Ha3BI.

Cruparounch Ha 3B’ SI3KH MK MPeAMETaMH
MaTepiaibHOI TIMCHOCTI, Y CKJIa/l aHaTi30BaHOT
JICKCUKO-TEMAaTUYHOI TPyNu BUAUIIEMO KUIbKA
MIATPYI, CEPe AKUX:

1. Ha3Bu moaylmioK 3a NPU3HAYEHHSIM:
nooywKa Ons  O00poCIux, oumsa4a nooyuiKda,
ROOYUIKA OJIsL MAM, 5IKI 200Y10Mb OUMUHY; NOOYUIKA
OISl BAIMHUX DJICIHOK, NOOYUWIKA 0N O00POU;
ROOYUIKA OJIs1 MACAANCY WULIHUX XpeOyis, nooyuKa
0151 BIONOYUHKY HA CHUHI; NOOYWKA O 8IONO-
YUHKY Ha 60yi. XapaKTEPHUM TSl CTPYKTYPH LIUX
HallMEHYBaHb € MPUUMEHHHUK «JIJIs1», 10 BUPAXKAE
O3HAKY MPEIMETIB 32 MPU3HAYCHHSIM.

2. Ha3Bu noaymok 3a ¢gopMoro: nooyuxa
Pocanux — mae Qopmy poranuka, mpuzHaYeHa
JUISl TIEPECYBAHHSI B JI0PO31, BIIMIOYMHKY CHJISTYN
Ta CHY; nodywxa Memenux — mMae hopMy MeTe-
JUKa Ta BIAMOBITHUN JEKOP TKAHUHHU; Opmo-
neouuna nodywka Coeéa — mae GopMy COBH Ta
BIIMOBIIHUIA JICKOP TKAHWHH, noodywika Xma-
punka — Mae GopMy XMapUHKU Ta BIAMOBIIHUN
JIeKOp Ha TKaHuWHI; nodywxa Kim bawon — mae
¢dopMy KOTHKa Ta BiJNOBITHUH JEKOP TKaHUHH;
nooywxa Kicmouxa — 3a GopMOI0 Haraaye KicTky,
Ma€ BiANOBIAHUHN JIEKOP TKAHUHH; OPMOneoudHa
nooywxa Consx — mae GopMy KBITKH COHsIXa Ta
MaJIIOHOK Ha TKaHUHI. Y NpuBaOIMBUX Ha3Bax,
YTBOPEHUX MUISTXOM TIEPEOCMHUCIICHHS TEePBHH-
HUX cJiB, BiAOuTOo Gopmy BupoOy, JeKOp TKa-
HUHH, TICBHE JM3aiHEPCHKE PIlICHHS.

3. Ha3Bu 4oXuIiB ISl MOAYIIOK: 306HilL-
Hill 6aMOYKO8UIl 4OX0N — YOXOJ, BUTOTOBJICHUH
13 TKAaHUHM, KA MICTUTh BOJIOKHa OamOyka, HE
MEPEIIKO/PKAE€ BUIbHIM BEHTHJIALIT TIOXYIIKH;
G6HYMPIWHIL YOX01 — 4YOXOJ, BHUTIOTOBJICHUMN
CYIUTHHO 3 0aBOBHSHOT TKAHWUHU; 308HIUUHIL OaM-
oykoeutl yoxon Bimbo — 40X0, BUTOTOBICHUH 13
TKaHWHH, sIKa MICTUTh HaTypalibHI 0aMOyKOBI
BOJIOKHA, HE HAKOMUYY€ CTATHYHOI E€IIEKTPUKH,
Mae edeKT TEPMOPETYIISIIT; 3HIMHUL 3068HIWHIl
MPUKOMANCHUL YOXO]l — HA3Ba 3HIMHOTO 30BHIIII-
HBOT'O YOXJIa, BUTOTOBJICHOT'O 31 CThOOAHOIO TPHU-
KOTaXy; HYMPIUHIL OAB06HAHUL YOX0] — HAa3Ba
BHYTPIIITHBOTO YOXJIa, BATOTOBJICHOTO 3 OAaBOBHHU.
YV Ha3Bax 4OXJIiB BiIOUTO iXHE MPU3HAYCHHS Ta
MaTepia BUTOTOBJICHHSI.

4. Ha3eu mnoaymok 3a Marepiajom
HanoBHBa4a. Came wmarepial HalOBHEHHS,
KU BUPOOHHMKHM TNPArHyTh BiIOMTH y Ha3Bi
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OpPTOIEANYHOI TOAYIIKH, € BU3HAYAIBHUM IIiJ|
yac BUOOPY IIbOTO aKcecyapy Ul CHY Ta BiIIO-
YUHKY, HA HHOMY 3aKI[EHTOBAHO yBary Imij 4ac
peKsiaMyBaHHs BUPOOY.

4.1. Ha3Bu mnoaymok 3 HaTypaJbHOIO
Jarekcy. [looywka 3 namekcy — Ha3Ba OpTOIIe-
JIAYHOI IMOAYIIKH, BUTOTOBJIEHOT 3 HATYpPaJIbHOTO
MOBITPOIIPOHUKHOTO JIATEKCY, 13 YOXJIOM 13 TMOBI-
TPOIPOHUKHOI TKAHUHU-CTPEHY, PO3TALLOBAHOI
nmo Ookax, sika 3abe3mnedye MTPUPOIHY ITUPKY-
JSILII0 TIOBITPS BCEPEOUHI IMOIYIIKH, 3aXHUIIA€
BHUpIO BiJ CKYMUYEHHS BOJOTH Ta HETPUEMHHX
3amaxiB, He CIPUYHMHAE aJIeprifiHUX peakiii, He
nedopMyeTbCsl Ta CIIYIye€ poOKaMH, 30epirarouu
CBOI BJIACTUBOCTI; nOOYWKA KAACUYHOI ¢hopmu,
HANnoBHeHd 2paHyNbO08aHUM JIAMEeKCOM — Ha3Ba
OpTOIEANYHOT MOAYIIKH, KA 3aBSKH HAITOBHIO-
Bavy CTilKa 10 Aedopmallii, 3HOITYBaHHsI, 100pe
MPOBOIUTh TIOBITPS Ta BOJOTY; BHUTOTOBIICHA
BUKJIIOYHO 3 EKOJIOTIYHO YHMCTOTO HETOKCHY-
HOTO Marepiaily, 3aMiHIO€ TOAYIIKY 3 Mip’s Ta
MyXY; epeOHOMIYHA TAMEKCHA NOOYWKA 3 080MA
8anuKamu pizHoi gucomu — Ha3Ba OPTONEIAUYHOT
MOAYIIKU KJacuuHoi (OpMHU ISl JOPOCIHX Ta
MiJUTITKIB, BCEPEANHI SKOi € JBa BaJUKH: BUCO-
KU — 3pyYHHI )19 CHY Ha OOIli, HU3bKUN — JIJIst
CHY Ha CHHHI; nOOyWKa 3 J1amexcy y 6uensioi
«pocanuka» — Ha3Ba OPTONEIUYHOI MOAYUIKH,
SIKa OJISITa€ThCS HA U0, 3HIMAIOYH 3 Hel HaBaH-
TaKEHHs 1 3a0e3Me4Yyrud TOJIOBl MIATPUMKY
B TOJIOKEHHI CUASYMW; IpU3HAYEHA JIJIS TIOAO0PO-
JKEH aBTOMOO1IEM, TOi3/I0M, JIITAKOM; NnOOYUKA
Come-For Jlamexc I'env Knacuk — Ha3Ba BUCO-
KOI MOAYLIKU 3 MPY>KHOTO OJIOKY HaTypajabHOTO
JaTeKCy Ta CHEIaIbHOTO T'elli0, Taka KOMOIHAITis
Jla€ 3MOTY IO€HYBaTU ONTUMAaJbHE MPOBITPIO-
BaHHs Ta TepMOperymuito. Pi3HoBunamMu € Taxi
Ha3BU: nooywka yHigepcanvHa LatexClassic,
nooywka yuisepcanvua LatexMini; nooywika 0ns
cHy Ha boyi ma Ha scusomi LatexOrtho,; nooywika
knacuuna Latex; nooywka opmoneouyna Latex.

4.2. Ha3Bu mnoaymok 3 miHOMoJiype-
TaHy (WITYYHOTO JIATEKCY): NOOyUKa opmone-
ouuHa 3 egpekmom nam’sami 0 oopocaux « Olviy
Xmapunka J2524 — Ha3Ba M’SKOI OPTONEAUYHOI
TTOIYIIKY 3 MHOIOMypeTany 3 e(HeKToM mam’sTi;
3MEHIITY€ HABAaHTA)XCHHS Ha MIMIHI XpeOrli mif
yac CHY, 4yTJIMBa JI0 TEMIIEpaTypu Tijia JIOAUHU,
MpUEMHA Ha JOTUK, HaOyBae i1HAMBIAyaJbHOI
(dhopmu TOJIOBU Ta MIWI IiJT Yac CHY B OyIb-sKii
1o3i; nooywka opmoneouyHa 6i0 3MOPULOK

Butterfly J2539 3 egexmom nam’smi — Ha3Ba
MOJYIIKH, TPU3HAYEHOT [UIsl TONEpeIKEHHS
YTBOPEHHS 3MOPIIOK Ta TOKpAIIeHHs CHY. Mae
0COONMMBI  BUTMHM Ta IMIHOMOJIYpPETaHOBUI
HAIoOBHIOBaY 3 €(EKTOM Mam’ATi. 3MEHIIye paH-
KOB1 HAOPSIKW Ta 37aBIIOBAHHS CYIUH, HOpMaJli-
3y€ TOHYC M’s3iB, JIOTIOMAarae 3HalTH MicCIe IS
PYK T 9ac cHy; Ma€ edekt nepdopariii (IupKy-
JIFOBaHHS TOBITPS); BUPIO CTIMKHI 10 MHUIOBUX
KJIIIIIB, HOTO JIETKO MpaTH Ta Ae31H(iKyBaTH.
43. Ha3em nmoaymok 3  miHHM
3 epextom mam’sati MemoryFoarm: nooywxa
acumempuunoi  m’skocmi 3 SuperSoft-
MemoryFoarm — Ha3Ba OpTONEANYHOT TOAYIIKH,
oguH OIK $KOI HaA3BUYAMHO M AIKHH, I1HIIAA
BUTOTOBJICHUN 3 BioMemoryFoarm 3 edip-
HUMH MacllaMH JIKapChbKUX TpaB; BiJ3HA4YeHA
KOM(OPTHOIO TPYXKHICTIO, HAckpizHa mepdo-
pamis crpuse TUPKYJAIil MOBITPsS 1 MOKpalrye
OpTOTICIMYHI BJIACTHBOCTI TOAYIIKH; HOOYUIKA
3 MemoryFoarm, nanosnena ciaticamu — Ha3Ba
OPTOTIEIMYHOT TMOAYIIKH KJIACHYHOI (opMHU,
HAIlOBHEHO1 crnaiicamu 3 MemoryFoarm; nepe-
MIITYIOYHCHh BCEPEAMHI TOMYIIKH, CIANCH YTBO-
PIOIOTh MaKCHMAallbHO KOM(OPTHY MOBEPXHIO,
sIKa T1/JTAIITOBYETRCS ] TOJIOBY Ta IIHIO, MTOB-
TOpIOIOYM (Pi310J0TIUHI BUTHMHM Tijla JIOIUHU;
nooywxa BabyBoom 3 MemoryFoarm ons eazim-
HUX ma mam, wo 200ynoms OumuHy — Ha3Ba
OpPTOINEANYHOT MOAYIIKH, sIKa Ma€e KOM(OPTHY
dbopMy y BUIVISAL MIBMICSI, HE3aMiHHA ITiJT 4ac
BariTHOCTI Ta JONIALY 3a HeMOBisAM. [lomymiky
MOJKHA TT1IKJIAJIATH i )KUBIT, OOITHYTH HABKOJIO
TaJii 1 MOKJIACTH Ha HEl MajtoKa Il TOMyBaHHS,
BUKOPUCTOBYIOUM SIK TO3UIIIOHEP ISl TUTUHU;
nooyuwxa Come-ForEosaiicMemopi Men — Ha3Ba
OpPTONENIUYHOI MOAYIIKHY, BUTOTOBJICHOI 3 Cydac-
HO1 miHu ViscoMemory i po3pobiieHa 3 ypaxy-
BaHHAM 4OJOBiYOi (izionorii. Ii ¢popma pospa-
XOBaHa Ha ONTUMAJIbHY MIIATPUMKY IUI€UeH, i
1 TOJIOBH, TiJ] Yac SIKO1 TLJIO BiAYy€E po3ciabIeHHs
13aHYPHUTHCS B MIITHUH 03I0POBYUH COH; 10Oy UIKA
Come-For Eosatic Memopi Bymen — Ha3Ba opro-
MEUYHOI TTOYIIKH, BUTOTOBJIEHOT 3 JIpiOHOMO-
pucroro Marepiany ViscoMemory, SIKUH MHT-
TEBO MMIJAIITOBYETHCS MM GOPMHU TiJIa KIHKH
1 Toromarae OTpUMaTH JOBTOOYiKyBaHE pO3cCiia-
OneHHs; BUPIO Mae BUTHYTY ¢opMmy, sika po3-
poOiieHa 3 ypaxyBaHHSIM KiHOYOi (Di3iomorii;
nooywxa oumsaua Come-For Eosaiic Memopi
Kioi — Ha3zBa oOpTONEIMYHOI MOMYIIKH, BUTO-
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TOBJIEHOI 3 JPiOHOMNOPHCTOrO TimoanepriiHoro
Marepiany ViscoMemory, SKHH MHUTTEBO ITijI-
JAIITOBYEThCA MMiJ] GOPMHU Tijla AUTUHU, CIIPUSE
MPaBWJIBHOMY IOJIOKEHHIO HIHi, 3a0e3Meuyroun
310pOBUi COH. JI[UTHHA BiUyBa€ MPUEMHE PO3-
ciabjeHHs, M’SKICTh 1 3aTtuiiok. HamoBHIoBau
100pe MpoMyCcKae MOBITPs, HE 3aTPUMYE BOJIOTY.
TkanuHa CTIMKA JO MAJIOBOrO KJIiIla, €KOJIOTTYHO
gyrcta. PeKOMEHI0BaHO Ui IITEH JOMIKiITHBHOTO
Ta IIKUIBHOTO BiKYy, YWl XpebeT akTHUBHO (op-
MyeThesl. Takok BUpIO peKOMEHJOBAaHO TUM, XTO
MIPOXOAUTH JIKYBaHHS i TPO(IITAKTUKY 3aXBOPIO-
BaHb OIMIOPHO-PYXOBOTO arapary.

Monaudikarii momyIox 10ro THITY, OB’ s-
3aHi 3 0COOIMBOCTAMU (OPMU YU MPUZHAYCHHS,
B1IOOpa)K€HO B HUBII HAa3B: noodywika Memory
Ne 741 «Doroteay» (npysicna); nooywxa opmo-
neouyna Ne 7114 Elite Delicatesatin Excalibur
AERO; nooywika ons cry Ha cnuni Memo UltraSoft,
nooywixa ons cHy Ha ooyi MemoMini, nooywxa
o3 cHy Ha boyi MemoOrtho, nodywka KiacuyHa
Memory, nodywxka opmoneouuna Memory, mini-
nooywxa Memory, nodywka Aumuxpan, nooyuxa
Wellness, nooywxa Memory Ne 766 Julia (m axa).

4.4. Hazeu nonymok 3 MemoryFoarm ta
SoftGel. Cepen Ha3B nodywox 3 MemoryFoarm
ma SoftGel BUPI3HIIOTH TaKi: nOOYUIKA, B0OCKO-
Hanena inumosayivunum wapom SoftGel — Ha3Ba
noxyuku 3 SoftGe, sikuii 3a0e3neuye npoxXoaoaHy
MOBEPXHIO Ta 1J€IBHO TIUIAIITOBYEThCS ITiJT
(hopMy TOIIOBH Ta LIUI, TOCHIIOKYU OPTOIIEANY-
HUN e(PEKT; nodyuKa 3 0X0n004Cy8albHUM eqheK-
MOM Ma NOCUIEHUMU OPMONEOUYHUMU BI1ACTU-
socmaMu — Ha3Ba Toaymku 13 MemoryFoarm
ta SoftGel, 3aBnsku HamoBHIOBa4Yy i1€ajIbHO
IJJTAIITOBYEThCS TTiJT (OpMy TOJOBH Ta Wi,
YyTJIMBO pearye Ha 3MiHy MO3H YBi CHi; opmo-
neouuna nooyuika Penelope Medigel anumuanep-
2illHa — Ha3Ba OPTOINEINYHOI MOAYILIKH 3 OXOJIO/-
KyBaJIbHUM €(EKTOM, 3HIMA€E HANPYTy Ta BTOMY,
MOKpaIly€e SKICTh CHY, TONEpeKAIoun HaJl-
JIMILKOBE MOTOBU/ICHHS; BUTOTOBJIEHA 3 Tioa-
JIEPreHHOr0 BICKOENACTHKa 3 €(EeKTOM Iam’sTi,
SKUH 3armaM’siITOBYy€ pO3TAlllyBaHHS WL IMi/T Yac
CHy, 3a0e3neuyroud ONTUMAlTbHO TPaBUIbHE
MOJIOKEHHsST XpeOTa. BaxnmBoro 0cCOOIUBICTIO
€ OXOJIOKYBAJIbHUM €(eKT 3aBIsKU il TepMO-
PEryab0BaHOrO Iellto, SIKUH MICTUTBCS B OJTHOMY
6ol moaymku. MonekyssipHa TEXHOJIOTIS TeIt0
CoolTech 3D renp 3a0e3neuye BiT4yTTsS CBI)KOCTI
Ta TIPOXOJIOM.

5. HazBu MacaKHUX MOXYIIOK: MACAICHA
nooywxa MarvelSpiderMan K30 — Ha3Ba
NOAYIIKH YHIBEpCaJIbHOT KOHCTPYKIIii, sIKa Mae
(GyHKITIT pOTMKOBOTO Macaxky Ta iH()pauepBOHOTO
migirpiBada. 3py4yHa y BHKopucTaHHi. Haniiina
pPOJIMKOBA CHUCTEMA ifeanbHO IMITYye Aii mpode-
CIHHUX MAaCaXUCTIB, PO3MHHAIOYU CITUHY, KUBIT,
CITHUIII, CTETHA, IIHMIO, YCIO MOBEPXHIO HIT Ta
PYK; POJIHMKOBI CHCTEMH, 00E€pPTaIOUUCh MO KOIY,
JTHOOKO PO3MHHAIOTH M’ S130B1 TKAHUHU; 3aBMISIKU
BUCTyIIaM Ha POJIMKAaxX, sKi AiI0Th Ha TOTPiOHI
TOYKH Tila, HasBHAa (PYHKIliS aKyIMyHKTYPHOTO
Macaxy; poIuKo8a Macax3#cHa nooywika — Ha3Ba
OPTOTICIMYHOT TIOYIIIKH, sIKa Ma€ QYHKITT 3/TiHC-
HIOBAaTH PO3MHUHAIBHUM a00 aKyNmyHKTYpHUI
Macaxx Oyap-sSK0oi MpPOOJEMHOT YaCTUHM Tija
3 MOXIIMBICTIO 3MiHM HamnpsMKy oOepTaHHsS
POJIMKIB, PETyIb0BaHI TACKHU JO3BOJISIIOTH 3aKpi-
MUTH TOYIIKY HA COIUHII CUIHb; aBTOMAaTHYHUI
TaiiMep 3abe3rneuye Oe3nepepBHY poOOTY MPOTS-
rom 30 XBHJIWH, MICJIS YOTO MPUIa] BUMUKAETHCS
CaMOCTIHO; BUTpPATH €HEprii mijg 4ac poOoTh
Macakepa MiHIMallbHi, MO)KHA BUKOPHCTOBYBATH
B aBTiBIII.

6. HazBu HanoBHIOBa4iB OpTONEIMYHUX
NMOAYILIOK:

Hamypanvnuii n1amexc — Ha3Ba TPUPOJI-
HOTO MaTepiaiy, SKui OTPUMYIOTh Yepe3 CIHIO-
BaHHS COKY Kay4yKOBOTO JIEpEBa; €IACTUIHUN Ta
MOBITPONIPOHUKHUMN, HE MA€E 3araxy, He BUKITUKAE
aneprii. CTBOPIOE JOBrOYacHy MPUEMHY TPYK-
HICTb Ta MOMIPHUHN BIMIOBITHUN TUCK, II€ CIIPHUSIE
po3cnalneHHio M’s13iB, J00pe MiATPUMYE TOJIOBY
Ta mmto. [logexynu 1areKCHU HamOBHIOBAY PO-
COYYIOTh I'eJIeM JUIsl JOBIIOTO 30epiraHHs Mpoxo-
JIOJTHOT TIOBEPXH1 BUPOOY.

MemoryFoarm — ue Ha3Ba B’s3Koeac-
TAUYHOTO Marepiany (miHu) 3 epexkToM mam’sTi
dbopmu. Bin micTuTh 6€37114 KOMIpOK, K1 IJIABHO
CTUKAIOThCS MiJ 4Yac HaJlaBIIOBaHHS, MOBTOPIO-
I04M KOHTYpH TooBH Ta wmui. Llg BmacTuBicTh
CTBOPIOE BIIUYTTS HEBArOMOCTI, 3aro0irae Tpas-
MaTHYHOMY HABaHTAKEHHIO Ha XpebeT, cyrioou
Ta M’ s131. [licist npunuHEHHS TUCKY Ha ITOBEPXHIO
JUTSI BITHOBIICHHS IEPBUHHOTO BUIIIS Y IOTPIOHO
Menie Hik 10 cexyna. [TliHa mpoBITpOIIPOHKUKHA,
HE HAKOMTUYYE ITHJI Ta IUTICHSBY.

SoftGel — Ha3Ba B’S3KOTO TIOJIMEPHOTO
Marepiajly HOBOTO TIIOKOJIIHHS, SIKUW 3JaTHUMN
TOYHO BITBOPIOBATH ()OPMY TOJIOBU Ta M1, PiB-
HOMIPHO PO3MOUIATH Bary, He CTBOPIOIOUH JIHC-
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koM(OpTy; BiH PO3CIIOE TEIUIO Bij TiNa, 3aIHIla-
IOYUCh Ha 1—2 Tpaxycu MPOXOJIOAHIIINM BHOYI;
0e3meyHui 171 310pOB’ s, He CIPUYHHSE aJIeprii.

Ilinononiypeman — Ha3Ba Cy4acHOIO
HANlOBHIOBAYa, SIKUA 3aBISKH BJIOCKOHAICHUM
TEXHOJIOTIIM BUPOOHMIITBA MAa€ MaKCUMAJIbHY
HIUIbHICTE (BHIIE 55 kr/ky0. m). Lle mo3Bomse
3a0e3neunT €(EeKTUBHY MIATPUMKY IITHHHUX
BiILTIB XpeOTa, 3a0e3neuyoun OpTONeAnYHUN
(anaromiunuit) edekt. IlomiOHMK HamOBHIOBAY
BBKAETHCS IITYYHUM JIATEKCOM, HOTO BUPI3HSIE
JIOBTOBIYHICTb.

7. Ha3BU TOProBe;ibHUX MapoK. Y raiysi
MEOJICBUX aKCeCyapiB CKJIajacs Tpaaullisa He
MEepeKIaJaTH AaHIJIOMOBHI Ha3BU OpPEHIOBHX
KoJiekIii. HaBiTh ykpaiHChK1 BUPOOHHKH HEP1AKO
Jal0Th Ha3By BUPOOy aHIIIHCHKOIO MOBOIO.
Lle mosicHeHO MEBHUM MapKETUHIOBUM XOJIOM,
pEKJIaMHUM 3aBIAHHSIM, aJ[’Ke BKUBAHHS aHTIIIH-
ChKOT HAa3BU 3JIMINAETHCS OUIBII MOMYJISIPHUM.
V JiekcuuHii cucTeMi YKpaiHChbKOI MOBH Cy4acHi
Ha3BU ApiOHUX MEOJIEBUX aKcecyapiB — OpTOIIe-
JUYHI OTYIIKA TaKOK MOXYTh I'PyIyBaTHCS 3a
Ha3BaMU OPEHIOBHUX KOJICKIIIH, I IMO3HAYEHHS
AKHX y (axoBiil JiTeparypi HEPiAKO BUKOPUCTO-
BYIOTh 1HIIIOMOBHI CJIOBa, HAMPUKIAI: HOOYUIKU
Mirson (Mirson — Ha3Ba Mara3uHy Ta TOpPTO-
BEJIbHOI MapKU POC. MUp, CoH), MOAEKYIU HaTpa-
IUISIEMO HA TaKy caMmy Has3By, MepelaHy 3aco-
Oamu ykpaiHcbkoi abetku Mipcon);, nooywku
Penelope (Penelope — Ha3Ba BiIOMOTO TYypellb-

Koro OpeHnay, SKUW BHUTOTOBIISE BHCOKOSKICHI
akKcecyap JUisi CHy Ipemiym-kiacy). Y Ha3Bi
BUKOPHCTAaHO aHTPOIOHIM Penelope — iM’s1 niep-
coHa)ka rpenpkoi midosorii, apyxkuan Omicces;
opmoneouuni nooywxu Thinsulate (Ha3Ba TOpro-
BENIbHO1 Mapku), Thinsulate — yTermoBad, MTy4-
HUM nyx, y 50-70 pa3iB TOHIIMI 3a JIOICHKE
BOJIOCCSI, € HaWKPAIIUM 130JIATOPOM BiJl XOJIOMY.
Mae BHCOKI Tiri€HIYHI SKOCT1, M’ SIKMI Ha JIOTHK;
nooywxu Olvi abo TpanciitepoBano On6i (Ha3Ba
BUPOOHUKA).

BucHoBKkM i mNepCcneKTHBU MOAAJb-
mux mnomykiB. IIpoanamizoBanuii Marepiain
JIa€ TiJICTaBH BUCHYBATH, 10 MEOJIEBY JIEKCHUKY
B pe3yibTari JIOTIKO-IPEAMETHOI Kiacugikarii
MOKHA TMOJAUIUTH Ha KUIbKa JIEKCHKO-TeMaTH4-
HUX TPYII, cepell IKUX MOMITHE MICIIe MTOC1Ial0Th
Ha3BU JpIOHUX MEOIEBUX akcecyapiB. 3milicHe-
HU JIHTBICTUYHUH aHAaIIi3 YMOXKJIMBUB KiIacui-
KaIlifo Ha3B OPTONEAMYHUX MOAYIIOK 3 €(hEeKTOM
nam’sTi, IPU3HAYEHUX JJIs CHY Ta BIAIOUMHKY 32
CEMaHTHUYHHUMHU O3HAKaMH, SIK-OT: NMPU3HAYEHHS,
byHKLisA, Marepiad HarmoBHEHHsS a00 BHUIOTOB-
JIeHHsI. XapaKTEepPHOI OCOOJMBICTIO HOMIHAIIN
€ UGPOBI UM JITEPHI MOKA3HUKH, 10 BKa3yIOTh
Ha HOMEP YU CEPIr0 MOJEI, OCOOIMBOCTI MPYK-
HOCTI BuUpoOy abo posmip. Ilomambmi pocmi-
JOKEHHST Tiepen0avyaroTh BHBUCHHS I1HIIMX Ha3B
IpiOHUX MeOJEeBHX akcecyapiB JJIsi CHY Ta Bij-
MOYUHKY, 30KpeMa IMOAYIIOK 3 MMyXOBUM HAaroB-
HIOBAYeM.
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OCMHUCJEHHS AHTPOIIOJIOTTYHOI MOJIEJII
B CUCTEMI CYYACHOI ®OJIBKJIOPHOI TAPAUTMHA
(HA IPUKJAII BITYUU3HSIHOTO HAYKOBOT'O JTUCKYPCY XXI CT.)

Anomauin. Y cmammi npoananizo8ano cy4acHi onvKiopucmuyri cmyoii 3 0CMUCTEHHIM
AHMPONON02IUHOI MOOeNl YKpaincokoi ychoi mpaduyitinoi kynemypu. Ha npuxnadi pisnux swcaupis
GonvKI0py CyuacHi 6ueHi ananizyrome opmu penpezeHmayii Mooeni 100UHU, 30CepedHCyIoUulU Y8azy
HA poOIeMax Hcummsi — cmepmi, Opamamuiyno2o 6ymmsi 6 nepioo GiliH ma coyialIbHUX Kamakiizmis,
eK3UCEeHYIUHO-eCMemMUYHOI CymHOCmi oabKIopy ma 1o2o poli y hopmysanti iHOUIOYaibHOI ma
KOJLeKMUBHOI c8i0omMocmell, KOHYenmyaibHi nioxoou 8 oKpecieHHi nousmms «ideany mowo. Hase-
OeHHsl napanenetl i3 IiPUYHUX, 1ipo-eniuHux ma enivHux HCampie 8i0KPUBAE Wisx 00 OCACHEeHHS Mpi-
aou npupooHe — YHigepcabHe — IHOUBIOYATIbHE 8 HCUMMI TH0OUHU MA eMHOC).

YV cyuacnomy gponvrxnopucmuunomy ouckypci onpuseHena noniacneKmHicms aHmponono2ii-
HOI MoOeii (onbKaopy, 30Kpema OianeKmuKa emuyHo20 U eCmemuiHo20, payioHaibHo20 U ippayi-
onanvHozo. Hasasnicme cneyugiunux npoyecié cmpykmypysanHs ma HeOOHO3ZHAUHICMb 63AEMOOIT
KOHCMPYKMi6 makoi cucmemu 3yMo8UNU ii OCMUCTEHHSL Y (heHOMEHON02TUHOMY PAKYPCi, OCKIIbKU 6Ce,
Wo obepmaemuvcs HABKOLO CYMHOCMI TI0OUHU ma ii 6ymms, okpeciene cgheporo heHOMeHI8, HACAM-
nepeo, aHmponoyeHmpuyHUM CeHCOM MOBU, AKY 6OHA MEOPUMb.

Aumponono2iunuti 8UMIp CYYACHO20 HAYKOBO20 OUCKYPCY MO8 SA3AHUL MAKOXNC I3 aKmyaniza-
Yicro NoHAmMmMA «QPONLKIOPHA C8IOOMICMbY, 0eMEPMIHOBAHO20 CREYUPDIUHOW OYXOBHOIO CYMHICMIO,
3a605KU AKIU Y XYOOHCHIN Memacmpykmypi YyCHO20 mpaouyiino2o meopy penpe3eHmosaHi oopasu,
noansou, imnepamusu, ioean.

3000ymKu Haykosyie niomeepoicyioms KOHCMAamayii npo cuHmes meopemuiHo2o ma npu-
KNAOHO020 ACheKkmi6 (QONbKIOPHOI c8I00MOCHI, OCKIIbKU BOHA MAE BAJCIUBE 3HAUEHHS He Juule 8
niawui opienmayii ocooucmocmi 8 eMnipuyHOMy ma COYiaIbHOMY NPOCMOPAx, aie U Cmae 6asucom
AHCUMMEODIANLHOCMI, OdHcepesiom POpMYBaHHS 0YXOBHO20 YHIBEPCYMY.

Knwuoegi cnosa: gonvknop, mosa, sxcaup, ¢ornvkiopua ceioomicms, mexkcm, aHmpononio2iuna
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“Philology” Series: a collection of scientific articles of the Drohobych Ivan Franko State Pedagogical
University, 51, 84-90, doi: https://doi.org/10.24919/2522-4565.2022.51.11 [in Ukrainian].

UNDERSTANDING THE ANTHROPOLOGICAL MODEL IN THE SYSTEM
OF THE MODERN FOLKLORE PARADIGM (ON THE EXAMPLE
OF THE DOMESTIC SCIENTIFIC DISCOURSE OF THE 21ST CENTURY)

Summary. The article analyzes modern folklore studies with an understanding of the
anthropological model of Ukrainian oral traditional culture. On the example of various genres of
folklore, modern scientists analyze the forms of representation of the human model, focusing on the
problems of life and death, dramatic existence during wars and social cataclysms, the existential and
aesthetic essence of folklore and its role in the formation of individual and collective consciousness,
conceptual approaches in defining the concept “ideal” etc. Drawing parallels from Ilyric, lyric-epic
and epic genres opens the way to understanding the triad natural — universal — individual in the life
of a person and ethnic group.

The polyaspect nature of the anthropological model of folklore, in particular the dialectic of
ethical and aesthetic, rational and irrational, is revealed in the modern folkloristic discourse. The
presence of specific structuring processes and the ambiguity of the interaction of the constructs of
such a system led to its understanding from a phenomenological perspective, since everything that
revolves around the essence of a person and his existence is outlined by the sphere of phenomena, first
of all, by the anthropocentric meaning of the language that he creates.

The anthropological dimension of modern scientific discourse is also connected with the
actualization of the concept of “folkloric consciousness”, determined by a specific spiritual essence,
thanks to which images, views, imperatives, ideals are represented in the artistic metastructure of an
oral traditional work.

The achievements of scientists confirm the statements about the synthesis of theoretical and
applied aspects of folklore consciousness, since it is important not only in terms of the orientation
of the individual in empirical and social spaces, but also becomes the basis of life, the source of the

formation of the spiritual universe.

Key words: folklore, language, genre, folklore consciousness, text, anthropological model,

person, lyrical song, fairy tale, ballad, ideal.

IlocranoBka mpobGaemMu. Y cydacHUX
TYMaHITAPHUX CTYAISIX MOHSTTS aHTPOIOJIOTIY-
HOI MOJelNli TMOB’Si3aHe 3 CHCTEMHICTIO 0COOu-
CTOCTI, IO BUSIBJISIETHCS B peatizallii Her0 KOMII-
JeKcy (QYHKIIH y pI3HOMaHITHUX OOCTaBHHAX
OyTTs. JItomuHa mocTae 1 BATBOPOM 30BHIITHBOTO
CBITY, 1 BOHOYAC TBOPLIEM 1CTOPii, TBOPIIEM MHC-
TEITBA, 30KpeMa (DONBKIOPHUX 3pPa3KiB, Y SIKUX
penpe3eHTOBaHi POIOBi, KYIBTYPHI Ta COLiaNbHI
Kareropii BiJIMOBIITHO O 3acajl €K3UCTEHIIHHOI
CBIJJOMOCTI.

AHaJIi3 0CTaHHIX JOCJIIKeHb i myo0Jika-
uiil. B ycHiil TpagumiiiHid KyneTypi Biga3epka-
JIeHI PUTOPUYHI, €TUYHI, €CTETHUYHI, COIllajbHI
KaHOHU 4epe3 penpe3eHTAallil0 MOBICHHS, Mpalli,
o0OpsiiB, 3BUYAiB, CHHEPTIIO CHPUHHATTS PE30-
HAHCHUX TOAIN y UTTI 0COOM Ta IJIOI CIIiIb-
HOTU. AKTYaJIbHICTh HOCJIIIKEHHSI 3yMOBJIEHA
MOoTpeOOI0 CHHTETHYHOTO OCMUCIICHHS aHTPO-
TIOJIOTTYHOT MOJIENI YCHOI TPAIUIIAHOT KYJIBTYypH

YKpaiHCTBa, 3’sICYyBaHHS 11 BAXJIMBUX CKJIaJHHUKIB
Ta 0COOJIMBOCTEN CTPYKTYpyBaHHS.

3 TPOCTEKEHHAM MariCTpaJbHUX PpiB-
HIB MOJIEJI JIFOJUHU TIOB’s3aHa TMpallsd Cy4yacHOl
nocuigauni JI. Komanuni «YkpaiHceka JipudHa
TICHS: €BOJIIOITIS TOeTUYHOTO MUcIeHH (2000).
VY Hill PO3KPUTO OCOOIMBOCTI CTPYKTYpyBaHHS
METAIOHATIHHOCTI JIIPUYHOI MICHI 3 BHUPI3HEH-
HSIM YTUICHHUX Y Hil )KUTTEBUX CEHCIB Ccy0’€KTa,
3 BUOKPEMJICHHSIM JOMIHAHTHMX (YHKIIHA Tpa-
nuiiiinoro TBopy. IIparmaruka mipu4HOIl micHI
00’€KTHBYETBCS HABKOJO  aHTPOIOJOTIYHOTO
S7Ipa, 10 PETPAHCITIOE MOTJISIT HA CBIT 1 CTaBICHHS
JIO HBOTO SIK JI0 IIHHOCTI JIFOACHKOTO Oy TTSI.

ABTOpKa 30CEepeKy€e yBary Ha posraiy-
XKeHIH KoHIenTocdepi HAPOAHOI JIIPUKH, CKOH-
[IEHTPOBAHOI HABKOJIO KOHIICTY <(JIFOIIHAY.
BepOanbsHa penpe3enTaitis 6a30BUX KOHIICTITIB 13
BUKOPHCTAaHHSIM YBUPA3HEHOI AeTaii3allii cBOe-
PITHUM YMHOM OKPECITIOE CYTHICTh KOCMOTOHIY-
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HOTO Mi()y, OCKIIBKH «NiCHA 8UCMYNAE POPMOIO
30epexcenns mighono2ii ma gopmoro nepemocu
Hao Heroy (Komanur, 2000, c. 11). Baxmusum
JUISL HALLIOTO JTOCIIJKEHHSI € BUOKPEMJICHHSI BUe-
HOIO CEMIOTUYHHMX 00paziB JIPUYHOTO TBOPY SIK
3HaKIB METaQOpPUYHOCTI 3 YTIICHOK i71e0JIoTe-
MOI0 6€3MEPEePBHOCTI1 JKUTTS, HOTO CHIIU i BEJTHYI.
Jloriyauii Ta THOCEOJIOTIYHHWH 3pi3U JIPHUYHOI
micui JI. Komanuns anamizye uepe3 3aisHHS
rapajesiei i3 Ka3KoBOro €rocy, HapOIHUX 1rop,
BECIJIbHUX, PyCAIbHUX MICEHb TOLIO.

PiBHI aHTPOMONIEHTPUYHOI  MapagUTrMH
(GOIBKIOPY PO3KPUTO TAKOXK HA MPUKIAAL Bip-
ma-micHl 3 pykonucHux 30ipHHKIB X VII-XVIII
CT., Y SIKUX JIOTIYHA CTPYKTYPOBaHICTb KOHO-
TaTUBHUX CEHCIB TEPEXOJUTh Ha KOTHITUBHUU
piBEHb, YBUPA3ZHIOIOUH JIIOJICHKY YHIKAJIBHICTb.
AHaJi3 MoeTUYHOI CUCTEMH TOMYJISPHUX TBOPIB
BUSIBIISIE, 1110 BOHH ITOCTAIOTh HE 3BHYAWHUM KOITi-
IOBaHHSIM TEBHUX MOAIN Ta sSBHIN OyTTs, a MPO-
IIECOM MOJICTIOBaHHSI KapTHHU CBITY 3aBISKU
OCMHCIIEHHIO JYXOBHOTO YHIBEpCYyMY Ta Kyllb-
TypHii mam’siti. Takuii miAXig mocTae B IUIaHi
XyJOXKHBOI MEPCIEKTUBH PO3TOPTaHHS JAUIEMU
JIOIMHA — CBIT, SIKA B TIOETUYHOMY TEKCTI OCsI-
raeThes 3 mo3uii amo6iBanenTHOCT! (Komanuts,
2000, c. 11-27).

Y 1mentpi yBarm BuUeHOiI — TpoOiIeMa
«aBTOpP — TEKCT — ayIuTOPis», sIKy BOHA PO3PO-
OJsie 4yepe3 IHTePTEKCTyalIbHY PENpe3eHTAIlo.
3-mocepen AOCTITHUIBKUX 3alliKaBlIeHb — Mpar-
MaTHKa CJIOBa ITi]] Yac BUKOHAHHS OOPS0/IICTBA,
HOro TCHXOJNOTIYHMIA PE30HAHC, EHEPreTHKa,
OCSITHEHHS TOETHMYHOTO KOMIIOHEHTY (hoJib-
KJIIOPHOTO TBOpPY SK YHIBEpCaJbHOTO Mapkepa
putyany. Y poboti «Monemntorua poib (ob-
KIIOPHOTO TEKCTY SIK KPUTEpid MparMaTUIHOTO
BHMIPIOBaHHS HAPOIHOIICEHHOTO TBOPY» (2019)
Yyepe3 HaBEACHHs Mapasesell JipUYHOl MicHI Ta
3aMOBJISIHb aKTyaJli30BaHO MPOOJIeMy aBTOpa-BH-
KOHABIS B JIIPUYHOMY TBOPIi, IPUYOMY CaMOTO
MUTIS JOCTITHUIS BBaXKa€ aBTOHOMHHUM I10/10
o0psoBoi gopmu. [lompu OAM3BKICTH MICHI Ta
00psiTy, YTOUHIOE TOCIITHUIIS, CTA€ OYCBUIHIM,
[0 TBOPEIh MOETUYHOTO TEKCTY, BUKOPHCTOBY-
04U Marigdi €JeMEHTH, 3pEIITOI0, HE IOCTa€
B HhOMY T1TKOM (Komanutis, 2019, c. 58).

Baromoro BiXO B JOCHIKEHHI aHTPO-
MOJIOTIYHOTO BHUMIpPY HEOOPSAIOBOT TpaHIIiii-
HO1 moe3ii ctama 00’emMHa MoHorpadis ¢Gob-
knopuctkn O. Kyspmenko «Jlpamaruune OyTTs

JIOOMHU B YKpaiHChKOMY (DOJIBKIIOpi: KOHIIeTI-
TyasibHi (hopmu BupaxeHHs (riepion [lepmoi ta
Hpyroi cBiToBUX BO€H)» (2018).

Uepes xomentocdepy TpaaUIiiiHOTO TBOPY
MPOAHATI30BaHO MOJIENb OCOOUCTOCTI B aCHEKTi
KOHCEKYTUBHOTO 3aCBOEHHSI JKHTTEBOTO JOC-
BiJly Ta OCMHUCJICHHS HiaJiid «JIIOIWHA — BiifHAY.
VY po6oTi 3a1151HO UPOKHI TI1ACT (POTBKIOPHOTO
marepiany npo Ilepmry ta J{pyry cBiToBi BiiiHH,
nepioJl  HaIllOHAJILHO-BU3BOJIBHOI  OOpOTHOH,
rosionoMop 30-X poKiB, IPUMYCOBI NIEPECETCHHS
B MICISBOEHHI POKU. 3HAYHA YacTHHA 310paHMX
TEKCTIB SIK KHBOi 1CTOPil €THOCY CTajna pe3yib-
TaToM OaraTopiyHUX IIOJILOBHX 3aIlMCIB CaMOi
aBTOPKHU Ta IXHBOTO TOJIACTIEKTHOTO BHBYCHHSI.
Mosorpadis Mae MUKIUCIHUILUTIADHANA XapakTep,
OCKIJIbKHM CHHTE3Yy€ HaIlPaltoBaHHS (DOIBKIOPHC-
TiB, ICTOPHKIB, JIHTBICTIB, (pi10CcO(DiB, MCUXOIIO-
TiB, aHTPOMOJIOTIB TOLIO.

ACIIEKTH aHTPOINOLUEHTPU3MY YKPATHCHKOI
eTHOKYJIBTYpHU npocTyaiiioBani JI. HaymoBcbkor0
y nucepramii «Midonoriysa Tpiana «GKUTTI —
cMepTh — Oe3cMepTs» y HapoHii mpo3i» (2021).
JlxepenbHOI0 0a3010 TOCIIKEHHS TOCITyTYBaIn
(OJBKIOPHI TEKCTH, i€ ONpPUABHEHUH MOAYC
OCMHCIICHHSI JTUJIEMH <GKUTTS — CMEpPTh, OyTTs
miciist cMepTi abo 11 moOoproBaHHs, IMOBIPHOCTI
ICHYBaHHS 11032 ME€KaMH €MITIPUYHOTO CBITY.

3aie  TpPEACTaBICHHS  BCEOXOIMHOCTI
MO3HUIIA TIPO JKHUTTS, CMEPTh T4 HEBMUPYIIICTb,
a TAKOXX JJIs1 BUPI3HEHHS YHIKaJIbHUX pHUC Mido-
JIOTIYHOTO CBITOIVISY €THOCY 3aJisTHO KOMITa-
paruBHUi Meron. JlocmigHuns BBakae Mihoio-
TYHY Tpilagy XKUTTI — CMEpTb — Oe3cMepTs
ocobmuBoro Gopmoro YHiBepcymy, a i heHoMe-
HOJIOT1TYHHM 3MICT — BaXJIMBUM KOHCTPYKTOM
CHCTEMHU JKUTTEBUX CEHCIB Cy0 €KTa.

[{ixaBuUM JJI HAIIOTO JTOCIIDKCHHS € aHa-
713 apxetunHoro oopasy Cmeprti 3 yocOOJIeHHAM
y MOro MoZEeNOBaHHI PUC JKUBOTO €CTBA uepe3
OpU3My MOPQIbHO-€TUYHUX  XaPAKTEPUCTHK.
[li xoHcTaTaii MPOUTIOCTPOBAHO MPHUKIATAMU
3 TEKCTIB Ka30K, JIE «CMepmb NOCMAE JIOSANbHOIO,
Ccnpaseousoro, 0O1A20pOOHOI0 1 WLIAXEMHOIO,
susense yemuicmoy (HaymoBcrka, 2021, c. 17).
Tema cmepTi reposi GOJBKIOPHOTO TBOPY PO3-
KpHUTa Ha OCHOBI HOro BIIBHOTO BUOOPY, a MaH-
JIPIBKH JI0 TIOTOMOIYHOTO CBITY TE€pOiHS Hapoj-
HOTO erocy 3IiHCHIOE MEPEeBAXHO 3 MPUMYCY,
HApUKIIAJ, Yepe3 3aAyM Madyxu I[030yTHCs
HeOakaHOT BUXOBAHKH TOIIIO.
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MeTto10 cTaTTi € aHanmi3 cy4acHux (oib-
KJIIOPUCTUYHUX CTYIIH, Y SKHX MpPeICTaBICHO
aHTPOIIOLIEHTPUYHY NPOOIEMATUKY YCHOI Tpaau-
IMHOT KynbTypu. 3aBAAHHS — JOCIIIUTA MOIYC
OCMMUCJICHHS aHTPOIIOJIOTIYHOT MOJIeJi B KOHTEK-
CTi Cy4acHO1 (hOJIBKJIOPHOT MapaurmMu.

Bukaag marepiamy. Cyuachi Qonbkiio-
PUCTH aKLUEHTYIOTh YBary Ha YMHHUKAax, MOB’s-
3aHHX 13 OyTTSIM OHOTO 200 KiJIbKOX €THOCIB, K1
YMOKJIUBITIOIOTh PECTPYKTYPYBAHHS aKC10JIOT14-
HOI Mozeni 0COOMCTOCTi. Y HAayKOBUX CTYHIsIX
MPOCTEKEHO CYTHICTh 1HTETPATUBHOTO ITIIXOIY
B JIOCTI/IKeHHI (DOJBKIIOPY, aKTyaIi30BaHO IPO-
OseMy Cy0’€KT-CyO’€KTHOI B3a€MOJil, €THUYHUX
Ta €CTETUYHHUX IAapaMeTpiB, PEaIbHOTO Ta MeTa-
(hi3UIHOTO TOIIIO.

AHTPONOLEHTPU3M HAPOAHOT Ka3KH B KOH-
TEKCTI MIDXKETHIYHHUX B3a€MOBIUIMBIB TOCIIIIMIA
JI. Mymketuk y MoHorpadii «JItonuna B Hapos-
HIi Ka3mi Ykpaincekux Kapmar: Ha wmarepiaii
OTOBIAJIBHOI TpaauIii YyKpaiHLIB Ta yrop-
uiB» (2010). JdochigHuist po3KpuUBaE CyTHICTh
MOHATTS. «AHTPOIMOLEHTPU3M» Yy 1CTOPUUHIN
peTpoCHeKiii Ha OCHOBI 3aly4eHHSI MIKIUCIIH-
IUTIHAPHOTO MIiAXOAY, 3 YypaxXyBaHHSIM HaJ0aHb
(bimocodchKo1 JYMKH MUHYJIHX €MOX Ta MOCTMO-
JIepHICTCHKOTO TUCKYpCy. TeopeTnyHuii eKcKypc
JTOCIITHHUIIl CKOHIICHTPOBAaHWM HABKOJO Mari-
CTpaJIbHUX KOHIEMIIIH 0COOUCTOCTI PI3HUX €TIO0X,
30KpeMa TYMaHICTHYHOTO TI€1arori30BaHOrOro
naTepHaji3My, XpUCTOLEHTPU3MY, [IEPCOHATIZMY,
MEPCOHATICTCHKOTO aHTPOMOLIEHTPU3MY, [TO3UTHU-
Bi3My, IICUXOaHaJIi3y, pallioHaNi3My, EK3UCTEeHII-
OHAJII3MY, OKPECJICHHS MEePIIOUEepProBUX 3aBJaHb
¢inocodcbkoi aHTPOMOIIOTI].

ABTOpKOIO ~ BHOKpeMJICHa  crenudika
kopaouentpmsmy (I CxoBopoma, II. HOpke-
Bu4, II. Kyminr) sk Momycy OCMHCIICHHSI €THY-
HUX Ta €CTETUYHHUX JIOMIHAHT JKUTTEBOTO CBITY
1HMBI/Ia, TIONIYKY IIAcTs Ta JYXOBHOI €IHOCTI
3 IHIIMMH YWICHAMU CIIIJTFHOTH Ta 3 YHIBEPCYyMOM
3araniom (Mymketuk, 2010, c. 10-25).

VY mactrynnii Monorpadii «Ilepconaxi
yKpaiHcbKoi HapomHoi kasku» (2014) JI. Mymi-
KETHK JJOKJIQJHO aHaJli3ye 00pa3u (POoIbKIOPHOTO
TBOPY, 30CEPEKYIOUM YBary Ha IOXO/UKEHHI,
¢byHKkUioHaNBHIN cnenndini, BepOabHii penpe-
3eHTallli, XapaKTepPUCTUKAX, HOMIHAIIISIX, XYI0XK-
HiX Ta CTHJIICTUYHHX MpUIioMax IXHBOTO 0POpM-
neHHs. Jlocaigauns akneHTye Ha audepeHIiarii
PI3HOIJIAHOBUX MEPCOHAXKIB Ka3KU BiJNOBITHO

JI0 TUAAKTHUYHOI Ta aKCiOJOTIYHOT MPOEKIIii, 10
JIOTIOMara€ BHUOKPEMUTH CYTHICHI XapaKTepH-
CTHUKM JBOX MPOTUJICKHUX TONIOCIB — J100pa
1 371a.

OO6pasna cucrema, rnpoaHaizoBaHa (oib-
KJIOPUCTKOIO, TIPEACTaBlieHa J[BOMa BHUMIpamu:
B OTHOMY — 00pa3u 0e3iIMEHHHX TepoiB, SIKi CIO-
BIIYIOTh NMPUHIIMIT «IIPaBaa — iCTUHA — J00pOY,
Ta IXH1 MOMIYHUKHU (IIPOTArOHICTH), B IHIIOMY —
00pa3u 3 HeraTUBHUMH XapaKTepUCTUKAMHU (aHTa-
TOHICTH): « YimKa ouxomomisi dobpa i 31a npoxo-
Oumo yepe3 ycio KaH8y Ka3Ku Ul peanizyemvbcs Ha
8CIX PIBHAX — 810 NEPCOHAICIE 00 NPOCMOPOBO-Y(-
co6o2o konmunyymy» (Mymketuk, 2014, c. 9).

AHTPOIONIOTIYHUM BUMIPOM JOCIIIKEHHS
TPAAMIIHOI KyJAbTYpH YKpaiHCTBA IO3HAYCHI
HAyKOB1 CTYZIl BigomMoro (onpkiopucta mpode-
copa M. JImutpenka. Cepen HOro 4YHMCICHHHUX
npaip — MoHorpadist «YkpaiHcbka (OIbKIOpHC-
THKa: TpoOiemMu Mmetoposori» (2014), y sxii
aBTOp BHCBITIIIOE€ HU3KY Ba)KJIMBHX IPOOIEM Bif
TeHe3U TepMiHa «(POJIBLKIOP» Ta OKPECIEHHS HOT0
MaricTpanbHuX (QyHKIIH. 3a TOMOMOTOI0 MOPiB-
HSUIBHOTO METOJy YYEHHUIl aHaji3ye Mpouecu
JeTepMiHalii 1bOro MOHATTA B Pi3HI ICTOPUYHI
nepiosin, 30KpeMa B 4yac YBEACHHS HOro B Hay-
KOBUH 00ir aHmIiiicbkuM apxeosorom Binbsimom
Tomcom 1846 poxky. Y nparii M. JImMutpenka rpe-
CTaBJICHO MOAYC OCMHCIICHHS IIbOTO TTOHSTTS
B TCOPETHUYHMUX CTYIISIX HAYKOBIIB 3apyOLKHHX
KpaiH Ta B HalpallOBaHHSIX BITUYM3HSIHOI (OIb-
KJIOPUCTHUKH, NTOJJAHO aBTOPCHKI y3arajJbHEHHS Ha
OCHOBI 3/1IICHEHOTO HayKOBOTO aHaJi3Yy.

[Tonemizyroun 3 OGararbma JIOCIITHUKAMHU
Ipo apXaiyHicTh (OJBKIOPY Ta MIATPUMYIOUU
Te3y Ipo Horo yHiBepcaiabHICTh, M. JIMUTpEeHKO
3HAUHYy yBary NpUAUISE 3°SICYBaHHIO CYTHOCTI
iIeany B CTHOKYJIBTYPHIM TpaaMiii yKpaiH-
CTBa, 10 BAXJHMBE JJI HAIIOIO JOCIIIKCHHS.
AKIIEHTOBaHO Ha O0a3MCHUX XapaKTepUCTHKaX
imeany ocobucTocti y GOIBKIOPI 3 PO3YMIHHAM
TOTO, 1110 B IMpPOLIECI CTAHOBJIEHHS €CTETUYHOIO
CBiTOOAUeHHST B HHOMY BIJA3EpKAIMUBCS 00pa3
JIOCKOHAJIOCT1, TAPMOHIWHOCTI, KOTPHH BIIKPH-
BA€ B TPAIULIITHOMY TBOPI JKUTTECTBEPAHY IEp-
CIIEKTHBY. Y U€HUN JOCIIDKYE crienudiky iieany
gyepes3 A1aJIeKTUKY IMaHEHTHOTO i TPaHCIEHACHT-
HOTO, BUOKPEMJIIOE MEHTaJIbHI XapaKTePUCTHKU
eTHocy ([Imutpenko, 2014).

VY crarti «CumBoi. CumBodtika. @oJIbKIOp»
(2015) mpodecop anamizye CyTHICTh Ta CIELU-
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(biKy HOHSATTS «CHMBOID 13 ypaxyBaHHSM ILTIOPa-
JI3MY MOCYTHIX OIIIHOK, TudepeHIiaiii o3HaK Ta
1AX0/11B, 30KpeMa (i10co(CchbKOro, eCTETUIHOTO,
€30TepUYHOI0, OKYJIBTHOTO TOIO. YUYEHHI apry-
MEHTY€E IYMKY PO aKTyaJbHICTh JOCIHIKEHHS
CEeMIOTHYHOI MOJIEJIi CBITY B aCIEKTI €THOTEHE3Y
3 ypaxyBaHHSIM CYyTHOCTI IIPaJaBHBOI CTPYKTYpHU
CHUMBOJTIB, 11 PO3BUTKY B KYJIBTYp1 APEBHIX CITLIb-
HOT ([IMutpenko, 2015, c. 22).

Y pobori «Ilapamurmarnuna npupona
¢donbknopy» (2017) C. I'punia 30cepeanna yBary
Ha IUTIOpaji3Mi TIAyMadeHHsS TOHATTS «rapa-
IUTMa» B Tpalsx aHTUYHUX ¢inocodis, Bimo-
MHX ETHOJIOTIB, TMPEJCTABHUKIB TOYHUX HAyK,
BUOKPEMIIIOIOYH, 3PEIITOI0, CYTHICHI XapakTe-
PUCTUKH JIHTBICTUYHOTO Tiaxony, [lopiBHIOMOUM
MOBHY OJIUHUITIO 3 il CEMAaHTUYHUMU BapiallisiMH,
(yHKIIOHATBEHOIO  CTIeNU(IKOI0, BHI03MIHAMHU
rpaMaTHYHUX MapaMmeTpiB, AOCTIAHUI KOHCTa-
Ty€, 0 ¥ y (POTBKIOPI MOXKYTh BiIOyBaTHCS TaKl
npouecu. BracHe, cam TBip «SIK MHOXKHHa-TIapa-
JIUTMay HE € 3aKPUTOI0 MOJEIUIIO, a B KOMILJIEKC1
MY3UYHHUX, BepOaJbHUX Ta HEeBepOaIbHUX YHMH-
HUKIB MOXK€ TIOCTaBaTH B PI3HUX KOHQIryparisax
Ta B3a€EMOIIi, OCKIIBKU «HAO YCIM YuM npoye-
com NIOHIMAIOMbC MUCTIEHHSA 1l MOBA — Kpume-
pii’ Hatleuwj0eo QYHKYIOHATbHO20 NOPAOKY, SKI
00°€0HyIomb  PONLKIOp V JN02IUHY YINICHICMb»
(I'puna, 2017, c. 11).

BaxnuBum 11t 3’sicyBaHHST OCOOJIMBOC-
TEl CTPYKTypyBaHHS aHTPOIIOJIOTIYHOT MOZEi
y (QOJBKIOPHOMY JIIPO-E€TOCT € JAOCIIKEHHS
O. IBanoBchkoi «Cy0’€KTHO-OOpa3Ha cucTeMa
dbonpkiopy: KareropiasbHH acnekt» (2007).
ABTOpKa 0COONMBY yBary MNpuIUIsSe (QyHKIIO-
HaJpHINA crienudimi GoJbKIOPHOTO TBOPY, HOTO
poJi B IPOEKTYBaHHI sBUIL OyTTS Ha 3acajax
KOMYHIKaTUBHOCTI. Y IUIaHI JUCKYPCHBHHX
XapaKTePUCTUK BUOKPEMIIEHO POJIb TEKCTY SIK
BOKJIMBOTO KOMYHIKAaTUBHOTO (PEHOMEHA, SIKUU
3aBJSIKM KIJIFOUOBOMY KOHIIETITY NOCTA€ €IMHUM
JIEKCUKO-CEMaHTHYHUM IpocTopoM (IBaHOBChKa,
2007, c. 9).

Topkarounch acnekTiB TEKCTOTBOPEHHS
B HApOJHIN TBOPYOCTI, yueHa 3BepTaE yBary Ha
BHUSIBH B3a€MOJIi TPAaHCIIATOpAa M PEIUITIEHTA,
HaroJIolye Ha OcoONMBiM posi B peamizanmii
MepIIOYEeproBUX 3aBJlaHb aBTOPCHKOI CTpare-
rii, po3kpuToi uepe3 OaraTopiBHEBY XyJOXKHIO
nanopamy. CIyIIHUMH € KOHCTaTailii BYEHOI
100 KOpeJsilii MOHATh «CyO’€KTUBHICTH» Ta

«CyO’€KTHICTBY», OCKUIBKH «CY0O €KmueHicmy
Hapamuey nousi2cae 8 momy, wo 6 x00i oiv-
KJIOPHOI mMpancMmicii y meKcm NpUsHOCUMbCs
CMUCT, AKULL pO3KpUae yiHHocmi cyd ekmus-
Ho-ocobucmicnozo  Havana. Cy6’ekmuicmo,
OIANbHICHA OCHO8A (DONLKIOPHOI meopHoCmi,
0es1KOI0 MIpoio «00CIY208Y€» CYO €EKMUBHICMb!
60HA 30IUCHIOE I AHMPONONO2IYHY NPOEKYIIO»
(IBanoBcbka, 2007, c. 20-21).

[liHEMME U1 HAIIOTO  JTOCIIDKCHHS
€ HaBYaJIbHI MOCIOHMKHU Ta HAYKOBI1 CTATTI 3 Cydac-
HOI (DONBKIOPUCTKH, 1€ WIAEThCS MPO aHTPO-
MOJIOTIUHI BUMIPU YKpPAiHCBKOTO (POJIBKIIOPY.
3okpema, y myoOmikamii «3BHYa€Ba JOMIHAHTA
yKpaiHcbkoi HapopHoi Oamagu» (2018) axuen-
TOBAaHO Ha CYTHICHMX XapaKTEpPHUCTUKaX 3BUYAIO
B aCMEKTi 0alaJHOTO TEKCTOTBOPECHHSI, a TaKOXK
Ha 0COOMMBOCTAX TpaHCMicii GOIBKIOPHOI Tpa-
quiii. JIo Toro >k TepMiH «TpaHCMICis» BYEHA
BUKOPUCTOBYE B 3HA4YCHHI ‘JNiHINHA Tmepeaaya
TPaJULIHHAX CEHCIB Y BIAMOBIIHINA CIIUTBHOTI Y1
€MHOMY YacOIPOCTOpi a00 K BT OTHOTO KOJIEK-
TUBY JIO IHIIOTO B PI3HHMX YacoBUX Mepionax’
(IBanoBchKa, 2018, c. 67).

HayxkoBi cTyzii cydacHOro ¢oiabKIOpHcTa
B. Coxkomna Takox Crpo€eKTOBaHI Ha BUCBITIICHHS
aHTPOIIOLEHTPU3MY YCHOI TpaauLiiHOI Kylb-
TypH, 30KpemMa MpoOJIeMH «JTIoAruHA W OyTTH,
moAMHA W icTopisty. Y gochimkeHHi «lcto-
PUKO-TEpOTYHI TepeKa3u YKpaiHIIB: TEHe3a,
CTpyKTypa, moeTtuka» (2004) aBrop aHamizye
eniyHi TBOpU mpo TepoiB KomiiBmmHM, BaTax-
KiB HapOAHMX MOBCTaHb YctuMma Kapmanroka,
Onexcy JloOymra, Jlyk’saa Kobunuiiro, mpumi-
JSIOYH YBary aHTPOTMOJOTIYHIM XapaKTEPUCTU-
KaM TepoiB, KOpEsAIii MepCOHAIbHUX aTpUOyTiB
13 IOMIHAHTHUMH PHCaMH MOPaJILHOTO Ta ecTe-
TUYHOTO 171eatiB.

Po3mipkoBytoun mpo mparmatuky (osb-
KJIODHOTO TEKCTY, YUYEHUH 3BEpTa€ yBary Ha Te,
10 CKJIaJIHA XyJOXHsS Makpocdepa mae aHTpo-
MOLICHTPUYHUIN XapakTep, Mo3asgk 00epTaeThCs
HABKOJIO ICTOPUYHMX MOcTareil abo HaBiTh (paH-
TaCTHYHHUX 00pa3iB. BomHouac TBopu 3 6e31MeH-
HUMH TEPCOHAXaMU KiIacu(ikye 31e01IbIIoro
3a TEMaTHYHUM NPUHIUMIIOM, a He Oiorpadiu-
HuM. B. Cokis 3BepTaeThesi TaKOX 0 MpodiemM
00pa30TBOPEHHS B HAPOJIHUX IEepeKas3ax, 3ayBa-
KYIOUHM, IO 3A€0UIBIIOr0 MK XyZOKHIM Ta
ICTOPUYHUM 00Pa30M ICHYIOTh MEBHI pO301KHO-
CTI €TMYHOTO Ta €CTETUYHOTO IUIAHIB, a TAKOXK
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XpoHikepcpkoro. | mi po30DKHOCTI, NepeKo-
Hy€ JOCHIAHHUK, € HaJA3BUYalHO Ba)KJIMBHUMHU,
OCKUIBKH OIPHUSBHIOIOTH OCOOIMBOCTI MOETHY-
Hoi TBopuocTi (Coxin, 2004).

Y mnepeamoBi 10 BumaHHs «boOIKIBCHKI
HaponHi micHD» (2020) donpkmopuct mpoana-
Ji3yBaB TEMAaTHKy Ta MPOOJIEMAaTUKY Jipo-emid-
HUX TBOPIB. 3-mOcepes IbOro CIEKTPY — IMICHI
PO YaKIyHCTBO, CaMOTyOCTBO dYepe3 yTpary
KOXaHOI JIIOWHHU, MPO PO3IYUYEHHSI 3aKOXaHHX
KHMOCH 13 WICHIB POJIMHU, aJKE KOXaHHS CHIIb-
HIillle 32 POAMHHI TOYYTTS, HaBITh 3a CMEPTh
(Cokin, 2020, c. 10). banaau «3ainuio coHue 3a
BiKOHIIe», «Oi COHIIE HM3EHBKO» IPUBEPTAIOTH
yBary HAyKOBIISI XyHOKHBOIO PEMpe3eHTAIlIEI0
JTUHAMIKH JTFOICBKOTO KUTTS, TPOOJIIEMH «JTOJI-
CbKe — OOXECTBEHHE, peajlbHe — MICTHYHE».
3-mocepes 1HIIOTO, HAYKOBIY 3alliKaBUJIa CEMi-
OTMKAa Ta E€MOTHMBHE HANOBHEHHS MOETHYHUX
o0pa3iB JIBOX JIepeB HA MOTUJIAX 3aKOXaHHUX, SK1
BUMHWIIA CaMOTyOCTBO uepe3 3a00poHy OaTbKiB
MOEIHATUCS B U001 «2LIKAMU CHIIMAIOMbCA
i IUCMOK 00 NUCMKA NPUTUNAIOMBCAY, CUMBO-
Ji3yIouu Hesmupywicmo ixuvoi 110606i» (Coxid,
2020, c. 10).

Ha ocnoBi mpoananizoBaHux (GoJIbKIOPHC-
TUYHUX CTYAl MOXKHA NEPECBITYUTHUCS B TOMY,
0 yCHa TpajulliiiHa KyJabTypa IIOCTa€ CBOE-
PIIHOI0  XYIOKHBO-OOPA3HOI0 METaCHUCTEMOIO.
Biacue, cytHicTh (heHOMEHaA (HONBKIOPHOI CBi-
JIOMOCTI PO3KPUBAETHCS caMe uepe3 o0pas, SIKui

aKyMyJIO€ TEHACHLIi, MpoOiaeMu, PUTOPUYHUI
KaHOH TOIIIO.

BucnoBku. OTxe, y MpeICTaBICHUX Hay-
KOBUX PO3pOOKax aBTOpChKa IHTEHINST 00ep-
TA€ThCA HABKOJIO MOJEN OCOOMCTOCTI, 1i Mari-
CTpaJIbHUX XapaKTEPUCTUK, BUSBIB, B3a€MOJIl
3 MakpokocMoM. B ycHiii TpagumiiiHii KyasTypi
B1JIJI3EPKAJICHO COIIIOKYILTYPHE Oy TTS, €K3UCTEH-
[iliHI iMIepaTuBHU, aCIIEKTH YyTTEBOTO IMi3HAHHS
NiACcHOCTI. BuWoOKpeminoroun HeraTHMBHI BHSIBU
MOBEQIHKHA IHIIUX WIEHIB CIUILHOTH, IIOAWHA
MiJKpecIoBajia HENPUWHATHICTh TMEBHUX iU,
MOCTYJATIB, IPUHIIUIIIB CIiBICHYBaHHS.

JlyxoBHU JOCBIJ €THOCY, aKyMyJbhOBa-
HUH y (OJIBKIOPHIH CBITOMOCTI, CIPHUSE OKpeC-
JICHHIO Ba)KJIMBUX PUC OCOOMCTOCTI, HAAUISAIOUN
ii 3MaTHICTIO 10 BCEOIYHOTO IEPETBOPEHHS CBITY.
Uepes kpacy JTIOAMHU U JIFOACHKOTO OCSTAEThCA
0e3nepepBHICTh JKUTTS, HOTO CUHEPTis U Belnd.
[IpoanamizoBani BueHUMH 00pa3u (POITBKIOPHHUX
TBOpIB, y SKHMX YTUICHI EMHIpUYHi, MCHUXOJO-
T4HI, pUTOPUYHI aTpuOyTH JIFOICHKOI pealbHO-
CTi, YMOXKJIMBIIIOIOTH TIOCTYTIOBY PEKOHCTPYKIIIIO
IIJTICHOT @aHTPOIOJIOTTYHOT MOJIEIII.

IlepcneKkTHBM MOAAJBIIUX PO3BIIOK —
aHaJI13 CKJIaJ0BUX aHTPOIIOIOTTYHOT MOJIeTI HE0O-
psAA0BOT yCHOI moe3ii Ha mpukiIani 6aman, ayM,
CITIBAHOK-XPOHIK, ICTOPUYHUX TICEHb TOIIO.
AKTyaJbHUM, 30KpeMa, € TOCIIIKEeHHS iMIepa-
TUBHOTO, aKCIOJOTIYHOTO, KOHIIENTYaJbHOTO Ta
eK3UCTEHLIIHHOTO PiBHIB Ii€] METACTPYKTYpH.
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OCOBJIMBOCTI BEPBAJIBAILIL KOHIENTY SUPERIORITE SUR LES AUTRES
Y POMAHI MIOPIEJIb BAPBEPI «LA GOURMANDISE»

Anomauia. Cmamms npucesyena 3acooam eepoanizayii xyo00dcHb020 KOHYenmy Supériorité
sur les autres ‘suwicmov nHao inwumu’ 6 pomauni M. Bapoepi «La gourmandisey. Biouymms ma nio-
KpeclleHHsl CBO€I BUHAMKOBOCMI, BUUOCMI HAO THUUMU € OCHOBHUMU PUCAMU XAPAKMeEPY 20108HO20
nepcouasica pomany M. bapbepi «La gourmandisey, y sikomy 3anpe3eHmosano cno2aou 8UOAmHo20
KYMHAPHO20 KPUMUKA, KOMPUil YCEI00MAIOE C60i 0COOMUBICMb | 6eiuy ma 6CINAKO iX NiOKpPecioe.
Hoeo cnoeaou nog’azani 3 nouykom 3a6ymoeo cMaxy, ynpoooeic K020 il 32a0y€ C80iX piOHUX ma
OIU3LKUX, PO3NOBIOAE NPO CBOI0 ONUCKABUUHY U OIUCKYYY Kap €P).

Mema pobomu nonsicac 6 ananizi 1 onuci ocobaugocmetl 8MineHHs XYOOHCHLO20 KOHYENmy
supériorité sur les autres y mexcmi pomany M. Bapbepi «La gourmandisey». 3as0anuamu pobomu
€ BU3HAUUMU 3Micm KOHYenmy supériorité sur les autres, npoananizysamu cneyu@iky oo cemam-
MUYHO20 HANOBHEHHS; POSKPUMU GHYMPIWUHIO OIANeKMUYH)Y CYNepedaugicms ()YHKYIOHYB8AHHS YbO20
KOHYEenmy 8 3a3Ha4eHOM) XYOOHCHbOMY MEOPI.

V meopi yeil xonyenm poskpumo uepes o0pas 20106HO20 NEPCOHANCA — 6I00MO20 KYIIHAP-
Ho2o Kpumuxa. Hozo cnozaou uepeyiomvcs 3i cnoeadamu 4ieHie tio2o poouHu ma Oinbul 0aneKo2o
omouenus. Konyenm supériorité sur les autres y pomani M. bapbepi «La gourmandise» peanizo-
8aHO Yepe3 3acobu 6MileHHs HA0BUCOKOI CAMOOYIHKU 20]lI08HO20 NEPCOHANCA POMAHY, OUIHKU 1l020
npogecilinux 00csicHeHb | MOPAIbHUX AKOCMEU, CAPULHAMMSA 0COOUCMOCMI KYIHAPHO20 KPUMUKA
1l020 OMOYEHHAM | 83AEMUH 20]I08HO20 NEPCOHANCA 3 PIOHUMU, KONleeamu, 3Hatuomumu mowjo. IIpo-
ecitini 3000ymKu po36UHYIU 8 KYTIHAPHO20 KPUMUKA CAMO3AKOXAHICIb, YeCMOon0OCME0, CAMOBNes-
HeHiCcMb, CAMONIOOYBAHHSA, e2oyeHmpusM. B ocobucmomy scummi 201061utl 2epoii He emie 3pobumu
waciueumu aui ceoix 6amokie, awi dimell, sIKi NOYY8AOMbCS camomuimu i Hewachumu. Omoice,
npogheciiini 00CACHEeHHs 20106HO20 NEPCOHANCA KOHMPACTYIOMb 3 U020 HENOBHOYIHHICIIO 8 NPUBAM-
Homy orcummi. Buwicms Mempa Hao inwumu nposensiemscs y tio2o 306HIUHOCTI, N08EOIHYI, Y CMas-
JIEHHI 00 [HWMUX, Y CXUTAHHI neped HUM, ) 8038ETUYEHHI 11020 KONe2aMU, Y BUSHAHHI 11020 KYIIHAPHUM
Hacmasnuxom i Buumenem.

Y mekcmi meopy ananizoeanuti konyenm supériorité sur les autres micno 83aemodie, nepe-
MmuHaemuvcs 3 Konyenmamu amour de soi-(méme), indifférence aux autres, égoisme, égocentrisme,
non-amour, pouvoir.

Knrouoei cnosa: xyoooicuiii konyenm, gepbanizayis, éepbanizamop, agmopcbKa KOHYenmoc-
depa, iHOUBIOyanbHULlL A8MOPCHKULL KOHYENMm, UWICb HAO IHUUUMU.
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PECULIARITY OF VERBALIZATION OF THE CONCEPT OF SUPERIORITE
SUR LES AUTRES IN M. BARBERI’S NOVEL «<LA GOURMANDISE»

Summary. The article is devoted to the means of verbalization of the literary concept of
supériorité sur les autres «superiority over othersy in M. Barberi’s novel «La gourmandise». The
feeling and emphasis of one's exclusivity, superiority over others are the main features of the main
character of M. Barberi’s novel «La gourmandise», which presents the memories of an outstanding
culinary critic who is aware of his uniqueness and greatness and emphasizes them in every way.
His memories are connected with the search for a forgotten taste, in this search he remembers his
relatives and friends, tells about his lightning-fast and brilliant career.

The purpose of the work is to analyze and describe the peculiarities of the embodiment of the
literary concept supériorité sur les autres in the text of M. Barberi’s novel «La gourmandise».

In the work, this concept is revealed through the image of the main character — a well-known
culinary critic. His memories alternate with the memories of his family members and his more distant
surroundings. The concept of supériorite sur les autres in M. Barberi’s novel «La gourmandisey
is realized through the extremely high self-esteem of the main character of the novel, through the
assessment of his professional achievements, through the perception of the personality of the culinary
critic by his environment, through the relationships of the main character with relatives, colleagues,
acquaintances, etc., through their assessment of his moral qualities. Professional achievements have
developed narcissism, ambition, self-confidence, self-admiration, egocentrism in the culinary critic.
In his personal life, the main character is unable to make happy either his parents or his children,
who feel lonely and unhappy. So, the professional achievements of the main character contrast with
his inferiority in private life. The superiority of Metra over others is manifested in his appearance,
behavior, attitude towards others, in bowing before him, in glorification by his colleagues, in
recognition of him as a culinary Mentor and Teacher.

In the text of the work, the analyzed concept of supériorité sur les autres closely collides and
intersects with the concepts of amour de soi-(méme), indifférence aux autres, égoisme, égocentrisme,
non-amour, pouvoir.

Key words: literary concept, verbalization, verbalizer, author s conceptual sphere, individual
authors concept, superiority over others.

IMocranoBka npodjemu. B octanni poku
PEKOHCTPYKIIIS ¥ aHaJIi3 KOHIIETITIB Ha Marepial
XyJOXKHIX TEKCTIB yC€ 4YacTillleé CTaloTh Mpel-
METOM JOCHIAHUIBKAX 3allikaBJI€HbL JIIHI'BIC-
TiB. [HIMBIiTyanbHI aBTOPCHKI KOHLIENITH BiAOU-
BAaIOTh OCOOMCTHH IOCBII HHUCHMEHHHKA, HOTO
ySIBIIEHHS, acolliaiii, 0aueHHs CBITY 1 CTaBIEHHS
710 HBOTO, 110 BIII3€PKATIOETHCS B IOTO XY/IOXK-
HbOMY MOBIIEHH1, TOOTO B MOB1 HIOTO TBOPIB.

AHaJIi3 OCTaHHIX xOc/TifxKeHb 1 myOui-
Kalii. Y pamMkKax Cy4yaCHOI aHTPOIIOLEHTPUYHOI
napajurMu CrocTepiraeMo (oKyCyBaHHS JOCII-
JDKEHb Ha BHMBYEHHI JIIOOUHM y 3B SI3KY 3 SBU-
o[aMd MOBM ¥ MOBIEHHsA. MopanbHO-eTHYHA

cthepa moauHu Ta crocodu ii Bepbamizamii cra-
Baiu 00’ekToM Oararhox po3Bimok: T. B. Pan-
3ieBcbka (1999, 2002), T. O. Ilomora (2004),
T. 4. JIaBpienxo (2009), H. B. Bnosuuenko (2013,
2015), K. I. Mi3in, O. O. ITetpos (2014) Ta inmri.
VYV Mexax 3a3HaueHoi MpoOJeMaTHKH HE BUSB-
JICHO AOCTIIKEHb, Y SIKUX Oyno O 3AiiicCHeHO aHa-
mi3 3aco0iB BepOamizaiii KOHILENTY Supériorité
sur les autres y pomani «La gourmandise»
M. bapbepi, 1o 3acBiiuye aKTyaJbHICTb
HaImOi HAyKOBOI PO3BiAKH. [i MeTol € aHai3
1 omuc OCOOIMBOCTEM BTUIEHHS XYyHOXKHBOIO
KOHLICTITY Supériorité sur les autres ‘BUIIICTh
HaJ iHmMMHU B TeKcTi pomanHy M. Bap6Gepi «La
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gourmandise». 3aBAaHHAM Po0OTH € BH3HA-
YUTH 3MICT KOHIENTY Supériorité sur les autres;
IpoaHaizyBaTH creundiky Horo ceMaHTHYHOTO
HAIlOBHEHHSI; PO3KPUTH BHYTPIIIHIO JlajieK-
TUYHY CYNEpEeWINBICTh (PYHKIIOHYBaHHS I[LOTO
KOHIIETITY B 3a3HAYCHOMY XYyAOKHbOMY TBOPI.
O0’€eKTOM JOCTIKEHHSI € KOHUENT Supériorité
sur les autres, BepOanizoBanuii y pomani M. bap-
oepi «La gourmandise», nmpeaMeToM — 0coOJIHU-
BOCTI JIGKCHKO-CEMaHTUYHOT BepOasizalii mpboro
KOHLIENTY B 3a3HAYEHOMY TBOpI Cy4acHoi (paH-
IIy3bKOi MUCHMECHHHII].

Bukaan marepiaay. Ha BinMminy Bin y3a-
TJIbHEHUX MI3HABAJIbHUX KOHIENTIB, XyIOXHI
KOHIICTITU € 1HIUBITyaTbHUMH, OCOOMCTICHUMH,
PO3MUTHUMH ¥ OUIBII CKJIAJHUMHU TICUXOJIOTTYHO;
BOHM SBIISIIOTH COOOI0 KOMILIEKC TOHSATH, YSIB-
JIEHb, TOYYTTIB, €MOIIii, HaBITh IPOSBIB BOJII
(Macnosa, 2004, c. 35). YV XyaoXHbOMY TBOpi
KOHLIETIT TPYHTY€EThCS HacaMmIepe] Ha CKiIajl-
HUKax HalllOHAJIBHOTO MOBHOTO KOHIIEMTY, ale
HEPIJKO BMIIIy€ TaKOX 1HIWBIIyaTbHO-aBTOP-
CbKI €JIEMEHTH, L0 CIYTyIOTh TOYHIIIOMY 3Ma-
JIOBaHHIO 00pa3iB, OUIBII TIOBHIM mepenayl
MOYYTTIB 1 €MOILIH MepCcoHaXiB, IXHIX MOIIA-
JiB 1 ySBIICHb, 110 HAJaldl MOXYTh IOMOBHUTH
nepudepio 3araapHOro KoHienty. Ha pi3uuii
MDK XYIOKHIMH KOHIIENITAMU, 3 OIHOTO OOKY,
1 KyIbTYPHHUMH T4 MOBHUMH, 3 JPyroro, Haro-
nomrye B. I'. HikoroBa. 3MicT 1 crioci0 ekcruika-
1ii, 00CAT Ta iCTOpUYHA MIHJIUBICTH €, HA TyMKY
JTOCIITHHII, TUMH TIapaMeTpaMH, IO BIIPi3HSA-
I0Th XYy/I0’KH1 KOHIIETITH BiJl KOHIIENITIB KyJIbTypH
Ta MoBHUX KoHuenTiB (Hikonosa, 2011, c. 115).
Crinom 3a 1. A. TapacoBoro, y Hatriit poOoTi po3-
[JIS,1A€EMO KOHILIETIT SIK OIMHULIIO 1HAMBIAYalIbHOI
CBIZIOMOCTI, aBTOPCHKOi KOHIENTOC(EpH, Bep-
0ai30BaHOI B €JUHOMY TEKCTI TBOPYOCTI MHUCH-
MEHHMKA (III0 IJIKOM HE 3alepedye MOXKIMBOI
€BOJTIOIIT KOHIIENITYaJIbHOTO 3MICTY BiJl OJTHOTO
nepioy TBOPUOCTI 10 1HIIOTO, BiJ] OHOTO TBOPY
1o irmoro) (Tapacosa, 2004, c. 164).

VY TiymMauHOMY CIOBHHMKY (DpaHIly3bKOi
MOBM 3HAUEHHS JIEKCEMU SUPEriorité BU3HAYCHO
K (paKT BOJOIIHHS SIKOIOCh BOKIIUBOIO, BUHSATKO-
BOIO SIKICTIO, II€PEBArol0; MEepeKOHaHHs Yy Biac-
HOMY TMPHUBLICHOBAHOMY CTAaHOBHIII, BIACHIN
HaJIMIpHIN IIHHOCTI. Y TICUXOJIOTI IO JICKCHYHY
OJIMHUIIIO BXXUBAIOTh Y CIIONYyYEHHSX complexe,
sentiment de supériorité Ha IO3HAYCHHSI IOYYTTS
nepeBarn Hapn iHmumu (TLF). Bumicte Hapg

IHIIMMH, BIAYYTTS Ta MIAKPECIEHHS BIACHOL
BUHATKOBOCTI € OCHOBHUMH PHCAMH XapakTepy
TOJIOBHOTO TepcoHaxka pomany M. bapbepi «La
gourmandise», y SKOMY 3aIIpe3eHTOBAHO CIIOTa N
BUJIATHOTO KyJ1HAPHOTO KPUTHKA, IKUH yCB1IOM-
JII0€ CBOi 0COOIMBICTD 1 BEJIMY Ta BCUISAKO iX MijI-
KPECIIOE i IEMOHCTPYE.

Ha mouarky cBo€i kap’epu MOJOIUNA KpH-
TUK HamykcaB CTATTIO Mpo (pipMOBI CTpaBH pec-
topany «Gersony. L{s myOmikaris cTasa momToB-
XOM J0 Horo OmMCKy4doi Kap’epu B JIISHII
KyJIIHApHO1 KpUTUKH: Je venais de finir un article
sur la spécialité de la maison Gerson, celui-la
méme qui allait révolutionner les cadres de ma
profession et me propulser au firmament de la
critique gastronomique.

[Tin xiHeup KUTTS cBOi npodeciitHi gocsr-
HEHHS SK KyJIHapHOTO KPUTHKA BIH TOPIBHIOE
3 MPECTHXKEM NHIIHUX OCHKETIB 1 MiJKPECIIOe
CBOIO BHU3HA4YHY pOJIb: TOJIOBYIOYM 32 CTOJIOM,
BiH BiJluyBaB ceOe MOHApXOM, BiH IPHUPIBHIOBAB
ce0e 70 COHIIS, KOpOJs, KOHCYJa; BiH BUPIIIY-
BaB MailOyTHE TUX, XTO MpisiB CTaTH KyXapeMm:
Quand je prenais possession de la table, c était
en monarque. Nous étions les rois, les soleils de
ces quelques heures de festin qui décideraient
de leur avenir, qui dessineraient [’horizon,
tragiquement proche ou délicieusement lointain
et radieux, de leurs espoirs de chefs. Je pénétrais
dans la salle comme le consul entre dans I’aréne
pour étre acclamé et j’ordonnais que la féte
commence. T'oBopsiun mpo cede, CBOT BITUYTTH,
BiH 3a3HAuae, M0 TUIBKH TOH, XTO BiIYYB I SH-
KM CMakK BIIaJy, MOXKE YSIBUTH COO1 CTaH BiJ
panToBOr0 BUIUICHHS aJpeHasiHy, L0 Mpoimae
BChOTO Tebe; eKkcTa3 Bij 6€3MeXHOI MOTYTHOCTI,
KOJIM HeMae Oinibiie 00poThOH, € TUTBKK HACOI01a
THUM, YOI0 BXKE TOCST; HECKIHYEHHE CIT THIHHS Bl
BIJTUYTTs TOTO CTPaxy, IKUH ycensie B iHmmx: Qui
n’a jamais gouité au parfum enivrant du pouvoir
ne peut imaginer ce soudain éclaboussement
d’adrénaline qui irradie tout le corps, |...], cette
extase de la puissance sans frein, quand il n’y a
plus a combattre mais seulement a jouir de ce que
[’on a gagné, en savourant a l’infini ’ivresse de
susciter la crainte.

KyniHapHUil KPUTHK MHIIAETHCS CBOEIO
3HAYYIIICTIO, BIJIOMICTIO, 3TaJy€ 4YachH CBOTO
[apIOBaHHS 32 HaWOUIbIIUMU cToamMu DpaHirii,
TaM 1 TOA1 BiH Bi4yBaB ce0Oe Xa3siiHOM, BOJIO/IA-
pem: Tels nous étions et régnions en seigneurs et
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maitres sur les plus grandes tables de France....
[Ipo cebGe BiH TOBOPHUTH 13 CAMOMUIYyBaHHSM,
CaMOBJIOBOJICHHSIM, CaMOBIICBHEHICTIO, 3aHAATO
4acTo BKMBalo4M 0co0O0B1 3aiiMeHHUKU 1 ocobu
OIHUHU «Jey, «moi», TPUCBIIHI MPHUKMET-
HUKM 3 TPUKMETHUKAMU y HaWBUIIOMY CTYy-
nieHi mopiBHsHHS: Je suis le plus grand critique
gastronomique du monde. Avec moi, cet art
mineur s est haussé au rang des plus prestigieux.
Tout le monde connait mon nom, de Paris a Rio,
de Moscou a Brazzaville, de Saigon a Melbourne
et Acapulco. J’ai fait et défait des réputations...;
...j’ai été, de toutes ces agapes somptueuses,
le maitre d’ceuvre conscient et impitoyable...
: A moi et @ moi seul on doit la gloire puis la
chute de la maison Partais, effondrement de
la maison Sangerre, le rayonnement toujours
plus incandescent de la maison Marquet. Pour
Déternité, oui, pour I’éternité je les ai faits ce
qu’ils sont. Ha 3aTpeOyBaHICTh TOJIOBHOTO TepOst
y BCbOMY CBITi, HOr0 3Ha4yIIiCTh yKa3ylOTh TOMO-
HIMH — HaMEHYBaHHS MICT 1 MICI[b, PO3TaIlIOBa-
HUX Ha PI3HUX KOHTUHEHTAX, KOTP1 BEJTUKUHI KpU-
TUK Biasimas: Paris, Rio, Moscou, Brazzaville,
Saigon, Melbourne, Acapulco, «rue de Grenelle»
(omHa 3 Haimopoxuux Bynuib [lapmxa), Ha3BU
pecTopaHiB, JOMIO SKAX BIiH BHUpilIyBaB: la
maison Partais, la maison Marquet, la maison
Sangerre. Konuent supériorité sur les autres
y TEKCTI TBOPY IEPETHHAETHCA 3 KOHUEHTOM
pouvoir ‘Bnana’, BepbaiizaropaMu SKOTO € JIeK-
CUYHI OIMHHUII ¥ BUIbHI CIIOBOCTIONYUYEHHS: FOIs,
monarque, seigneur, maitre; régner, prendre
possession, décider de [’avenir, la puissance sans
frein To1110.

[Ipore myxe HeBenWKa KIUTBKICTH JIIOACH
3 HAWOMKYIOro OTOUYEHHS BEJMKOTO KpPUTHKA
TOBOPUTh TMPO HBOTO 3 TEIUIOTOIO, MOBAarolo,
3axoruieHHsM. Cepen HuX Bionerra, xiHka, sika
MpoMpaIroBajia B pOAUHI TOHAI TPUALSATH POKIB.
[Tonpu cBoro 1r000B 10 XassiHa, BOHA Bi3HA-
yae WOro CTpalleHHUH eroisMm, HOro Hemnpa-
BOTY B CIMEHHHX CTOCyHKaX, a came Te, 10 BiH
3poOMB HEMIACHOI CBOIO ApyxuHYy: Je [’aime
bien, Monsieur. Je sais qu’il a des torts, et déja
celui d’avoir rendu cette pauvre Madame si
malheureuse, pas seulement aujourd’hui mais
depuis le debut, a étre toujours parti, a revenir
sans demander de nouvelles, a la regarder comme
si elle était transparente et a lui offrir des présents
comme on donne un pourboire. Ilpuciyra nosc-

HIO€ CBOIO CHMIIATIIO JI0 Xa3siiHa, Mmo-TepIie, Horo
BBIWIMBICTIO, JIt00 SA3HICTIO i YBAXHICTIO 10 HEl
Ta 11 yonoBika: D ‘abord parce qu’il a toujours été
poli et gentil avec moi, et aussi avec Bernard,
mon mari. Plus poli et gentil qu’avec sa femme
et ses gosses. 3 HUIMHU PECTOPAHHUI KPUTHK OyB
OlIbII YEeMHUM 1 JIACKaBHM, HIXX 13 BIIACHOIO
ponunoto. [lo-npyre, BoHa BipuTh CBOiil Oadyci,
KOTpa Ka3aJia, 10 YOJIOBIK, KU MyKae y JIKKY,
€ JIIOIMHOIO, 1110 JIIoOUTh KUTTA. CKazaHe HEro
J0JIa€ TPOXH JIONSIHOCTI Metpy: La deuxieme
raison pour laquelle j’aime bien Monsieur, c’est
un peu difficile a dire... c’est parce qu’il péte au
lit! Un homme qui pete au lit, ma grand-mere le
disait, c’est un homme qui aime la vie. Et puis, je
ne sais pas. ¢a me l’a rendu plus proche...

Horo nikap AAKye 1OM 3a MOMIHBICTB
HaOJIM3UTHUCH JI0 TAKO1 MOCTATI; APYKOY, CIIKY-
BaHHS 3 HEIO BiH CHpHiiMae K JapyHOK J0Oii: i/
m’en faisait cadeau, par son seul consentement
tacite d’étre mon client, par sa simple
fréquentation réguliere de ma salle d’attente, par
sa docilité banale de patient sans histoires. Plus
tard il me fit un autre présent, avec magnanimité:
celui de sa conversation, |...]. Plus tard encore,
d’autres largesses: son amitie. [...]. Son amitié!
Bin HasuBae coro maieHta un Maitre, un Guide,
une Divinité; le Genie, un Grand du siecle, le
Heros, le fils prodigue, le grand Maitre des orgies
culinaires.

VYdeHb KPpUTHKA 1 IETyCTaTOpa MIAHOOIMBO
3rajy€e mpo CBOIO MepIry 3ycTpid i3 MeTpowm, ioro
BMIHHSI BOJIOHITH 3aJIOM, MOTO BEIUY, TOPAOBU-
TUW HaXWJI TOJIOBU TPH BITaHHI 3 METPAOTEJIEM:
BiH TYT 1 3aBCIJTHUK, 1 BHCOKHI TiCTh, 1 TOCTIOAAP.
Ile — MeTp, oToOueHUH CBITUIAMU-TIPUIBOPHUMHU,
BiH IIOBEJIIBA€, TOJI SK BOHM BChOI0-HA-BCHOIO
TOPOXTATH: I/ faut avoir vu cela, il faut avoir vu
au moins une fois dans sa vie ce grand fauve
prenant possession de la salle, cette majesté
léonine, ce hochement de téte royal pour saluer
le maitre d’hotel, en habitué, en hote de marque,
en propriétaire [ ...]. C’est le Maitre et, entouré
des astres de sa cour, il dispose tandis qu’ils
Jjacassent.

ABTOp ONHUCY€ OIWH 13 MailcTep-KiaciB,
KOJIM BiJIOMUI KPUTHUK BUCTYIaB B OAHIH 13 CBOIX
poJiel — poJii TyXOBHOTO HacTaBHUKA (endossant
["habit de guide spirituel): sk noHTU(IK 3 BHCO-
ko1 Kadeapu, BiH HaBYA€ BPAKEHUX TIISA/Ia4iB
(en pontife reconverti a la prédication, du haut
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de sa chaire, apprenait le métier a quelques
spectateurs époustouflés), sk Ilama, BiH ypoun-
CTO CHUAMTBH cepell CBOiX KapauHaiiB (le Pape
tronant au milieu de ses cardinaux). Y BcboMy
bOMY OyJO IIOCh BiJf BETUYHOI MECH, KOIHU
BiIOMUI jAerycTaTop Oe30MIsIHO IMaHyBaB Hal
NoOipHUM ToBapuUCTBOM: il y avait quelque chose
d’une messe en grande pompe dans ce concile
gastronomique ou il régnait sans partage sur
une élite recueillie.

Mononuii Kyxap BiauyBaB cebe 4ecTo00-
HUM, aJle HECMUIMBUM IOHAKOM Tepes «Xpelie-
HUM Oatbkom» (devant le Parrain), onucyrouu
CBI CTaH, BIH IPOTHUCTABJIsIE ceOe JOCBITIYCHOMY
KpUTUKY, la Diva ([iBa) — [’admirateur éperdu
(po3rybOnenuii maHyBanbHUK), la Princesse
(npunnieca) — le petit cordonnier (1Beup) i,
Hapemiti, le Christ (Icyc Xpuctoc) — Judas
(Iyma), He 3pamHuK, ajle caMmoO3BaHEllb, SKUMH,
BUIIQJIKOBO YW TMOMMUJIKOBO 3alpoOIIEHUH, OIu-
HuBCcs Ha camomy Omimmi. IleBHo, BiguyBIIN
BJIQJy 1 MOTYTHICTh Ha KyXH1 OUISl TUIUTH, KyJIi-
HapHHUI KPUTHUK TIEPEHIiC el CTaH, I1e CBITOBiJI-
YyTTS B MOBCAKACHHE >KUTTA. [ HbOro BKe
HEMAa€ HIYO0ro OUIBII COJIOAKOI0, HiXK 0a4uTH, K
CBITOBUM TOPSIOK IMJAKOPSETHCSA TIIBKA HOTO
OaxxanusMm: I/ n’y a rien de plus délectable que
de voir Pordre du monde se plier a celui de nos
désirs. IIpore HaNpUKiHIN KUTTS, i 9ac MOLTy-
KiB 3a0yTOro CMaKy, BiJJOMHI JIETyCTAaTOp MOYH-
HAa€ YCBIJIOMIIIOBATH, IO 3HAPSAMAS ISl BU3BO-
JIEHHS BIH MOK€ 3HaWTH 30BCIM HE Ha PO3KIITHUX
OenkeTax cBoe€i Kap’epu kputuka: C’est dans ces
chemins de traverse ou s’éprouve la nature de
notre condition d’hommes, loin du prestige des
festins luxueux de ma carriére de critique, que
je dois chercher a présent l'instrument de ma
délivrance.

MarepuHcbka J11000B Bifirpaiga CyTTEBY
pOJIb y CTaHOBJEHHI Horo sk mpodecioHana,
nonana MaiOyTHbOMy MeTpoBi KOPOJiBCHKOI
BMEBHEHOCTI B co0i. OpHaK yCBIIOMITIOIOUN
Il BH3HAIOUM 3HAYEHHS MAaTEPHHCHKOI JIIOOOBI,
BIH HE BIANOBiZac i B3aEMHICTIO, CHHIBCHKOIL
nr000Bi He BiguyBae: Mais seul rayon de soleil
dans [’existence de ma mere, j’étais son dieu et
un dieu je suis resté, [...] son amour qui me
dotait de la certitude des rois. |...] Grdce a elle
Jj’ai conquis des empires, j’ai abordé la vie avec
cette brutalité irrésistible qui m’a ouvert les
portes de la gloire.

Ha nuBo Tero kputuk 3raaye 0alycro
W mimgycs, siKi JIFOOUITM CBOIX OHYKIB ITO-CBOEMY,
necTwin ix, ajme 3 po3ymom: Mes grands-
parents, eux, nous aimaient a leur facon: sans
partage... nous, les petits, étions choyés avec
une intelligence qui me sidere encore.

Jlo cBOiX giTell pecTOpaHHUIl KPUTHK CTa-
BUTHCS Oaiily’ke, 3BEPXHBO, 3HEBAKIMBO; BIH
BU3HAE, 10 HE 3MIT YM HE 3aXOTiB iX TOIyOuTH,
BiH 3MIT TUIBKH X 31TICYBaTU: moi qui n’ai su que
gdter mes propres enfants — gdter au sens strict
du terme. Je les ai pourris et décomposés ... Ha
nyMKy Metpa KyniHapii, 1iTH BapTi yBaru Takux,
XTO BXE YOTOCh JIOCATHYB Y KHTTi, TOOTO TaKuX,
K BIiH, TIIBKM SKIIO CTAaHYThb KUMOCh, a HE
OynyTh juiie cuHaMu ¥ noHbkamu: Ils ne sont
dignes d’intérét pour qui, comme moi, a déja de
quoi jouir dans la vie, que lorsquils partent enfin
et deviennent autre chose que vos fils ou filles.
CBoix miTel BiH Ha3MBA€ «TPhOMA HECMAYHHUMH
icTOoTaMu, 110 BUMIUIA 3 yTpoOU HOTO KIHKMY,
«OKaxXJIMBUMU TMOJapyHKaMH, HEOOEepex HO IMoja-
poBaHUMH iii B OOMIH Ha ii CaMOIIOXEpPTBY SK
JIEKOPATUBHOI JAPYKUHU»: ces trois étres sans
saveur sortis des entrailles de ma femme, présents
que je lui faisais négligemment en échange de
son abnégation d’épouse décorative — terribles
preésents. 1i cioraan npo aiTel MpoHU3aH1 yCBi-
JIOMJICHO 3BEPXHIM CTaBJICHHSM OaThKa JO HUX.
EroisMoM croBHEHI MipKyBaHHS KYJIIHApPHOTO
KPUTHKA PO HOTO HETHO0B /10 CBOIX AITEi, BiH
iX HIKOJIM HE JIFOOWB 1 HE BiAYyBaB uepes 11e KO-
HUX JOKOpIB coBicTi: Je ne les aime pas, je ne les
ai jamais aimés et n’en congois aucun remords.

Jlo JKiHKM BiH CTaBHUTBCS SK BIIACHUK,
JOOUTS i, SIK 1 BCI 1HIII KpacHBi pedi, IKUMH BiH
3aBXKAM cebe 0TOUyBaB, TOMY i Ha3UBae ii épouse
décorative (1IekOpaTUBHOIO KiHKOO): J aime ma
femme, comme j’ai toujours aimé les beaux
objets de ma vie. Bin Ha3zuBae cebe BIIACHUKOM:
BJIACHHKOM J00pa, 110 BiH HAKOMHUYYyBaB, MY
1 JIIOZIeH, SIKUX 3aBOMOBYBaB, K 3aBOMOBYIOTH
KOILITOBHI KApTUHU; CaMe B I[bOMY BHUSBISETHCS
HOTO CTaBIeHHS 10 OMU3BKUX Homy mrozeit: En
propriétaire j 'ai vécu, en propriétaire je mourrai,
sans états d’dme ni goiit pour la sentimentalité,
sans remords aucun d’avoir ainsi accumulé les
biens, conquis les dmes et les étres comme on
acquiert un tableau de prix.

Axmo AmnHa, Woro XiHKa, nepemdadana
Take CBOE MaiOyTHe 3 HHM, Oyla roToBa J0
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HBOTO 1 Bce mpoOavana B OOMiH Ha HOYi, MPO-
BeneHl 3 HuM (J'ai toujours su quelle vie
nous ménerions ensemble. [...] un prince,
un seigneur sans cesse en chasse hors de ses
murs et qui, d’année en année ...), TO iHIII, Ha
il mymMKy, 6auuiau y HbOMY JIMIIE CBapIUBOTO
CTaporo THUpaHa, THOOWTENs, AECHOTa, SKUN
pOOUB JKUTTS BCIX OJM3BKUX HECTECPIHUM:
Vous ne voyez qu’un vieil homme acaridtre et
autoritaire, vous n’avez jamais vu qu’un tyran,
qu’un oppresseur, qu’un despote qui nous
rendait la vie impossible a vous, a moi ....
Hopocni nith Tak camMo, SK 1 paHille,
CTpPaXIalTh BiJ Opaky OaTbKIBCHKOI JIFOOOBI.
Bonu He MOXyTh oMy mpoOauyuTH HOro craB-
JISHHSI 10 HMX, 10 Marepi. baTbkiBChbKka Heto-
00B paHuTh Horo NoHbKy Jlopy; y IOUTHHCTBI
BOHA TIOMIYa€ 1 3amam’ SITOBY€ 3HEBAXKIMBUU
BUpa3 Horo oOmMy4Ysi, 10 JEMOHCTPYE WOro
3BEpPXHE CTaBJICHHS, BIJCYTHICTH JtOOOBI (Sa
mine méprisante, a son amour absent); BOHa
HE MOXK€ MPOOAYUTH KOJUCH MPOYHMTAHI B MOTO
o4ax po3yapyBaHHS, HENPHUSI3Hb, HABITh KOP-
ctokicte: Il me regarderait tout de méme avec
une lueur de déception au creux des prunelles,
a moins que ce ne soit de la répulsion, ou peut-
étre de la cruauté — sans doute les trois a la fois.
Jlonpka BigdyBae 3HeBary 3 OOKy Oarbka, CBOIO
MI3€pHICTh CYIIPOTH HBOTO, XOJO/ HOTO CIIiB, 10
paHATH 1 My4arh ii: ses mots sonneraient comme
un glas, des mots pour blesser, des mots pour
faire mal, pour supplicier la petite fille apeurée,
si faible, si insignifiante: sans importance. B ii
oyax OaTbKO BTLIIOBAB IpyOy CHITY, IO BUSIBIIS-
Jach y jKecTax, y XwkoMy norsnosi: C’était un
homme brutal. Brutal dans ses gestes, dans sa
facon dominatrice de se saisir des objets, dans
son rire satisfait, dans son regard de rapace.
VY cBOiX cmorajaax mpo JiTHI KaHIKYJId, IPOBe-
neni B I'penii, Jlopa HasuBae AHny maman, ma
mere, TOAl sK Oatbka — un homme, il, HEMOB
1IETBCS TIPO CTOPOHHIO JIIOAWHY. Y IUTUHCTBI
BOHM 3 Opatom Oynu 3aJIIKaHUMH CTBOPIHHSMHU
(enfants terrorisés), a ipipBa MiXK HUIMH i OaTh-
KOM TUIbKM 30uIblyBaniack: combler [’abime
qui se creusait entre nous. CUH 0axxa€ CBOEMY
0aTbKy 3/10XHYTH, SIK TBapHHI; CUHIBChKA JTI000B
HIKOJIM HE Maja BIATYKy B cepIll Ii€i 3HaHOi
y CBITI JIOOUHM; Opak 0aTbKiBCHKOI MPUXHIBHO-
CTI, JIACKH CUH TOTOBUI KOMIIEHCYBAaTH IPOILIUMA!
Creéve, mais créve donc. Créve dans tes draps de

soie, dans ta chambre de pacha, dans ta cage de
bourgeois, créve, créve, créve. Au moins, on aura
ton fric, a défaut d’avoir eu ta faveur (crever —
PpO3M., npocm. ‘TIONOXHYTH ).

CaM KpUTHK HEBHUCOKOI AYMKHU IpPO CBOIX
niTen, ocobauBo Tipo cuHa: Mes enfants sont des
imbéciles, mais surtout mon fils. batbko 1MoBO-
JIMBCSI 3 HUMH, SIK 13 TIPOJIyKTaMH, «APiOHO TOpi-
3aB, JI0laB TIOTaHWI COyC» 1 OTpUMAaB HEBIAX,
ci1a0aKiB, JKaJIIOTIAHUX THIIIB, OJHHUM CJIOBOM,
myn: Mais si, pere, tu en as fait quelque chose
de tes marmots, ils ne sont rien d’autre que ton
ceuvre, tu les as hachés menu, débités, noyés
dans une mauvaise sauce et voila ce qu’ils sont
devenus : de la boue, des ratés, des faibles, des
minables. Y nWTHHCTBI XJjomenb OyB IIaciiv-
BUW MaTw Takoro Oartbka: Tu avais fiere allure
et j’étais comblé, comblé d’avoir un pere tel
que toi...; IOTIM BiH PO3PUBABCS MiX JIFOOOB 10
1l HEHABUCTIO: je te hais, je t’aime et je me hais
a en hurler de cette ambivalence, cette putain
d’ambivalence qui a bousillé ma vie; a i KiHEIb
YCBIZIOMUB, 1110 HOTO 0AaTHKO — YyJOBHUCHKO: le fils
d’un monstre.

Omnyka JloTta 1mie 30BCiM Mana, aje TexX
BITUyBa€ HETOOOB MITyCsl, IKHM HIKOTO 1 HIYOTO
He mooute: Granpy, lui, ne m’a jamais raconté
d’histoires, jamais, il n’aime pas les histoires,
et il n’aime pas les enfants, et il n’aime pas le
bruit .... BoHa Bce 3Ha€ mpo CIMEWHI CTOCYHKH,
Iy)Ke Tro0uTh 0alyHI0, ale He JOOUTh TiAycs,
akui i1 nakae. JluThHa BigdyBae, 10 TOH HE
paauii GaumTH aHi ii, aHi ii GarbkiB: Toujours,
je lui disais: je ne veux pas y aller, j’aime bien
Granny mais je n’aime pas Granpy, il me fait
peur, il a des gros yeux tout noirs, et puis il n’est
pas content de nous voir, pas content du tout.
VY BCiX IMX KOHTEKCTAX 3 KOHIICTITOM SUpériorité
sur les autres Mexye ¥ IEPETUHAETHCS KOHIICTIT
non-amour ‘HeIOO0B’.

Horo xiT Puk, mpo SKOro KpUTHK IIKIy-
BaBcs 1 10aB OUIbIIe, HIXK PO CBOIX IOMOYA/IIIB,
inenTudikye cede 3 xazainom (/’alter ego), Haro-
JIOTITy€ Ha CBOTH BUHATKOBOCTI (le seul, [ 'unique):
Voila, je me prélaaaadsse tel un prélat un peu
las, haha... Un prélat — TepMiH, IO BXKUBAETHCS
CTOCOBHO BHCOKOMOCAJIOBIIIB Y CTPYKTypax
Pumo-Karonuipkoi L{epksu.

Xasgiika pecropany Mapke Ha3uBa€ KyJli-
HapHOTO KPUTHUKA HET1THUKOM, MEP3OTHUKOM (un
beau salaud) 3a 1oro CrnoXKvBaIbKe CTaBICHHS
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no Hei (Il nous aura consommées, ma cuisine
et moi), BII3HAYAIOYM MOTO 3apO3yMUIICTh,
caMoBIIeBHEHICTh ([ outrecuidance), ane BOJ-
HOYaC BITYyBa€ 3aJIOBOJICHHSI BiJl CHIJIKyBaHHS
31 CIpaBXHIM KyJIIHAapHUM TEHI€EM, BiJ IIACTS
MaTH BUHATKOBOro koxaHusa: Un beau salaud,
mais nous avons eu du bon temps ensemble, et
cela il ne me l’6tera pas car il m’appartient, en
définitive, d’avoir jubilé dans le dialogue avec un
vrai génie de la gastronomie, d’avoir joui avec
un amant d’exception et d’étre restée tout de
méme une femme libre, une femme fiere...

Horo yIa00IeHEI b, TUIeMiHHUK [1o7h, 10opi-
Kalo4M JbKY, 3a3Hadae, 110 TOH Jlamae, mepeMe-
JIFO€ BCE Ha CBOEMY LIIAXY: JITEH, )KIHKY, KOXaHKY,
cBOIO cipaBy: Il aura tout broyé sur son passage.
Tout. Ses enfants, sa femme, ses maitresses,
jusqu’a son ceuvre... Bin 3ranye necATWIITTS
cyniepeuok (des décennies de malentendus),
3BUHYBauye As7bKa y HaB s3yBaHHI HOoMy poJi
«HenokipiBoroy. [TnemMiHHUK BBaXkae cede mpo-
KJIATHM 4epe3 HiOUTo Jo0pe CTaBlIeHHS JsiIbKa
710 HBOTO, Y€PE3 CIIOKYCH, SIKUM BiH MaB YNHUTHU
orip, 4yepe3 Npu3HaYeHy HOMY POJIb MapiOHETKH:
Je n’ai été ton ame damnée que parce que tu l’as
bien voulu, et quel jeune gargcon sensé aurait pu
resister a cette tentation-la, celle de devenir le
faire-valoir flatté d’un démiurge universel, en
endossant le role d’opposant qu’il avait écrit tout
spécialement pour lui?

3a3Hayaroun HOro JIETKOBa)KHE CTABJICHHS
JI0 CTOCYHKIB, 02l Ty>KiCTh, sIKa € OUIBIII KOPCTO-
KO0, HI)X HEHaBUCTh, Oaxkae oMy cMepTi 1 Horo
exc-koxanka: Ce qui pour moi était transgression
n’était pour lui que divertissement futile que
distraction charmante. L’indifférence est plus
cruelle que la haine....

Kebpak, sikuii CHIUTD Ha pO31 IBOX BYJIUIIb,
JUTATH BCIX MEpexXoKux Ha ABi kareropii. [Ipen-
CTaBHUKU MEPIIOI MOJaI0Th MUJIOCTHHIO, 11010
HUX BiH pOOUTH JAesKi 3ayBakeHHA. KyniHapHOTO
KpUTHKA BIH BIIHOCHTH JO JPYroi Kareropii,
KaTeropii TBapuH, CIPaBXKHIX MEP30THHUKIB, SKi
HE MPUCKOPIOIOTH KPOKY, HE B1IBOAATH MOTIISALTY,
a TUBJISTHCS XOJIONHO, 0€3 CIIBYYTTS, 3 MOTOP-
Toto ¥ 3HeBaroro: Et puis il y a [’autre catégorie.
Celle des brutes, des vrais salauds, ceux qui ne
pressent pas le pas, qui ne détournent pas le
regard, qui me fixent de leur oeil froid et sans
commisération... Pendant dix ans, un matin
apres ’autre, en sortant de son palace, il a aligné

devant moi son pas de riche satisfait, a soutenu
ma priére d’un il de mépris tranquille. 1lpe-
3UPCTBO 3aMOKHOI M YCHIIIHOI JIFOAWHU BUKIIH-
KaloTh y 37UAapsi HEHaBUCTb, TOMY il BiIHOCUTh
KPUTHKA JI0 KaTeropii Mep30THUKIB (des brutes,
des vrais salauds).

HagiTh craryeTka BeHepu Ha mucbMOBOMY
croiii Metpa Oaxkae oMy cMepTi, MaOyTh, TOMY,
mo i BIAKPUBAETHCSA T, IO BIH HAMAra€ThCs
MPUXOBaTH BiJ Jrofei. Bona 6aunth y HbOMY
TUpaHa, OOKEBITLHOTO CAMOJEPIKIIS, KOPCTO-
KICTh SIKOTO, SIK HEBUMMA 3aBica, 3aBa)kae Horo
oyaM 0a4uTH, a HOMY caMOMYy — TyMaTH: Ses yeux
perspicaces, ses yeux intelligents sont séparés de
ce qu’ils voient par un voile invisible qui entrave
son jugement, qui rend opaque ce que, pourtant,
il pourrait si bien illuminer de sa verve. Et ce
voile, c’est sa raideur d’autocrate éperdu. ..

Y  HaBeJeHMX  KOHTEKCTaxX  KOHIICMT
supériorité sur les autres TICHO CTUKA€THCA,
NEPETUHAETHCS 3 KOHLENTaMu amour de soi-
(méme) ‘cebento0cTBO’, indifférence aux autres
‘0aliyXKIiCThb 0 OTOUYIOUUX , €goisme ‘eroizm’,
égocentrisme ‘erolieHTpu3M’, haine ‘HeHa-
BUCTD .

JlexcnuHi omuHUI, 0 (PIKCYIOTH TOJIOBHI
KOHIICTITyallbHI O3HaKW, MOXHA MPEICTaBUTH
TaKUMH TpyHamu:

— IMEHHUKH: en monarque, en propriétaire,
en seigneurs et maitres, les rois, les soleils,
comme le consul, pour ’éternité, un Guide, le
Pape au milieu de ses cardinaux, le Héros, un
Grand du siecle, le grand Maitre des orgies
culinaires, une Divinité, le Génie, le Parrain ; le
Christ ; un guide spirituel To110;

— TNPUKMETHUKU: Sa facon dominatrice,
le fils prodigieux, téte royale, majeste léonine
TOIIIO;

— JIl€CIIOBA 1 JIECHTIBHI 3BOPOTHU: prendre
possession de la table, décider de [I’avenir,
dessiner I’horizon, régner, faire et défaire des
réputations, devoir la gloire, tenir I’éternité, étre
reconnu, étre acclamé, ordonner Tono;

— 3aliMEHHUKHU « je », « moi » : j’ai pu
devenir un homme impitoyable;, a moi et a moi
seul on doit...; avec moi, cet art mineur s’est
haussé Toio.

OCHOBHMM TpaMaTHYHUM 3acO00OM BHpa-
JKEHHS aHaJI130BaHOTO KOHIIETITY € (hopMa HaBH-
IIOTO CTYTICHS MOPIBHSHHS NMPUKMETHHKIB: Tels
nous étaient et régnions en seigneurs et maitres
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sur les plus grandes tables de France. Je suis
le plus grand critique gastronomique du monde.
Avec moi, cet art mineur s ’est haussé au rang des
plus prestigieux Tomio.

CaMOBiTUyTTS  BIIOMOTO  Jerycraropa
B MOro cmorajax mepenaroTh JIEKCEMH, SKi BIH
BUKOPUCTOBYE: je prenais possession de la table,
tout le monde connait mon nom ; c’était en
monarque; nous étions les rois, les soleils de ces
quelques heures de festin qui décideraient de leur
avenir, qui dessineraient I’horizon; je pénétrais
dans la salle comme le consul; j’ai fait et défait
des réputations; a moi et a moi seul on doit la
gloire ; pour Déternité, oui, pour l’éternité je les
ai faits ce qu’ils sont Tompo. lle 3apxau BUpa-
YKEHHsI IepeBaru HaJl IHIIMMH, CaM03a/10BOJICHHS
BiJl MOXKJIUBOCTI BEPIIUTH JOJI IHIIUX IIOICH,
BHUpINTyBaTH iXHE MaiOyTHE, BiJI BCECBITHBOI
MOMYJISIPHOCTI TOLIO.

BucnoBku. OTxe, XyIOKHIM KOHIICTIT
supériorité sur les autres y pomani M. bap6epi
«La gourmandise» peainizoBaHO uepe3 HaIBHU-
COKY CaMOOIIIHKY TOJIOBHOTO ITEPCOHAXKA POMAaHY,
4yepe3 OIIHKY HOoro mnpogeciiHuX TOCATHEHbD,
4yepe3 CIPUUHATTS OCOOMCTOCTI KyJIiHApHOTO

KpUTHKAa HOTO OTOYCHHSM, 4Yepe3 B3a€MUHU
TOJIOBHOTO TE€PCOHa)ka 3 PIAHUMHU, KOJETaMH,
3HAaHOMUMH TOIIO, 4Yepe3 iXHIO OLIHKY HOro
MopasibHUX sikocTeil. [lpodeciiini  3100yTKH
PO3BUHYIHM Yy KYJIIHapPHOTO KpPUTHKAa CaMmo3a-
KOXaHICTh, YECTOJIOOCTBO, CAMOBIICBHEHICTb,
caMoIo0yBaHHs, €roleHTpu3M. B ocobucrtomy
YKUTTI TOJIOBHUH TepOii HEe BMi€ 3pOOHTH IIaCIU-
BUMH aHi CBOIX OaThKiB, aHl JiTeH, sKi MOYyBa-
IOTbCS CaMOTHIMHU Ta HemacHuMu. Tox mpo-
(eciiiHi  TOCSATHEHHSI TOJOBHOTO MEPCOHaXa
KOHTPACTYIOTh 3 HOTO0 HEMOBHOIIHHICTIO B MPHU-
BaTHOMY KHTTi. Bumiicte Merpa Haj iHIIUMHU
MIPOSIBIIIETBCST Y MOTO 30BHIMIHOCTI, MOBEIIHIII,
y CTaBJICHHI J0 1HIIUX, Y CXWISHHI Mepe] HUM,
y MPOCIIaBJICHH] HOTO KOJIeraMH, y BU3HAHHI HOTO
KyniHapauM HacraBuukoMm 1 Buutenem. ¥V tekcti
poMaHy KOHIIENT supériorité sur les autres nepe-
TUHAETHCSI 3 TAKUMHU KOHIICTITAMU, SIK POUVOIr,
amour de soi-(méme), indifférence aux autres,
égoisme, égocentrisme, non-amour, haine.

[lepcieKTUBHUM BHUIA€THCS PEKOHCTPYK-
i y3arajJbHEHOTO IMi3HABAJILHOTO KOHIICTITY
supériorité sur les autres Ha marepiaji JICKCUKA
1 ¢ppazeororii cyuacHoi (ppaHIry3bK0i MOBH.
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OCOBJIMBOCTI KOMYHIKATHBHOTI'O CTHJIIO ABTOBIOI'PA®IYHUX TBOPIB
(HA MATEPIAJII TBOPY MEH MACK «KIHKA, B IKOI € IIJTAH»)

Anomauia. Cmammio npucesaueHo 00Ci0HCeHHIO KOMYHIKAMUBHO20 CIMUIO MA MApKepi eMo-
yiunocmi y meopi Meii Macxk «Kinka, 6 saxoi € naiany. Y uiti posenanymo npayi npogioHux HayKos-
yie, Wo eugyaiu nouamms mogHoi ocooucmocmi (MO), 30kpema Ha pigHesoMY Ui ACHEKMYATbHOMY
HanpAmMax, ma NUMAaHHs it munoio2ii, MmaKoic NOHAMMs KOMYHIKAMUBHO20 CIMUNI0 MA 1020 03HAK Y
asmobioepapiuHux meopax, npoaHAIi308aHO NHSBOCMUNICIUYHT 3ACOOU BUPAICEHHSA eMOYILIHOCTI U
eKCnpecusHOCmi K OCHOBHUX O3HAK KOMYHIKAMueHo2o cmuito. Pesynemamu 0ocnioscenns 3aceiouy-
10Mb HAABHICMb MAKUX eMOYIUHUX MAPKePI8. a) NOBMOPU, YIHCUBAHT OISl NPUBEPHEHHS YEA2U YUmMayd
Ul HA2ONOWEHHS HA HAUBANCIUBIWOMY, 0) CUHMAKCUYHA aHagopa — 01 NIOCUIEHHS eMOYIUHO20
eghekmy MOBNeHHs; 8) CUHMAKCUYHA enigopa, wo 8UOiNAE Hallsazomiue, 2) CUNMAKCUYHUL napae-
Ji3M, WO 8 NOEOHAHHI 3 AHADOPOIO, AHMUMEZOI0 YU XIAZMOM YACMO NIOCUNIOE NPACMAMUYHUL eheKm
BUCNIOBICHHS, T) po3ujeniieni peuenHsl, SKi 3a0e3neyyroms eMOyitHULL 6NIU6 Ha Yumaia ma po3Kpu-
8a10Mb CMABNEHHA A8MOPA 00 HABKOIUUUHBLO2O CEINY, MAKOHC U020 BHYMPIUIHIL CIMAH, NepPeKOHAHHS
ma npuHyunu, 0) napyensayis, Memoro AKoi € nepeoaya eMoyil ma Hano8HeHHs. meKkcmy OUHAMIYHI-
cmio; e) NiOpsIOHI pedueHHs YMOBU, KL 4acmo OA3yiomsbCs Ha anmumesi ma nposoKyHms Yumaid 00
PO30YMIB, €) PUMOPUYHI 3ANUMAHHSL, 2INOGOPU MA OKTUYHI pedeHHs, KT 30amHui nepedamu 8eniuKull
CNeKmp eMOyill,; J#c) 6CMABHI Mma 6CMAGIeHi KOHCMPYKYii, AKI 4acmo He no36aesieni eMoYiliHO-eKc-
npecusHo2o 3a0apeients; 3) NPOCmi, KOPOMKI Ma HeNOBHI peyeHHs, o 000arms OUHAMIYHOCMI ma
eMOYIlIHO20 HABAHMANCEHHS BUCTOBNEHHIO, BUSYKU, AKI MONCYMb SUPANCaAMU paoicmy, 3aXONeHH s,
po3opamysanns, npezupcmeo, giouail. Cepeod yux mMapkepie KOMYHIKAMUEHOCMI HAUYacmomHiuumMu
€. CUHMAKCUYHA anaghopa, CUHmMaKkcu4uHa enigpopa, napaneiizm, xiazm, Ha sxi npunadae 25% ycix
mapkepie emoyitinocmi. Hacmynnuumu 3a uacmomoro 6uKopucmanus 8UOLIAEMO 6CIMABHT MA 6CMAG-
JleHT KOHCmPYKYii, wo cmarnosasime 15% 610 3a2anviozo 00cs2y cmunicmuyHux 3acooie, pumopudni
sanumanna (13%) ma pumopuuni oxnuku (12%,). Menw ysxcusanumu € npocmi ma HenoeHi peyeHns,
aKi oxonnolomy 11%, peuenns ymosu (7%) ma pozwenneni peuenns (6%). Taxi cmunicmuyni 3acodu,
Ak napyensayis (6%), ineepcis (3%), einogopa (2%) ma eucyku (1%) cmanosnsime HaimeHury
yacmuHy 6i0 3a2aibHo20 00cacy Mapkepie komyHikamusHoeo cmuato. Omoice, 6 asmobdiocpadhii Meti
Mack gixcyemo senuxy KinvKicms MapKepie KOMYHIKAMU8HO20 CIUII0 A8MOPKU, AKI 000a0ms meopy
eKCnpecusHocmi ma 8i08epmocmi.

Kntouosi cnosa: mosna ocobucmicms, idiocmuisb, KOMYHIKAMUGHUL CMUTbL, eMOMUBHICb,
Mapxepu eMoyitiHoCmi, CUHMAKCUYHI MApPKepU, TTH280CMULICMUYHUL AHAL3.
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FEATURES OF THE COMMUNICATIVE STYLE OF AUTOBIOGRAPHICAL WORKS
(BASED ON MAYE MUSK’S NOVEL «xA WOMAN MAKES A PLAN»)

Summary. The article is devoted to the study of communicative style markers in May Musk's
autobiographical work “A woman makes a plan”. The works of leading scientists who investigate the
concept of linguistic personality and its typology, provided investigations of language personality,
the concept of communicative style and its features in autobiographical works; linguistic stylistic
means that express emotionality and expressiveness, which are the main feature of communicative
style, are analyzed in the article. Special attention has been paid to the following communicative
style markers as repetition, which are used to attract the attention of a reader and emphasize the
most important information, syntactic anaphora, which enhances the emotional effect of speech;
syntactic epiphora, highlights key information, syntactic parallelism, which is often combined with
anaphora, antithesis or chiasm and strengthens the pragmatic effect of the statement, cleft sentences
that have an emotional impact on a reader and reveals author’s inner world, beliefs and principles,
parcellation, the purpose of which is to convey various emotions and fill the text with dynamism,
conditional clauses, which are often based on antithesis and provoke the reader to think; rhetorical
questions, hypophores and exclamatory sentences that can convey a wide range of emotions, inserted
Structures that contain emotional and expressive coloring, simple, short and incomplete sentences
that add dynamism and emotional load to the sentence; exclamations that can express joy, admiration,
irritation, contempt, despair, which indicate the author’s communicative style, expressive and frank
presentation of the material. As it has been determined the following markers of communicative style
are the most frequently used in the May Musk's autobiographical work “A woman makes a plan”:
repetition, namely syntactic anaphora, syntactic epiphora, parallelism, chiasm, which make up 25%
of all markers of emotionality. Inserted constructions make up 15%, rhetorical questions 13% — and
rhetorical exclamations — 12%. of the total bulk of communicative style markers. Less frequently
used are simple and incomplete sentences, which account for 11%, conditional sentences, which
make up 7%, and cleft sentences — 6%. Stylistic devices such as parcellation (6%), inversion (3%),
hypophora (2%) and exclamations (1%) make up the smallest part of the total amount of markers of
communicative style. The results of the research are supported by the examples and a chart.

Key words: language personality, idiostyle, communicative style, emotionality, markers of
emotionality, syntactic markers, linguistic stylistic analysis.

IMocTanoBKa NnpooJieMu. Croromui
y LIEHTP1 yBaru 0ararbox JIHTBICTIB NIepeOyBalOTh
«MOBHI OCOOHMCTOCTI» (HOCIi MOBH), a HE MOBHI
¢daxkT yn sBUIIA. BiAMOBIIHO MOHATTS «MOBHA
ocobuctictb» (MO) 3arikaBuio OaraTrbox BiJO-
MHUX JOCHIAHUKIB. TOX Cy4acHE MOBO3HABCTBO
(hokycye CBOIO yBary Ha cy0’€KTi Mi3HaHHS Ta Ha

AHTPONIOMOP(HUX BIACTHBOCTSIX MOBH, & MOBHY
0COOHUCTICTH JOCIIKYE Yepe3 aHajli3 MOBJICHHS
repost, 30KpeMa oro rpaMaTHKO-CTHITICTHYHHX Ta
JIEKCUKO-CTHIIICTHYHUX 0COOIMBOCTEMN, 10 MAIOTh
3[IaTHICTh PO3KPUTH BHYTPIIITHI CTAaHU aBTOPA.
AHaJi3 OCTaHHIX A0CJiIXKeHb Ta My0JIi-
Kkauiii. [ToHsTTS MOBHOT 0COOMCTOCTI OCITIIKY-
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BaJIM Taki HaykoBli, sk B. ¢on I'ymOonbar,
. BaiteGepr, M. bipsim, FO. Kapayios, O. I1lax-
MaroB, B. Macnoga, I'. boriu ta iHmi. 3a caoBaMu
B. ¢on I'ymGonsaTa, MoBHA ocobucticts (MO)
BIATBOPIOE 00’ €KTHBHY pEaJbHICTh Yepe3 CBi-
JIOMICTh Ta MOBY JIFONWHU. J[OCHIIKYI0UN KUBE
MOBIJICHHSI, MOXHA BH3HAQUUTH OCOOMCTICTb,
30arnyTH i1 KyJnbTypy Ta MeHTamiTeT (Macosa,
2001). 1O. Kapaynos (1987) nepekonanui, 1o
MO nposiBISIETHCS HA TUCHMI 1 11 MOYKHA JTOCITIJI-
’KYBaTH LIUIIXOM aHaJIi3y MOBHHUX 3aco0iB. Bonu
JEMOHCTPYIOTh BMIHHS JIIOMMHU TPaLIOBATH
3 MOBO), BUKOPUCTOBYBATH 11 y ITOBCAKIACHHOMY
JKUTTI, TOOMpATH BIAMOBITHI CJIOBA IS Ti€l 4n
Ti€el KOMYHIKaTUBHOI CUTyalii i BECTH PO3MOBY
(borun, 1980). Bupi3HsarOTh 1B1 OCHOBHI THUIIOJIO-
rii MO — 3a pisaeBumM (FO. KapaynoB) ta acrnek-
TyaJIbHUM HaIlpsiMaMHu.

Hocnimkytoun MO aBropa, MU aBTOMa-
TAYHO JOCIIPKYEMO KOMYHIKQTHBHUN acCTEKT
TBOPY, OCKUIbKM BiH BiJ0Opakae BHYTPIIIHIN
CBIT aBTOpa ¥ BIJIITBOPIOE ABTOPCHKY KOHIIEII-
uito komynikanii (Crenanos, 2005). V cyuac-
HIM JIHTBICTHIII MapKepaMH KOMYHIKaTHBHOTO
CTWJIIO € MOJajbHI BUT'YKH, BCTaBHI, CIIyOOBI
1 MmomanbHi cioBa. @. banesuy (2014) BigHOCHTH
JI0 HHUX CIIOJNIyYHUKH, YACTKU, MPUAMEHHHUKHU Ta
npuciiBauku. . Mudpin (1987) Buokpemiroe
€/IHaNbHI, OKJINYHI, IPUCTIBHUKOBI Ta JIGKCUYHI1
Mapkepu. Jlo €mHaIbHMX JOCIHIJIHHUII BiTHO-
CUTh crionyyHukH (and, but, or), 10 OKITUYHUX —
BUTYKH Ta PUTOPUYHI OKJIMKU W 3alUTaHHS, 10
MNPUCTIBHUKOBUX — IPOCTI NPHUCIIBHUKH, 10
poOJISATH MOBIIEHHSI IUIMHHUM Ta 3B A3HUM, 0
JEKCUYHUX — BCTaBHI Ta BCTaBJIEHI KOHCTPYK-
1ii, K1 JOJaI0Th MOBJICHHIO JTOJJATKOBOTO CEHCY.
b. ®peiizep (1996), BuBUatouH 11iJ1i KOMYHIKaTHUB-
HOI cHTYyaIlli, TOCTIPKy€e MapKepyu KOMYHIKaTHB-
HOTO CTUJIIO Ha CHHTAaKCUYHOMY PiBHI.

OCHOBHOIO  03HAaKOI KOMYHIKAaTHBHOTO
CTHJIIO BU3HAIOTH €MOLIHHICTE. EMOMINHICTE
XyJIO)KHIX TBOPIB jgociikyBanu: B. Illaxos-
ChbKUH (KIIFOYOBI TOHATTS €MOIIIOJIOrii, 30KpemMa
PO3MEXYBaHHS «EMOIIIMHOCTI» (TTOHSATTS TICHXO-
J0rii) Ta «eMOTHBHOCTI» (JIIHTBICTUYHUN aCHIEKT
eMOIIIHHOCT1), POHETHYHI Ta CHHTAKCUYH1 3aCO0U
BupaxxeHHsa emouiit), H. Kucentok (JiHrBo-rpa-
MaTu4Hi 3acoOu BuUpaxkeHHs emoiiii), A. Bep-
ourbKa (muTaHHs Kiacudikaiii emorii) Ta iHii.
B. IllaxoBcekuii (2008) Bumiisie Taki OCHOBHI
3aco0u BHUpaKCHHs €MOIlliid, sIK 1HBepcis (3MiHa

MOPSIKY CIiB) Ta mapuensnis (mepepuBaHHS
naniora po3moBu). Jlo ¢onernuHux 3aco0iB
JOCTIIHUK BIAHOCUTD QJIITEPALii0 W BUTYKH, SIKI
3/1aTHI IMITYBaTH YCHE MOBJICHHs, Ta 1HTOHAIIIIO,
SIKy Ha IMCbMI ckJ1aHo BiaTBopuTH. H. Kucemtok
(2009) mpoanamizyBana Taki CHHTAaKCHYHO-Tpa-
MaTU4Hi 3aCO0M: MPOCTI pPEeYEeHHs (3MEHIIEHHS
CHHTAaKCHYHOI CKJIQJHOCTI pPEYEHHs), HEMOBHI
Ta HE3aBEPIICHI PEUYEHHS, PUTOPUYHI 3alIUTaHHS
it okimukn). 1. Tanenepin (2004) BBakae moBTOpH
eMoliifHUM 3apsiioM BucioBieHHs. C. beB3eHko
(2005) Buokpemittoe cepen GyHKITIH BCTABHUX Ta
BCTaBJICHUX KOHCTPYKIIIH Nepeiady pi3HOMaHIT-
HUX eMorii. OTke, IOHITTI MOBHOI 0COOMCTO-
CTi Ta EMOTUBHOCTI € 0araro3Ha4yHUM Ta HE JIO
KIHI[ BUBYEHUM Y JIIHTBICTHIII.

Tip Meit Mack «OKiHka, B SIKOi € IIaH»
BI/I3HAYAETHCS EMOIIMHICTIO Ta KOMYHIKAaTHB-
HICTIO i TOTpeOye 1eTaIbHOTO BUBYEHHS 3 METOIO
JIOCITIDKEHHSI MapKepiB KOMYHIKaTUBHOCTI Ha
rpaMaTUYHOMY, CHHTAKCUYHOMY Ta JICKCUYHOMY
PIBHSIX, 110 ¥ BH3HAYa€ aKTyaJbHICTh HAIIOTO
JIOCIIIIKEHHS.

Merta crarTi nojsirae y BU3Ha4YEHHI KOMY-
HIKaTUBHOTO CTHUJIIO aBTOOlOrpaiyHUX TBOPIB,
a came TBopy Meit Mack «XKiHka, B SIKOT € TUIan».
Peaizarist Bu3HAUE€HOT METH BUMAarac BUKOHAHHS
HU3KH 3aBJaHb, a CaMe: BU3HAYCHHSI KOMYHIKa-
TUBHUX MapKepiB; JOCIIHKCHHS cHenu(iku ix
BUKOPHUCTAHHS y TBOPI; Kiacudikaris ix Ta BcTa-
HOBJICHHS TXHIX KUIbKICHUX ITOKA3HUKIB 1 Xapak-
TEpy CITIBBITHOIICHb.

Bukiaag ocHoBHOro marepiaiay. ABTO-
oiorpadis Meit Mack «XKinka, B sKOi € TUIaH»
XapaKTePU3YEThCsS TAKMMHU MapKepaMu KOMYHi-
KaTUBHOCTI, SIK TIOBTOPH (CHHTaKCH4HA aHadopa,
CHHTaKcH4Ha ermiopa, mapajiemnizM, Xiazm), L0
€ HaWOUIBII BXUBAHUM CHHTAKCUYHUM 3aCO00M,
BCTaBHI Ta BCTaBJEHI KOHCTPYKIi, PUTOPUYHI
3alyTaHHs, OKJIMYHI PEYCHHS, a TAaKOX MPOCTI Ta
HETOBHI pe4eHHSI, 1[0 CTAHOBIISATH 3HAYHY YACTHHY
BiJI 3arajibHOI KIJTbKOCTI BUKOPUCTAHUX IPaMaTHY-
HUX Ta CHHTAKCUYHUX 3aC00IB, a TAKOXX pEUeHHS
YMOBH, PO3IICIIJICH] PEYCHHS, TTapIIeIIsllis, IHBEp-
cis, rimogopa Ta BUTYKH, SIKI BUSBIIIEMO B TEKCTI
B MeHIIH KiabKocTi. L{i cTrmicTryHi 3acobu BBa-
JKAEMO MapKepamH eMOIIHHOCTI, OCKLUTBKH BUpa-
KaIOTh CTABJICHHS aBTOPKHU JI0 TICBHOI CUTYyAIll un
JIFOZIMHY, PO3KPUBAIOTH 11 BHYTPILIHI CTaHHU.

OnuH 13 HAUMIPOTYKTUBHIIINUX 3aC001B YBHU-
pa3sHEeHHs KOMYHIKaTWBHOI MOBEIHKH B TBOpI
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€ TMOBTOpU. BOHM BupaxaroTh pi3HI emoii,
HaW4acTIIIe IUIHNH CIIEKTP €MOIIii OJHOYaCHO —
MepealoTh 3aXBaT, TPUBOTY, IEPEKUBAHHS, 00Y-
pEeHHS M pagicTh. [I0OBTOpH 4acTO BUKOPHCTOBY-
I0Th JJIS iMiTamii yCHOrO MOBJIEHHS, 3aTy4EHHS
yBard 4nTava, HaroJIOMICHHS Ha YOMYCh BayKJIH-
BoMYy. [HaKIIe Ka)Kyuu, BOHH JOJAIOTh EKCIIpe-
cuBHOCTI TBOpPY: [ had to unpack everything, [
had to pack everything. I had to cook for him.
I had to clean up while he sat and read Playboy
(Musk, 2019, p. 59).

VY npomy pparMenTi hiKCyeMO MOBTOPEHHS
koHCTpYKIIi «I had to», mo nomomarae nepenaru
MouyTTs Tpe3upcTBa i oOypenHsa. Lle cTtBoproe
edeKkT pyTHHH, 4YOTOCh TaKOro, IO BimOyBa-
€TBCSI 3HOBY i 3HOBY Ta BUKJIMKAE JIMII PO3Ipa-
TYBaHHS. 3a JIOMOMOTOIO ITUX MOBTOPIB aBTOpKa
HaMaraeTbCsi MaKCUMaJIbHO TMEpeaaTH CBiil BHY-
TPILIHIN cTaH — BiAYyTTs Oe3BUXOI i po3mauy.
VY HacTynmHOMY MpPHKJIAJl TOBTOPU MEpEeNaloTh
3axBaT aBTOPKU. BOHU 10/1al0Th BIEBHEHOCTI Ta
YBUPA3HIOIOTh MOBJICHHS, TOOTO PO3IOBiJIb CTA€E
OUTBII HAMpPYKEHOI, CXBHJIbOBAHOIO YU 3aro-
ctpeHorwo: That’s why I say that it’s great to be
seventy-one. That’s why I don't worry about age
(Musk, 2019, p. 19).

3a 101IOMOT0I0 TIOBTOPY aBTOP MOKE ij-
KPECIIUTH KIIIOYOBY i7I€f0, 3BEPHYTH yBary Ha
HaHBa)XJIUBIIIE, BHOIIATH KIOYOBI MOMEHTH
y po3noBizai: So we lived in a small apartment,
more than once. So my children and I ate a lot
of peanut butter sandwiches. So we had a lot of
bean soup. So what? (Musk, 2019, p. 67).

TyT MUCHMEHHUIIS IPUBEPTAE yBAry YHTAYa
CHUHTAaKCHYHOIO aHA(OPOIO Ta MiICUIIIOE HATIPYTY
PUTOPUYHUM 3anUTaHHsAM. AHadopa 1o1ae MOB-
JICHHIO aBTOpa pUTMiYHOCTI. BoHa posmmproe
CEMaHTUYHUH OOCSAT TBOPY Ta CIYrye eMOIlii-
HUM MiACUIIOBaYeM €(PEKTy XYI0KHBOTO TBOPY
(ITapoB’sik, 2015).

Hactynuuii npuxnan IE€MOHCTPY€E CHH-
TaKCHYHYy emidopy, sika BUKOHYE (YHKIIIIO ITij-
CUJICHHsSI BHPA3HOCTI Ta BUUIE HaiBaromiumie:
1 still modeled in university, to my surprise. As
planned, I got my degree, and then I got married:
another surprise (Musk, 2019, p. 13).

VY npoMy mpuKIaal aBTOpPKa 3BEpTaE yBary
Ha HerepenadavyBaHICTh CUTYyallll ¥ HAroJourye
Ha CIIOBI surprise. TakuM YMHOM TIOBTOP BUJLIISE
Ba)XKJIUBI €JICMEHTH BHCIIOBJICHHS Ta HaJa€ TEK-
CTOB1 puTMigHOCTi. OKpiM 1IBOTO, y PEYSHHI ITPO-

CJTIIKOBY€EMO BKUBaHHs 3eBrMu (I got my degree /
I got married), Mo nigCKUITIOE HOTO PUTMIYHICTD
Ta BUPA3HICTb.

[HIIUM TIPHKIIAZIOM TTOBTOPY € CHHTAKCHY-
HUI mapaseni3M, 4acTo MO€JHYBaHUH y TBOpi
3 aHa)oporo, aHTUTE3010 Ta Xia3MOM. OCHOBHUM
JUIS TIapaJiei3My € CXOXICTh ab0 1IeHTUYHICTh
CHHTAaKCUYHUX KOHCTpyKIiil. [lapanenizm moxe
OyTH TIOBHUM Ta 4YacTKOBUM. l[Ipu moOBHOMY
napa’seni3Mi CTpyKTypa OfHI€T KOHCTPYKIIi TTOB-
HICTIO TIOBTOPIOETHCS Y HACTYMHUX KOHCTPYK-
misix. Takok MOBHOMY Tapajieni3My BIIACTHBUI
noBTOp OKpemux ciiB (CTWIiCTHYHI TpUIIOMU
CHHTaKCUCYy: TapajienisMm. Xia3Mm, aHnadopa,
emidopa Ta ix crwirictuyHi QyHkuii). SAx npu-
KJIaJl HaBeneMo MoBTOp ¢pasu feel quilty about
working full time y nBox pi3HUX pedeHHsX. TyT
mapajenizM BUKOHYE (YHKIIIIO aKIICHTYBaHHS
yBaru: My mom never felt guilty about working
full time. I never felt guilty about working full
time, because I didnt have a choice (Musk,
2019, p. 67).

YacTKoBUI Mapaiieni3M — 1€ MOBTOPEHHS
CUHTAKCUYHUX OJMHHIIL y MEXax OJIHi€l KOH-
cTpykuii. [Ipukiiaz imocTpye NOBTOPEHHS 3aKiH-
YEeHHS -Ing y KUIBKOX CJIOBaX OJHOTO PEUYCHHS,
SKe TMIJCWIIOE PUTMIYHICT Ta MOCITIIOBHICTh
BUKIany wMarepiany: Exploring everything,
having fun, working more than ever, working
on social media to make sure that I'm working
more than ever, and having the most fun (Musk,
2019, p. 12).

Jlo pi3HOBH[IB mapaienizMy MOXKeMO Bif-
HECTH 1 3BOPOTHHMIH TMapaseini3Mm, TOOTO Xia3M,
(GyHKILIS SIKOTO TOJNSTaE y MPUBEPHEHHI yBaru
yuTaya J0 MIATEKCTY BUCIIOBICHHS: Some of my
clients were happy eaters. Happy eaters love to
eat, especially high-fat, high-salt, high-sugar
foods (Musk, 2019, p. 137).

BuxopucraBmu xiasM y IbOMY pEUCHHI,
aBTOpKa aKIIEHTye€ Ha CJIOBOCIONYYEHHI happy
eaters. JlomarkoBoro e(eKTy JOIalTh IMOBTO-
peHHs high-fat, high-salt, high-sugar foods, mo
T1IBUIIYIOTh €MOIIITHUI CTaH MOBH Ta ITiICHITIO-
I0Th TIParMaTUIHUHA e(PEeKT BUCIOBIICHHSI.

Posmienieni peuenns — e 00’ €THaHI B OTHE
nBa pedeHHs. BOHM 3a3BWYail MMiIKPECTIOIOTH
HOBY 1H(GOpPMAIIIO YW MPOTHCTABISIIOTH (PaKTH.
[Tpore ixHA OCHOBHA (PYHKI[iSl — 1€ AKLEHT Ha
BOXJIMBOMY. BOHU BIIKHMIalOTh TIBO3HAYHICTH Ta
HESICHICTh BHUCJIOBJICHb, BUIUISIOUN KOMIIOHCHT,
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SKUM TPaBUIBLHO TIYMauuTh AYMKY. ABTOpKa
BIAETHCS JI0 HUX, OO TOB’S3aTH BXKE BIOMY
iH(popMaIlito Uig 9uTada 3 HOBOIO. € JeKiIbKa
TUIIB  PO3ILEIUICHUX PEUYEeHb: PO3LICTUICHHS
3 BUKOPHCTAHHSM 3aiiMEHHHKA, PO3MICTUICHHS
3 BUKOPUCTAHHSM MUTAJIBHUX CIIiB, IHBEPCOBAHE
pPO3MICTITICHHS 3 BUKOPUCTAHHSIM MUTAIbHUX
CJIB, PO3MICIUICHHS 13 BUKOPHCTAHHSIM CIJIOBa
all. HaiiG1nplry KUTBKICTh PO3IIEIUIEHUX PeYeHb
(cleft-sentences) y TBopi Meii Mack CTaHOBIISTH
KOHCTPYKIIT 3 MUTAJIbHUMU CIOBaMH Ta 3 1HBEP-
ciero muTanbHUX ciiB. [Ipore BUsABIAEMO MpH-
KJIQJ¥ TAKOXK 1HIIUX THITIB, & CaMe PO3IICTUICHHS
3 BUKOPUCTAHHSAM 3aiiMEHHHMKA Ta PO3LICTICHHS
3 BUKOpPHUCTaHHAM cioBa all: That was when I did
my first grandmother ad, a front cover (Musk,
2019, p. 14); All I wanted was to be free of him,
and I had two lawyers who were also my patients
(Musk, 2019, p. 67); What I have learned is you
should listen to your body, don 't push it past pain
(Musk, 2019, p. 153).

i mpukiamy 3acBiAYyIOTh: aBTOpKa Haro-
Jourye Ha BaxumMBHX A7s Hel acmektax. Okpim
MIPUBEPHEHHS YBaru J10 BaXXJIMBOTO, PO3LICTIICH]
peueHHsl 3INCHIOIOTh EMOLIWHUN BIUIMB Ha
yuTaya. BoHM MaloTh 3/1aTHICTh BUpa)KaTH CTaB-
JIEHHSI aBTOpa JI0 JIKOAEH YM 3MaJIbOBAHOI CUTYa-
1ii, THM CaMUM PO3KPHBAIOUX HOTO BHYTPILTHIN
CTaH, Horo nepexkoHaHHs Ta npuHuunu (I amai-
611a, 2013).

[Ile onHi€l0 TIpamMaTUKO-CTUIICTUYHOIO
pucoro muckMa Meit Mack € mapressiifisi CHHTaK-
CUYHUX OAWHMI. [lapuensiis — 1me po3usieHy-
BaHHs PEYCHHS Ha JIEKUJIbKa 1HTOHAIIIHO-CMHUC-
JIOBHX MOBIICHHEBUX OJIMHUIL. BUKOPUCTOBYIOUN
el CTWIICTHYHUNA TPHUIOM, aBTOpPKa po30uBae
3B’SI3HUI TEKCT HAa OKPEMi YaCTHHU 3a JJOMOMO-
TOI0 TaKWX rpadivuHuX 3ac001B, K Kparka, Kparnka
3 KOMOIO, 3HaK OKJIMKY, 3HaK MUTaHHSA. MeToro
1bOro 3aco0y € mepeaadya pi3HOMaHITHUX eMOITIH,
YTOYHEHHS, PO3IIUPEHHS Y JIOMOBHEHHS TyMKHU
(ITapoB’sx, 2015). HaBeneni npukiamu mapiie-
JHOBAHUX PEYCHb BUKOPUCTAHI 3 METOIO yTOU-
HeHHS. BOHM BHOKPEMITIOIOTH Ba)KIIMB1I MOMEHTH
B PEUCHHI, HAJAIOTh iM BaroMoro 3HayeHHs: So /
contacted agents in Philadelphia. The Hamptons.
Connecticut. New Jersey. LA, Hamburg, Munich,
Paris, London (Musk, 2019, p. 17) — yrouneHHs
aBTOPKM, SIKE KOHKPETH3Yy€ BUAM II AiSUIBHO-
cti; They were more interested in my work as a
dietitian, and that I was up to date on research

and giving talks. And doing media work. And had
my practice (Musk, 2019, p. 20) — nonoBHeHHS
CTOCOBHO BH/IIB JISUIbHOCTI aBTOPKH.

Y mnpoaHanizoBaHMX KOHCTPYKIAX Mei
Mack mnapuentoe HaiiBarominry iH(oOpMario
3 ypaxyBaHHSM CHEIU(DIKK TO3UIli y BHCIIOB-
nenHi. EMoriiiny ¢dyHKIit0 maprensiii 1eMoH-
cTpye Takuii npuknan: When it is, you have to get
yvourself out. Please. Do it as quickly as you can
(Musk, 2019, p. 58). ABTOpKa BHOKPEMITIOE CIIOBO
please nnst GLIBLIOT EKCTIPECUBHOCTI Ta €MOIiH-
HOTO HaBAaHTAXECHHS TEKCTy. TakoX y IbOMY
NPUKIAAl TaplensT YMOBUIBHIOE TEMI MOB-
JIEHHSI, 1110 € ONIHI€I0 3 oro ¢yHKIin. Crienndika
MapluerbOBAaHNX KOHCTPYKINHM IONIATaE y CTBO-
pEHHI AMHAMIYHOCTI TEKCTY, YIMOBILILHEHOTO YU
MPUCKOPEHOTO TeMIy MOBIeHHs. lle Habmmkye
TEKCT JI0 PO3MOBHOTO CTHIIIO, TOOTO JTOTOMarae
NPOCTEKUTH BHYTPIIIHIA CTaH aBTOpa YU Tepost
TBOPY 32 JIOTIOMOTOI0 CIIOHTAHHOCTI YH TIepepBa-
HOCTI1 MOBJICHHS, 110 30JIIKY€ YCHE Ta MUCEMHE
MOBJICHHS. 3a paXyHOK TapIelsTiB YuTad MOXKE
IMOIIIE TI3HATH OCOOUCTICTH Ta EMOLIIHHUIN CTaH
aBTOpa, OCKUIBKA BOHH JIEMOHCTPYIOTH CTaB-
JICHHS aBTOpa JI0 TIEBHUX MOIIM YK MEPCOHAXIB.
Ile nuHAMIYHUI TPUNOM, SKUH CHPHSIE 3MICTO-
BOMY il 00pa3HOMYy yBHpa3HEHHIO TeKCTy (Ara-
eBa, 2021).

Baromorw pucoro mmcema Meit Mack
€ YacTe BXHMBAHHS MHiAPSJAHUX pPEUYeHb YMOBH,
31e01TBIIIOT0 B TOEHAHHI 3 IMIIEpaTUBAMU 3317151
CTBOPEHHS €(EKTy KUBOTO CIUIKyBaHHs. L1 KOH-
CTPYKIII mependavaioTh peakiio 3 00Ky azpe-
cara Ta pO3paxoOBaHI Ha CXBAJICHHS, PO3yMIHHS
gy 3anepeueHHs (BoiinexiBebka, 2018). ¥V cBoix
MOTHBAI[IHHUX 3BEPHEHHSX 10 YUTAYiB aBTOPKa
BUKOPUCTOBYE PEUYCHHSI YMOBU SIK CIIOHYKaHHS
JI0 TUX 4d TUX AiH (6e3 mpumycy). OKpiM 1boro,
Meii Mack miKpiIuIIoe CBOi «yMOBH» apryMeH-
TaMU Ta TPUKIAaMHU 3 BIACHOTO JKUTTS, Hala-
I09M M TOJIGPAHTHOTO 3By4YaHHs: If you are not
experiencing any joy, your day will be gloomy
(Musk, 2019, p. 17); If its not going to change,
get out of it as soon as you can, even if you end up
having nothing afterward or thinking you’ll have
nothing afterward (Musk, 2019, p. 18).

HaBezneni nmpukiiagu HACUYEHI TTO3UTUBOM,
BOHH HE JIEMOHCTPYIOTh arpeCHBHOCTI UM THCKY
aBTOpa Ha yuTaya. Lle 3akimku, mobakaHHs, sKi
CXBaJIbHO XapaKTepPU3YyIOTh aBTOpa H HE MaloTh
HA METI 3aCy/PKyBaTH YuTaya, HaBiTh SKIIO TOMN
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HE TOTOAUTHCs 3 aBTopoM. [lopsia i3 nuMm mep-
UM TpPUKIIaJ YBUPA3HIOE TaKy O3HAKY MIIPSII-
HUX PEYeHb YMOBH, SIK 3/IaTHICTh O BUPAKEHHS
JiaMEeTpPajbHO MPOTHICKHUX 3HA4YeHb. PeueHHs
YMOBH 4acTO 0a3ylOThCsl Ha aHTUTE3l. 3a JA0MO-
MOTOI0 TaKuWX KOHCTpPyKIiii Meit Mack mparne
JOCTYKaTHCS JIO CBOIX YMTadiB Ta CTUMYJIOBATH
iX 710 pO3AyMIB 1 3MiH y BIIACHOMY JKHTTI.

BukopucrtaHHs pUTOPUYHUX  3alUTaHb
€ 1€ OAHUM NPHUHOMOM, SIKHM aBTOPH TBOPIB
4acTO BHUKOPHCTOBYIOTH 13 METOI0 BUPAKEHHS
€MOIIi} Ta 3a]Ty9YeHHsI YuTada J10 Jaiajaory. Y TBopi
Meit Mack BusiBisieMo 37 pUTOPUYHUX 3allUTaHb
ta 5 rinodop. PuTopnyHi mUTaHHS CIYTYIOTh TaK
3BaHUMH MasKaMH, Ha K1 CIiJ 3BEpHYTH yBary
Ta 3aJyMaTHCh. BOHU CTUMYIIOIOTH IUCKYCIIO Ta
MIPOBOKYIOTh J0 MEBHUX PO3IYyMIB Ta i, € CBO-
€PITHOI0 CIIOHYKOIO JI0 camoaHamnizy: What is
the cause of your anxiety? (Musk, 2019, p. 136);
Are you scared of something that may or may
not happen? (Musk, 2019, p. 136); Why delay
changing your career, improving your health,
having a happy family and friends, loving your
life? (Musk, 2019, p. 164).

OxpiM QyHKIIIT 3aKJIMKY 10 PO3MIPKYBaHHS
Ta aHali3y BIACHUX [iH, 0araTo PUTOPHUYHUX
3allMTaHb HE MAIOTh OJHO3HAYHOI YM TOYHOI BiJI-
MOBI1/1, OCKIJIBKH BIAMOBIAb HAa HUX a00 € OYEBU/I-
HOI0, 200 X 11 3aranom Hemae (CTUITICTUYHI TPU-
WOMU CHHTAKCHUCY: MapajienisM. Xia3m, anadopa,
emidopa Ta ix cTuiicTuuHi QyHkuii): Why would
1? (Musk, 2019, p. 25); If I don t, so what? (Musk,
2019, p. 29); Who knew? (Musk, 2019, p. 122).

INnodopa, Ha BiAMIHY BiJl PUTOPUUHOTO
3allMTaHHs, HE BUMAara€ BIAIOBIAI BiJ 4YHMTada,
OCKUJIBKM aBTOp CaM BIJINOBiJIa€ Ha CBOE 3aIld-
TaHHs. ['inodopu MaroTh 31aTHICTE BHOKpE-
MUTHU TOJIOBHE Ta NMPUBEPHYTU yBary /10 HOBOI
iHpopmarii, HaBeaeHoi B TekcTi (Bunnuk, 2018):
Everyone else is drinking and eating — how come
they don't gain weight? That’s because some
people are naturally lean — or maybe they don't
snack as much as you (Musk, 2019, p. 137); What
does that mean? It means I can 't just taste a small
piece of chocolate, it sets off a trigger reaction
(Musk, 2019, p. 149).

OKpiM PUTOPUYHMX 3aHUTaHb, (PIKCYEMO
y TBOpi 34 pUTOPUYHUX OKIUKH. JKiHOYE THCHMO
CIIOBHEHE PUTOPUYHUMHU OKJIMKAMH, OCKUIBKU
BOHO €MOIliliHE Ta eKCNpecuBHE. PutopuuHuii
OKJIUK MOKe OyTH CBO€PIIHOIO MPOBOKALIELD, J1€

caM aBTOp HE MOJLISAE 3aXOTIICHHS, 2 BUKOPUCTO-
By€ OKJIIMYHE PEYCHHs SK IPOHII0 UM capKasMm
JUI BUpaXeHHs oOypeHHs yu HacMmimku (Ctu-
JICTUYHI TPUHAOMH CHHTAKCUCY: TapaieizM.
Xia3zMm, anadopa, emidopa Ta iX CTHIICTHUYHI
¢byHKI1i(). PUTOpUYHI OKIIMKH MOCHUITIOIOTH €MO-
IAHICTh BUKIAAY, JOIAI0Th HOMY 3aXOIUICHHS,
MITHECEHOCT1, MOETUYHOCTI Ta BiIA3EPKAITIOIOThH
HIMPICTh aBTOpa: I'm so happy to be seventy-
one! (Musk, 2019, p. 32); I was the first dietitian
whose book was on a cereal box, with me on the
cover! (Musk, 2019, p. 111); I'm not good at
doing my eyebrows, but at least that way I have
them! (Musk, 2019, p. 31); Sometimes I say that
my dating advice is: don't take advice from me!
(Musk, 2019, p. 128).

BceraBHi Ta BcTaBlieHI KOHCTPYKIi B 17i-
OCTHJI1 aBTOPKH MICTSTh €MOIIHHO-EKCIIPECUBHE
3abapBieHHs. BcTaBHI KOHCTpyKWii mepena-
I0Th CTAaBJICHHS MOBIIA JIO MEBHOI CUTyaIlli 4u
BHCJIOBJICHOI JyYMKHM M BHPa)XaroTbCs 3a JAOIO-
MOTOI0 OKPEMHX CJIiB, CIIOBOCTIONYYE€Hb, 1THKOIN
pedeHb. BcraBineHa KOHCTPYKINiSL JIOMOBHIOE
9YM YTOYHIOE OCHOBHHH 3MICT PEUYCHHS, ITO/Ia€
JOJATKOBY iH(opMaliito. Bonu nepenaroTs cTaB-
JICHHSI aBTOPA JI0 HATUCAHOT0, HOTO KOMEHTAap Ta
OIIIHKY. 3a JOMOMOTOI BCTaBICHUX KOHCTPYK-
mii Meit Mack BCTymmae B KOMyHIKaTUBHUM aKT
3 YHWTa4eM, MOJA€ BIACHI 3ayBa)KCHHS, IMO3U-
1ii, AyMKH, sIKi JOTIOBHIOIOTH 3MICT OCHOBHOTO
pEUeHHs Ta PO3MUPIIOTH Horo. OkpiM TOTrO,
BCTaBJICHI KOHCTPYKIIIi CIYTylOTh peMapKamu
JUIS KpaIIoro po3yMiHHS Ta JeTami3allil TeKCTy.
3a iX JOMOMOTOI YMTau4 MOXE Kpalle YsSBUTH
OMMCaHy CHUTYyallil0 Ta NeperHsATUCsT aTMmocde-
poro TekcTy. BoHM mepenaroTh MCUXOJIOTIYHUN
CTaH TepOoiB 1 3aIiKaBIIOIOTh YUTaua B JiAX
repoiB: «Wyn, a lion. Pass me my torch and
gun.» (He always called a torch a torch and not
a flashlight. We had to adjust our use of the word
when we got to Canada.) (Musk, 2019, p. 50).
Leit mpukiIaa AEMOHCTPYE yTOUHIOBAIBHY QyHK-
Ii}0 BCTABJICHUX KOHCTPYKIIiH, sIK1 10OTIOMararTh
MEPEHECTHCS B CUTYAIlII0 Ta MOBHICTIO 3aHYpH-
Tucs B ii atmocdepy. Kpim Toro, 11 KOHCTPYKIIis
OrbKYe 3HAHOMUTH YMTa4a 3 TEPOEM Ta JEMOH-
CTpY€ CTaBJICHHSI aBTOPA JI0 HHOTO.

[H1I0I0 0COONMUBICTIO BCTaBHUX Ta BCTaB-
JICHUX KOHCTPYKIIIH € Te, 0 BOHU MPOBOKYIOTh
Ha PO3IyMH 1 CTBOPIOIOTH €(EKT KUBOTO CITiJI-
KyBaHHS: You can plan things as a woman, but
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then you get sideswiped, and you have to make
another plan. (By the way, this happens to men,
too.) (Musk, 2019, p. 9). ¥ nyxkax aBTOpKa
mojiajia CBiifi KOMEHTap 10 PEYCHHS, SIK YacTo
BiOyBAa€THCSl y JMIaJOTiYHOMY MOBJECHHI. TOX
BCTaBHI Ta BCTaBIICHI KOHCTPYKIIi J0Ja0Th
BHUCJIOBJIEHHSAM IMHAMIYHOCTI Ta MiagoridyHOCTI,
a aBTOPCHKI peMapKu Ta 3ayBayKCHHSI 30JMKYIOTh
aBTOpA 3 YWTAUYEM, OCKIIIHKH 9aCTO PO3KPUBAIOTH
JTYMKH Ta TIEPEKUBAHHS aBTOPA, TOOTO IHTUMI3Y-
IOTH OITOBIJIb.

[TpocTi KOPOTKI peUYeHHS 3aCTOCOBYIOTHCS
Ui mepenadi iHgopmaiii, OCKUTBKH CIPOIIEH]
CHUHTAKCUYHI CTPYKTYpPH JICTIII JJIsi CIIPUHHSTTS
1 CIOHYKAIOTh YMTA4iB JI0 PO3LyMiB 3 IOAATIBIINUM
BHCHOBKOM. BoHu He € iHdopmaliiiiHo nepeHa-
BaHTQXCHUMH Ta PO3KPUBAIOTH CYTh IOBIOM-
neHHs: It was just a job (Musk, 2019, p. 13); She
was lying. We both knew it (Musk, 2019, p. 16).

i mpuktamy JOBOJATE 3MaTHICTH TPOCTHX
peUYeHb YiTKO IOHECTH JAYMKY aBTOpA JI0 YHTAYa.
Hpyruii mpukian, okpimM mepemadi iHdopmartii,
Mae eMmolliiine HaBaHTakeHHs. ToOTO aBTOpKa
3yMHCHE PpO3AUISIE JyMKy Ha JiBa MPOCTHX
pEUeHHS 3 METOIO IPUBEPHYTH YBary 4YUTadiB J0
Hel, IPY [IbOMY Jpyre PeYCHHS YTOYHIOE 3MiCT
MEPLIOTO.

Jlns HajaHHS BUCIIOBJICHHSM JIHHAMI3MY
Ta eMOLIHOCTI Meit Mack BUKOPUCTOBYE TaKOXK
HETIOBHI peueHHs. BoHM € O151bII eMOIiitHUMU Ta
acoriaTuBHUMH. ENNTHYHI pedeHHs, SK pi3HO-
BUJ] HETIOBHUX PEYCHB, JOMTOMAraloTh YHUKHYTH
1H(pOPMATUBHEOTO HABAHTAXXEHHS BHUCIIOBICHB
1 BUAUISIIOTH JIOTIYHO BaXKJIMBI YJICHU PEUYCHHS
(BinToHiB, 2018). Y 6inbI10CTI BUMAIKIB aBTOPKA
CBIJIOMO YIyCKa€e MPUCYIOK, 00 Oinbme cdo-
KyCyBaTH yBary uuraya Ha camomy ¢axrti: Most
people follow the norm. My father didn't (Musk,
2019, p. 39). Peuenns Taxoro Ty HaOyBalOTh
3MICTY TITBKH B MEXaX KOHTEKCTY, a HE 130J1h0-
BaHO. [IponyleHunii 4aeH peueHHs MOXKHA JIETKO
BIIHOBHTH 13 CUTYyallii MOBJIeHHs. TyT eninTuane
peUCHHS BHKOHYE (DYHKIIIO KOMIIpECii, CTBO-
pPEHHS TUHAMIYHOCTI Ta aKTHUBI3allii ysBH YUTada
(Mipormanyenko, 2020).

[IpocTi Ta HEMOBHI peyeHHsT HAOMMKYIOTh
MTUCEMHE MOBJICHHS JI0 YCHOTO, OCKUIBKH € 023010
st ctBopeHHst mianory. llle omniero rpamaru-
KO-CTHJTIICTUYHOIO (irypolo, siKka Ma€ Taky Biac-
TUBICTh, € 1HBEpCisA. [HBEpCis TaKoX BHCTYIIA€
MOTYXXHHUM CIIOcOOOM iHTeHcHu(ikamii Ta Moxe

BUOKPEMJIIOBATH TEBHY 1HQopMamito. 3MiHa
MOPSIZIKY CJTIB Y PeUeHHI HaJa€e J0AaTKOBOTO 3Ha-
YeHHsI [IEBHUM HOro ujieHaMm alo BiJMOBITHOTO
CTHJIICTUYHOTO 3a0apBJICHHSI BUCJIOBJIECHHIO 3ara-
aoMm (SAnuupkuii, 2021). YV HaBeneHOMy HUXKYE
npukianai Meit Mack BUKOPUCTOBYE OOCTaBHUHY
METH Ha MOYaTKy PEYCHHs, 100 MPUBEPHYTH
yBary uuMrada Ta yBUpa3HUTHU MOBJICHHS. 3BepTa-
€MO YBary Ha iHBEpCIIO B IIbOMY PEUEHHI — BUHE-
CEHHs 3aliMEHHHUKA us rmepes miameToM. Takuit
NPUKIIAJ] aKIEHTY€e yBary Ha cJoBi kids, nonae
pedenHro emotiitHocTi: To avoid potholes in the
bush, us kids took turns running ahead of the
car, to make sure there were no holes or stumps,
because there was no road (Musk, 2019, p. 47).
Taxkuii mpuitom 3a6e3nedye eMOIIHHUN BIUTMB Ha
yuTaya Ta BUKIUKAE 3[MBYBAHHS W 3aXOTUICHHS.
[leii mpukiajg 3acBimuye, 10 1HBEPCisl BUKOHYE
TaKOXX EKCIPECUBHY (DYHKIIIIO B MOBJICHHI.

[HmIMM MapkepoM eMOIIHOCTI BBa)KaEMO
BUTYKH. BHTyKkH MOXYTh BUpaXKaTH pPaiCTh,
3aXOIUICHHS, pO3paTyBaHHs, IPE3UPCTBO, Biayail
Tomio. Y TBOpi «KiHKa, B SIKOT € mian» GikcyeMo
taki Buryku: Wow! (Musk, 2019, p. 18); Ha-ha!
(Musk, 2019, p. 81); Ever! (Musk, 2019, p. 164).
Ix MoXkeMo BiHECTH 10 IPYNH eMOLIHHUX Map-
KepiB, a/pke BHUpaKaloTh 3axorieHHS (Wow!),
HacMimky, iponito (Ha-ha!) ta pamicte (Ever!)
(Denopona, 2020).

OT1xe, BimoOpa3MMO BUKOPUCTAHHS Map-
KepiB KOMYHIKaTHBHOCTI y BUIVISAL JiarpaMu.
Amnamni3 TBopy Meii Mack nae mijicTaBu BUOKpe-
MUTH TaKi KIFOUOBI JIEKCUKO-CTHIICTHYHI Ta
IrpaMaTUKO-CTHUJIICTUYHI  3aCO0M  CTBOPEHHS
EMOIIIHHOCTI: YacTe BHUKOPUCTAHHS IOBTOPY
(cunTakcuyHa aHadopa, CHHTaKCH4Ha emidopa,
napasneni3m, xiazm) (25%), BctaBHUX 1 BCTaBIie-
HUX KOHCTPYKILiH (15%), pUTOpUYHUX 3aIUTaHb
(13%), oxnuunux peudenb (12%), mpoctux Ta
HenoBHUX pedeHb (11%), peuenb ymoBu (7%),
posuieruieHnx pedeHb (cleft-sentences) (6%),
napuessii (6%), inBepcii (3%), rinodopu (2%)
Ta BUTYKIB (1%).

i cTrmicTuyHI 3ac00M CTBOPIOIOTH €(PEeKT
JKUBOTO CITUIKYBaHHS, OCKUIbKHA MAalOTh 3/aT-
HICTh IMITYBaTH CUTyaTUBHE MOBJICHHS Ta 320€3-
MeYyBaTH BHCIOBIEHHSM €MOlliiiHe 3a0apB-
neHHs. KpiM 11bOro, BOHU aKLIEHTYIOTh yBary Ha
KJIFOYOBUX MOMEHTAX, MPOBOKYIOYH YUTAYiB 10
PO3yMiB Ta MIMOIIOTO YCB1IOMJICHHS OMMCAHO1
CUTYyarii.
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M [10BTOPEHHA

M Po3lienneHi pedyeHHa

W Mapuenauis

M [NigpaaHi peyeHHA yMOBH

B PUTOPUWYHI 3aNWUTaHHA
Hlinodopa

B PUTOPUYHI OKJMKM

M BcTaeHi Ta BCTaBAEHI KOHCTPY KU
M HenoeHi Ta NpocTi peyeHHA

M |HBepcia

M BUrykm

Puc. 1. Mapkepu koMmyHikaTUBHOCTI y TBOpi Meii Mack «Kinka, B s1koi € mian»

BucnoBku. Otxe, TBip Meit Mack «)KiHka, BHHHKHEHHIO JOBIPM MK YHTa4eM 1 aBTOPOM.
B SKO{ € TUTaH» 3aCBiIUY€ BEJIUKY KUTbKICTh Map- Llei TBip morpedye momanbIioro TOCIHiKEHHS,
KepiB €MOIIMHOCTI, III0 € OCHOBHOIO O3HAKOK 30KpeMa aHaji3y iHIIUX HAasBHUX Yy TBOPI CTH-
KOMYyHIKaTHBHOTO CcTH0 Meit Mack. lle Bka- JiCTHYHHX 3ac00iB, /IS IOBHOTO OTKCY MOBHOI
3y€ Ha BIJBEPTHI BHUKIJIQJ Marepiaiy, Imo crupuse ocobucrocti Mei Mack.
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Anomauia. Cmamms npucesaduena Uu4eHHI0 MiKpocucmemu npiseuny ma iMmeH Moix 0OHOK)yp-
cHukie no Cambipcokomy nedazociuHomy yuunuwy (HuHi koneoxcy), wo Ha Jlveisuuni, 8unyCKHUKIG
1975 p. ¥ emammi npoananizoeano 00poboK yKpaiHCbKux MOBO3HABYIE ) 2AY31 UBUEHHS Meopemuy-
HUX | npakmu4nux npoonem npizeuwy ma imer (npayi B. O. T'opnunuua, JI. T. Macenxo, A. M. Ilonos-
cvkoeo, 0. K. Peovka, M. JI. Xyoawa ma in.), ix nexcuxoepaghiunoeo onpayrosanns (npayi B. O. I'op-
nunuua, A. M. 3ocumosa, FO. M. Hosukoeoi, IO. K. Peovka, JI. I Ckpunnux i H. I1. J[3amkiecoroi ma
iH.). 3aznaueno, wo nompedba 6 KOMNJIEKCHOMY O0CTIONCEHHI NPi3eUny Ma IMeH OKPeMUX COYIANbHUX
2pyn cmanosumy inmepec 0Jis1 00CIIOHUKIE ICMOPUYHOI ma 3iCMA8HOI OHOMACMUKUL.

Bcmanoeneno, wo maiidce nonoguna npizeuny Moix 0OHOKYPCHUKIE YIMBOPEHA 8i0 81ACHUX IMEH
ma ixnix dianexmuux gpopm: Kanuna — Kanunuy, Ilempo — Ilempuwun, Cmenan — Cmenaniox, IOpxko
(sapianm imeni FOpit) — FOpxesuy, FOcun (sapianm imeni Hocun) — FOcunoeuuy, inwi — 6i0 HA38
@nopu i paynu. ciuea — Cnusap, a6ip — Asopcuvka, ne6 — Jlesuyvka; poounnux 36 ’saxis: nin — Ilonosuy
(cun nona), 0io — Ilpadio i m. 0.

Jlosedeno, wo Oinbuicme npizeuuy MOiX 0OHOKYPCHUKI8 YMBOPEHO CYQDIKCATbHUM CHOCOOOM
3a 00NOMO2010 Cl08omMBopUUXx cyixcie: ~oeuy: Botim-a — Botim-oeuu, nin — I1(i/o)n-osuu, FOcun —
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ancok-a, onvx-a — Onv(X/u)-ancok-a, -K-: enuoa — I nuo-x-a, Komaprux-u — Komapru(k/yv)-k-a ma
in. Yomupu npizeuwia ymeopeno oeszagikcnum: Bapeea, /lenexa, Kaumap, Kukow, oone — npegix-
canvHum cnocooom: 0io — Ilpa-0io.

Cepeo moix oonoxypcHuxie no Cambipcokomy nedazoziunomy yuuruwy, eunyckuuxie 1975 p.,
nowupeno 17 imen, 3 — yonogivux (Muxaiino — 2, Bacuns ma FOpiti — no oonomy) u 14 — scinouux
(I'anuna — 5, Mapisa — 4, Apocnasa — 3, Ianna, Jlioo6os i Kamepuna — no 2, Onvea, Haois, Hamanis,
Ipuna, €eeenisa, Cmeghanis, Jlrobomupa ma Jliocs — no oonomy).

3aznaueno, wo nompebyoms KOMNIEKCHO20 BUBUEHHSA NPI36UWA MA IMEHA MAKUX COYIANbHUX
2pyn 3 IHWuUX pecionie Ykpainu, 30xkpema 6 nopieHsAIbHOMY ACNeKmi.
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TYPOLOGY OF UKRAINIAN SURNAMES AND FIRST NAMES
(BASED ON THE SURNAMES OF MY CLASSMATES)

Summary. The article deals with the study of the surnames and first names microsystem of my
classmates at the Sambor Pedagogical School in Lviv region, graduates of 1975. The article analyzes
the achievements of Ukrainian linguists in theoretical and practical studying of surnames and names
problems (works of V. A. Gorpinich, L. T. Masenko, A. M. Popovsky, Yu. K. Redko, M. L. Chudash,
etc.), their lexicographic works (V. A. Gorpinich, A.M. Zosimov, Yu. M. Novikova, Yu. K. Redko,
L. G. Skrypnyk and N. P. Dzyatkovskaya, etc.). It is noted that the need of the comprehensive surnames
and names of individual social groups study in general, and specific localities in particular, is of
interest to the researchers of historical and comparative onomastics.

1t is established that almost half of the surnames of my classmates are formed from proper
names and their dialect forms: Kalina — Kalinich, Petro — Petrishin, Stepan — Stepanyuk, Yurko
(variant of the name Yuriy) — Yurkevich, Yusip (variant of the name Joseph) — Yusypovich, the rest —
from the names of flora and fauna: Sliva — Slivar, Yavir — Yavorskaya, Lev — Levitskaya, family's ties:
Pip — Popovich, Did — Pradid, etc.

Most of the surnames of my classmates is proved to be formed in a suffix way using word-forming
suffixes: -ovich: Voyt-a— Voyt-vich, pip-Pop-ovich, Yusip —Yusip-vich; -chuck: sipliv-y — Sipliv-chuck,
kopi-ta — kopit-chuck, -ansk-: Vysok-y —Vysok-ansk-a, olkh-a — Olsh-ansk-a; -k-: gnid-a — Gnid-k-a,
Komarnik-i — Komarnits-k-a and others. Four surnames are formed without affix: Varega, Deneka,

Kachmar, Kikosh, one-in the prefix way: did — Pra-did.

17 names are popular among my classmates: 3 — male (Mikhaylo — 2, Vasyl and Yuriy — one
each) and 14 — female (Galina — 5, Maria — 4, Yaroslava — 3, Ganna, Lyubov and Katerina — 2 each,
Olga, Nadiya, Nataliya, Irina, Yevgenia, Stefania, Lubomira and Lyusya — one each).

1t is noted that the surnames and names of similar social groups in other regions of Ukraine
require a comprehensive study, including in a comparative aspect.

Key words: last name, first name, surnames of my classmates, first names of my classmates,
surnames motivation, forming of surnames, suffix method.

ITocTaHoBKa HAyKOBOI MpodaeMH. YKpa-
THChKa Ta 3apyOiXKHA JTIHTBICTHKA JOCATIIAa JOOPUX
3100yTKIB Ha TEPEHAX JTOCIIHKECHHSI TIPI3BHII Ta
iMeH, alle € me W YuMallo Hepo3B’sI3aHUX IPO-
omeM. OmHA 3 HUX — JOCIIJDKEHHS TPI3BHIN Ta
IMEH MEBHUX COLIANIbHUX TPYI. Y IPOMOHOBaHIH
pO3BiaIi 3aiiicHEHa crmpoda JOCTITUTH MOTH-
BaIliiiHI Ta CIOBOTBiIpHI OCOONMBOCTI IMpi3BUIIL,
a TaKOXX MOIIMPEHICTh IMEH CepeJl MOiX OHOKYP-
CHHKIB — BUITyCKHUKIB CaMOipchKOTo mearoriy-
Horo yuunuiia 1975 p. (mami BIT-1975).

AHaJi3 oCTaHHIX AOCaiaKeHb i my0Ji-
kamiii. Cepen HalBaXJIUBIMHUX MOHOTrpadiy-
HUX TIpallb, MPUCBIYCHUX IMpoOiieMaM aHTPO-
MOHIMIKH, 110 To6auunu cBiT y XXI cT., Tpeda
Ha3zBatu npaui B. O. l'opnunnya, JI. O. Kpas-
yeHnko, A. M. [lonoBchKOTO Ta AesKi 1H., HU3KY
cratreit 10. @. Ilpanina, sk-ot: «IlaTponimivuni
npi3Buma (Ha MaTepiajl yKpaiHChKHUX Bapi-
aHTiB xpuctusHcekux imen) (IIpamin, 2021),
«MarpoHimiuHi npi3BuIIa (Ha MaTepiani ykpa-

THCHKMX BapiaHTIB XpUcTUsSHCHKUX iMeH) ([1pa-
nig, 2022-1) ta iH.

AHTpPOTIOHIMIIII THX YU THX HaCEICHHUX
MYHKTIB NPHUCBSYEHI Mpali HEeBiJIOMOTO aBTOpa
«AHTpOTIOHIMIKOH cena bypimkn [4HSHCBKOTO
paiiony YepHiriBcbkoi oOsacTi», yMillIeHiid Ha
OJTHOMY 13 CalTiB iHTepHETY (AHTPOMOHIMIKOH),
0. @. Ipaxgina «Tunonoris npi3BUI KUTETB
c. JIuboxopu Crpwmiicbkoro paiioHy Ha JIbBiB-
uwH ([Ipamia, 2022-2) Ta geski iH.

BaxnuBa poOora mpoBeneHa yKpaiH-
cekumu BueHUMHU B XXI CT. 1 070 JIEKCUKOTpa-
(GiuyHOTO OmpaIfOBaHHS AHTPOMOHIMHOTO MaTe-
plasly B3arajli Ta OKpPEMHX DETiOHIB 30Kpema.
Haiinmepme cmig wassatu mpari B. O. Topru-
Huua, B. M. /lemuenka Ta . I1. JlonymmuHcbkoro,
A. M. 3ocumosa, 1. A. Kopnienko, FO. M. Hou-
koBoi, JI. I. Cxkpunnuk 1 H. II. JI34TKiBCHKOI,
I. 1. Tpilinska Ta mesKi iH.

Onnak Tpeba 3a3Ha4nTH, 110 OCHOBH YKpa-
THCHKOI OHOMACTHKH SIK OKPEMOi JIHTBICTHY-
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HOT JAucUUIUTiHU Oynu 3aknajaeHi me B 1 mom.
XX ct. y npasix I. O. Bapuenka, JI. T. Macenko,
10. K. Penpka, M. JI. Xynaia ta iHIIMX yYSHHX'.

MeTta pocJiizKeHHsI — TPOBECTH KOMILICK-
CHMI aHaJi3 mpi3BuIl Ta imeH BII-1975.

JlocsirHEHHS 1T1€T METH TIepeidadae po3B’si-
3aHHS TaKWX 3aBAaHb. |) y3araJlbHUTH AOPO-
OOK YKpaiHCBKMX MOBO3HABIIB 13 Mpobiem
BHUBYCHHSI MPI3BUI T4 IMEH MEMIKAHIB YKpa-
iHM; 2) cucTemMaru3yBaTH NPI3BHUINA Ta 1IMEHa
BII-1975; 3) mosICHUTH TOXOMKEHHS IPI3BHIIL
BII-1975 na ocHOBI HayKOBHX JKepen; 4) BU3HA-
YUTH CIIOCOOU X TBOPEHHSI.

Buxaan marepiany. BII-1975 npencras-
75K TpU obacTi Ykpainu: JIsBiBmuny (27 0cib),
XMenbHUu4YuHY (2 0cobu), IBano-DOpaHKIBIIUHY
(1 ocoba) (net. mpo perioHalIbHy XapaKTepUCTUKY
BII-1975 nuB. mao6n. 1).

Tabmunys 1
Perionanbna xapakrepuctuka BII-1975
O6aactb, paiion” K-1b
1 JIbBiBCHKA 27
1.1 | CrapocambipchKuii 9
1.2 | TypkiBchkuit 9
1.3 CKOITiBChKHIA 4
14 Topononwmii 1
1.5 | Crpwuiicekuit 1
1.6 Jlporoouiekuit 1
1.7 Kunauiscpkuii 1
1.8 | Cambipcekwmii 1
2 XMeabHHIbKA 2
2.1 BinbkoBebKuii 1
2.2 | I3dcnaBchkuit 1
3 IBano-®pankiBcbka 1
3.1 Porarunchkuit 1
Bcvozo 30

3a OCHOBY B3ATO aaMiHICTPATHBHO-TEPUTOPIAIBHUI
yerpiit Ykpaian 1o peopmu 2020 p.

3a nanumu caiity «PiaH1» cepes Halnomu-
PEHILIUX NPi3BUIL YKPATHU, K1 HAIIYYIOTh IIOHA/T
I’SITh TUCSY HOCIIB, 3HAYaTHCS JIMIIE MPI3BUIIA
BII-1975 Ilonosuu (28 729 HociiB, 43 wmice),
Bonowun (19 745 nocii, 98 micie), Jlesuyvka
(8 901 nociit, 326 micue), Asopcvra (8 764 Hocli,
335 wmicte), Tepewyyx (5 730 HOCIiB, 602 Micte),
a cepell HaMMEHI MOLIUPEHUX, SIKI HaJIIYyIOTh
meHue HiK 100 HociiB, — Cupomsak (92 Hocli,
47 694 micue), Cmpaodomcoka (86 HociiB, 50 370

! JloknmamHuii Orsg HayKOBUX Mpalb YKPAiHCHKUX yde-
HHX, IPUCBSYCHUX BHBUCHHIO DI3HOMAHITHHMX acCHEKTIiB yKpaiH-
CHKUX TIPI3BUII Ta IX JIEKCUKOrpa(igHOTO OIpPAIfOBaHHS [VB.
(TIpanin, 2021).

mictue), Kuxow (63 Hocii, 64 165 micue), Cuniug-
yaxk (52 Hocii, 74 441 micue), Bapeza (45 HOCIIB,
82 017 wmicre)? (eT. mpo KUTBKICTh HOCITB Mpi3-
Bui cepen BII-1975, memxkanmiB Ykpainu, ix
MiCIIe B 3araJlbHOMY CIMCKY MEIIKaHIIB YKpaiHu
B, maon. 2).

Joknaanime mpo npizuiia BII-1975.

[lixaBo, mo B c¢. KpuBka TypkiBCbKOTO
paifoHy mommMpeHi ozxpasy JBa Mpi3BHINA, SKi
€ HallMEeHII TOIIMPEHUMH B YKpaiHi Ta SKi
npencrasineni cepen BII-1975 — Bapeea Ta
Cunnusuax. 1o crocyeTrbes npizBuina Bapeea,
to 11 ixHIX HOCIiB 13 45 MemKkaroTh Ha JIbBiB-
muHi, 3 HUX 4 —y TypkiBcbkomy paiioni’. Illomo
npi3Buia Cunausuak, To 19 HOCIiB 13 52 memi-
KaroTh Ha JIpBiBIIUHI, 3 HUX 5 — y TypKiBCbKOMY
paiioni’.

[lle nBa mpizBuma BII-1975, ypomkeHok
¢. bimnui Crapocam06ipchKoro pailony, Tex Mao-
nommpeHi B Ykpaini: Kukow 1 Cmpadomcoka.
I3 63 HociiB mpi3BuIa Kuxow, MO MENIKAIOTh
B YKpaiHi, aumie 3 MemkaoTh Ha 3axiaHii Ykpa-
ini, 30kpema B c. bimmui CrapocamOipchbkoro
paiiony’. I3 86 HociiB npizBuiia Cmpadomcoka,
10 MEIIKAIOTh B YKpaiHi, KOXKEH YeTBEPTHH MPO-
»kuBac Ha JIbBiBIMHI, 3 HUX 10 — Memkanku Cra-
pocamOipchKOro paiony®.

Tenep nipo inmi npizBumia BI1-1975:

1) Cupomsax, ypomxeneub c. Kopocris
CkomiBchKOTO paiiony. I3 92 HOCIIB mporo mpis-
BUIIIA, 1110 MEUIKAIOTh B YKpaiHi, 45 0ci0 npoxu-
Bac Ha JIpBiBIMHI, 3 HUX 10 — Ha CromiBIIMHI;

2) 'Huoka, ypomkenensp c. 3apiune XKuna-
YiBCBKOTO paiony. [3 122 HOCIiB 11bOTO TIpi3BHILA,
1110 MEIIKaI0Th B YKpaiHi, 62 0co0u NMPOXXUBAIOTh
Ha JIpBiBIMHI, 3 HUX 45 — Ha JXKumayiBniuHi,
y T. 4. 18 —y c. 3apiuHoMmYy®;

> Ha caiiti «ITomymsipui mpi3Buina ta iMexa Ykpainu :
TMonysasipHICTh MPI3BUIID TEX 3a3HAYCHO KIIBKICTh MPI3BHIIL Ta TX
Miclie B 3arajlbHOMY CIIHCKY MEIIKaHI[IB YKpaiHu, ajie i AaHi, 5K
CTBEP/UKYIOTh CaMi aBTOPH CaiTy, € IPUOITU3HUMH.

3 https://ridni.org/karta/%D0%B2%D0%B0%D1%80%
D0%B5%D0%B3%D0%BO0.

4 https://ridni.org/karta/%D1%81%D0%B8%D0%BF %
D0%BB%D0%B8%D0%B2%D1%87%D0%B0%D0%BA.

> https://ridni.org/karta/%D0%BA%D0%B8%D0%BA
%D0%BE%D1%388.

¢ https://ridni.org/karta/%D1%81%D1%82%D1%80%D
0%B0%D0%B4%D0%BE%D0%BC%D1%81%D1%8C%D0%
BA%D0%BO0.

" https:/ridni.org/karta/%D1%81%D0%B8%D1%80%
D0%BE%D1%82%D1%8F%D0%BA.

& https://ridni.org/karta/%D0%B3%D0%BD%D0%B8%
D0%B4%D0%BA%D0%BO0.
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Tabmuis 2
KinbkicTs HociiB npizBui cepex BII-1975, Mmemkanuis Ykpainm,
iX Miclie B 3ara;JiJbHOMY CIIHCKY MEIIKAHIIiB YKpaiHH
Ipissuwe K-mv nociis y epyni K-mb nociis ¢ Ykpaini cepe aﬂﬁzﬁiz;;zcg pai

1 Kuxom 2 63 64 165
2 | [omoBuu 1 28 729 43

3 | Bonmomun 1 19 745 98

4 | CrenaHIOK 1 12 044 218

5 JleBuubKa 1 8901 326

6 | SIBopcbKa 1 8 764 335

7 | BoiiroBuu 1 8 687 340

8 | Tepemyk 1 5730 602

9 | Ilerpumun 1 4 643 805

10 | Kaumap 1 3105 1330
11 | FOpkeBuu 1 2443 1799
12 | KomapHuipka 1 2092 2168
13 | Kanmnunu 1 2 064 2198
14 | Onpianceka 1 1358 3569
15 | ®enis 1 1274 3816
16 | Bucouancoka 1 830 5958
17 | Hasmimn 1 540 9183
18 | denexa 1 468 10 604
19 | HOcbkoBa 1 368 13 426
20 | Konmruak 1 292 16 874
21 | CnuBap 1 272 17 964
22 | €BunHELb 1 171 27 849
23 | FOcumoBnu 1 146 31997
24 | Tpaxix 1 142 32169
25 |T'aunka 1 122 37230
26 | CupoTsx 1 92 47 694
27 | CrpagoMcbka 1 86 50370
28 | CummmByax 1 52 74 441
29 | Bapera 1 45 82217

3) Ilpaodio, ypomkenens c. JImboxopa Cko-
JBCBHKOTO paiiony. I3 142 HOCiiB boTo Mpi3BHUIIA,
110 MEIIKAITh B YKpaiHi, 36 0cid mpokuBae Ha
JIpBiBIMHI, 3 HUX 21 — Ha CKONIBIIWHI, y T. Y.
20 —y c. JIuboxopa’;

5) FOcunoeuu, ypomxeHnka c. fIBopa Typ-
KIBCBKOTO paiiony. I3 146 HOCIiB 11bOT0 TIPi3BHINA,
10 MEIIKAIoTh B YKpaiHi, 117 ocid mpoxnBae Ha
JIpBiBIIMHI, 3 HUX 84 — Ha TypkiBIIMHI, YV T. 4.
64 —y c. SIBopa';

6) €suuneys, ypomxenka c. XKymaau Cko-
JBCBHKOTO paiiony. I3 171 Hocis 1iporo npi3BuIa,
110 MENIKalTh B YKpaiHi, jguire 29 ocid mpoxu-
Bae Ha JIbBiBIIMHI, 3 HUX 23 — Ha CKOMIBIIUHI,
y T. 4. 14 —y ¢. Kynaun'!;

?  https:/ridni.org/karta/%D0%BF%D1%80%D0%B0%
D0%B4%D1%96%D0%B4.

10 https://ridni.org/karta/%D1%8E%D1%81%D0%B8%
D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87.

' https://ridni.org/karta/%D1%94%D0%B2%D1%87%
D0%B8%D0%BD%D0%B5%D1%86%D1%3 c.

7) Cnusap, ypomxenensb c. Hrwokas S16myHbKa
TypkiBchKoro paiony. I3 272 HociiB 11bOTO TIpi3-
BHIIIA, [0 MEIIKAOTh B YKpaini, 201 ocoba mpo-
»kuBae Ha JIpBiBIIMHI, 3 HUX 143 —Ha TypKiBIIHHI,
y T. 4. 110 — y c. Huxus S16nynpka'?;

8) Konumuak, ypomxenka M. Typka.
I3 292 HociiB 1poro mpi3BuIia, M0 MeENIKa-
I0Th B YKpaiHi, 219 oci6 npoxuBae Ha JIbBiB-
muHi, 3 HUX 153 — Ha TypkiBmwmHIi, y T. 4. 61 —
y M. Typka'?;

9) IOcvrosa, ypomxenka c. Kamocuk Binb-
KOBEIIBKOTO paiioHy XMeNbHUIBKOT 001. I3 368
HOCI{B IIOTO TPi3BHIIA, IO MEIIKAIOTh B YKpa-
iHi, 78 ocib mpokuBae Ha XMETbHUYUYUHI, 3 HIX
15 — na BinbpkoBeyunHi'4;

12 https://ridni.org/karta/%D1%81%D0%BB%D0%B8%
D0%B2%D0%B0%D1%80.

13 https://ridni.org/karta/%D0%BA%D0%BE%D0%BF
%D0%B8%D1%82%D1%87%D0%B0%D0%BA.

' https://ridni.org/karta/%D0%B4%D0%B5%D0%BD%
D0%B5%D0%BA%D0%BO0.
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10) /[lenexa, ypomxenka c. I'youui Cra-
pocaMOipcekoro paiiony. I3 468 HOCIIB 1BOTO
Npi3BUILA, [0 MEIIKAIOTh B YKpaiHi, 176 ocib
npokrBae Ha JIBBIBIWHI, 3 HUX yChOTO 12 — Ha
Crapocam0OipuuHi'>;

11) Ilaeniw, ypomxkenka c. 'ymanens Cra-
pocambipcekoro paiiony. I3 543 HociiB 11BOTO
MIPi3BUINA, 1[0 MEIIKAITh B YKpaiHi, 293 ocobu
MpOoXUBArOTh Ha JIbBiBIIKHI, 3 HUX 100 — Ha Cra-
pocaMOiprmHi'e,

12) Bucouancvka, yponxeHka c. MoxHare
TypkiBcbKkoro paiiony. I3 830 HOCIIB mbOTO TIPi3-
BHIIIA, 1110 MEIIKAIOTh B YKpaiHi, 259 ocib npoxu-
Bae Ha JIpBiBIIMHI, 3 HUX 90 — Ha TypkiBmuHi';

13) ®@eois, ypomxeHka c. 3anepeBii
Crpuiicbkoro pariony. I3 1 274 HociiB 1150TO
Npi3BUILA, [0 MEIIKAIOTh B YKpaiHi, 399 ocib
npokuBae Ha JIBBIBIWHI, 3 HUX yChOTO 17 — Ha
Crpuiiuni'®;

14) Onvwancvka, ypomkenka c. JlimHi
JHporobunibkoro paiiony. I3 1 358 HOCIiB mboro
MpI3BUINA, IO MEMIKAITh B YKpaiHi, yChOTO
63 ocobu nmpokuBaroTh Ha JIbBiBIIKHI, 3 HUX 16 —
Ha MukosnaiBimai'’;

15) Kanunuu, ypomxenka c. Huwxue Typkis-
CBKOTO paiiony. I3 2 064 HOCIiB IOTO Mpi3BHUIIA,
110 MEIIKAI0Th B YKpaiHi, ycboro 184 ocobu npo-
KUBalOTh Ha JIbBiBIIMHI, 3 HUX 49 — Ha TypKis-
100503 IR

16) Komapnuyvka, ypomkenka c. Komap-
HUKH TypkiBcbkoro paiiony. I3 2 092 HociiB boro
Mpi3BUIA, IO MEIIKAIOTh B YKpaiHi, yChOTO
755 ocib npoxxuBae Ha JIpBiBIIMHI, 3 HUX 289 — Ha
TypkiBimuHi, y T. 4. 133 —y ¢. Komapauku?!;

17) FOpresuu, ypomxenka c. ['ymaneusp
Crapocam0Oipcekoro paiiony. 13 2 443 HociiB
[BOTO TIPI3BMINA, IO MELIKAITh B YKpaiHi,

15 https:/ridni.org/karta/%D1%81%D0%BB%D0%B8%
D0%B2%D0%B0%D1%80.

16 https://ridni.org/karta/%D0%BF%D0%B0%D0%B2%
D0%BB%D1%96%D1%88.

'7 https://ridni.org/karta/%D0%B2%D0%B8%D1%81%
D0%BE%D1%87%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0
%BA%D0%BO0.

8 https:/ridni.org/karta/%D1%84%D0%B5%D0%B4%
D1%96%D0%B2.

1 https://ridni.org/karta/%D0%BE%D0%BB%D1%8C
%D 1%88%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D
0%B0.

20 https://ridni.org/karta/%D0%BA%D0%B0%D0%BB
%D0%B8%D0%BD%D0%B8%D1%87.

! https://ridni.org/karta/%D0%BA%D0%BE%D0%BC

%D0%B0%D1%80%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%8C%D
0%BA%D0%BO0.

429 oci6 npoxxuBae Ha JIbBIBIIKHI, 3 HUX YChOTO
17 — na CrapocamOiprinHi*?;

18) Kaumap, ypormxenka c. [ pymaruygi Cra-
pocamMOipcrkoro paiiony. I3 3 105 HOCIIB 11BOTO
Npi3BHILA, 10 MEIIKaIOTh B YKpaiHi, 2 021 ocoba
npoxxuBae Ha JIpBiBmUHI, 3 HUX 140 — Ha CTapo-
camOipIIuHi®;

19) Ilempuwun, ypomxenka c. [Tomonsra
Poraruncekoro paiiony IBano-@paHkiBChKOI 001
I3 4 643 HOCIiB 1IbOTO TPI3BUIIA, [0 MEUIKAIOThH
B YkpaiHi, 597 oci6 npoxmuBae Ha IBano-DpaHKiB-
Hi, 3 HuX juue 27 — Ha Porarudmmui’?;

20) Tepewyx, ypomxkenka c. IcaiB Typkis-
ChKOTO paiiony. I3 5 730 HOCIiB 11bOTO TIPi3BHILA,
1110 MEIIKaI0Th B YKpaiHi, ychoro 181 ocoba mpo-
*uBae Ha JIpBIBIIMHI, 3 HUX Juine 8 — Ha Typkis-
MHI>;

21) Boumosuu, ypomkeHka c. Bepxiii
Cambipcbkoro paiiony. I3 8 687 HociiB 1bOTO
MIPi3BHIIA, 10 MEIIKAaIOTh B YKpaiHi, 2 291 ocoba
npoxkuBae Ha JIpBiBIIMHI, 3 HUX 142 — Ha CaMm-
OipIuHi®;

22) Asopcwvka, ypomkeHka ¢. bycoBuchko
Crapocam0ipcekoro paiiony. I3 8 764 HociiB
bOTO TMpI3BHINA, IO MEUIKalTh B YKpaiHi,
1 751 ocoba mpoxuBae Ha JIBBIBIIMHI, 3 HUX
188 — na Crapocam0Oipuiusi’’;

23) Jlesuywvka, ypomxenka c. bygamu ['opo-
Jotbkoro paiiony. I3 8 901 Hocis mporo mpiz-
BHIIIA, III0 MEIIKAalTh B Ykpaiui, 1 592 ocobu
npokuBaroTh Ha JIbBiBIIMHI, 3 HUX 30 — Ha ['opo-
JIOYNHI?;

24) Cmenantwok, ypomkeHka c. bemmkeHti
[3scnaBchkoro paiiony XmenbHUIBKOT 00, I3
12 044 HociiB 1[HOTO TPI3BUIIA, 10 MEHIKAIOTh
B YkpaiHi, numie 971 ocoba npokuBae Ha XMeIb-
HAYYMHI, 3 HuX 113 — Ha [3scnaBmmni®’;

22 https://ridni.org/karta/%D1%8E%D1%80%D0%BA%
D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87.

2 https:/ridni.org/karta/%D0%BA%D0%B0%D1%87%
D0%BC%D0%B0%D1%80.

2 https://ridni.org/karta/%D0%BF%D0%B5%D1%82%
D1%80%D0%B8%D1%88%D0%B8%D0%BD.

2 https://ridni.org/karta/%D1%82%D0%B5%D1%80%
D0%B5%D1%89%D1%83%D0%BA.

2 https://ridni.org/karta/%D0%B2%D0%BE%D0%B9%
D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87.

27 https://ridni.org/karta/%D1%8F%D0%B2%D0%BE%
D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0.

2 https://ridni.org/karta/%D0%BB%D0%B5%D0%B2%
D0%B8%D1%86%D1%8C%D0%BA%D0%BO0.

»  https:/ridni.org/karta/%D1%81%D1%82%D0%B5%
D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%8E%D0%BA.
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25) Bonowwun, ypomkenka c. II’atHudgi
CrapocamOipcekoro paiiony. I3 19 745 HociiB
I[LOTO TPi3BUIIIA, 10 MEIIKAIOTh B YKpaiHi, JIHIIe
2 629 oci6 npoxuBae Ha JIbBiBIIMHI, 3 HUX 342 —
Ha CrapocamOipmuHi*’;

26) Ilonosuu, ypomxkenka c. Cmoxe Cko-
JTIBCBHKOTO paiony. I3 28 729 HociiB 11bOTO Mpi3-
BHIIIA, III0 MEIITKAIOTh B YKpaiHi, autie 2 100 ocid
npoxuBae Ha JIpBiBIIMHI, 3 HUX 118 — Ha CkomiB-
mmHi!

VY4eni He pa3 3BepTad yBary Ha Te, IO
3HaYHa YaCTHHA YKPATHCHKHX MPi3BHII YTBOPECHA
BiJl YKpaTHCHKMX BapiaHTIB XPUCTUSHCHKUX IMEH
(Bapuenko, 1968; IIpamin, 2021, 2002-1; Penbko,
1968, c. 34-35). Cka3aHe MOBHOIO MIipOIO CTO-
cyerbest 1 mpizBui BIT-1975, 60 xoxHe Tpere
Npi3BUILE YTBOPEHO BiJ] IMEH, 30KpeMa YoJo-
Biuux imeH: Ilempo, Ilasno 1 Cmenan: Ilempu-
wun, Ilaeniw 1 Cmenanwox, IOpro (BapiaHT
iMeHi FOpiit) — IOpkesuu, @eos (BapiaHT IMEHI
Deoip) — Dedis, FOcvro (Bin posMm. FOcwbko, sike
B OJHUX pETiOHax CIBBIIHOCUTHCS 3 IMEHEM
FOcun, Mocun, B immmx — 3 imenamu FOpiii Ta
FOxum ) — KOcwvrosa, Botima abo Botmo (Bif
cioB. imeni Boiita ado Boiito®*) — Botimosuu,
IOcun (Bin imeni fOcun, cniBBigHOCHOTO 3 01071
imenem Hocun®*) — FOcunosuu), Tepex (Bin
3api0Hino1 hopmu imeHi Tepenmii®®) — Tepeuyk
1 TUTbKH 1Ba KiHOuWX: Kanuna — Kanunuy, €ea —
€suuneyn.

[nmi mpizBuma BII-1975 yTtBopeni Bin
Ha3B:

1) ¢nopu i daynu: Onvwanceka (mom.
olcha, ykp. Bunmbxa), Crusap (cnuBa), Asopcvka
(s1Bip); Jlesuywvra (11eB); [ Huoka (THUAQ);

30 https://ridni.org/karta/%D0%B2%D0%BE%D0%BB
%D0%BE%D1%88%D0%B8%D0%BD.

3! https://ridni.org/karta/%D0%BF%D0%BE%D0%BF %
D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87.

2 https://ridni.org/karta/%D1%8E%D1%81%D1%8C%
D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%BO0.

3 https://ridni.org/karta/%D0%B2%D0%BE%D0%B9%
D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87.

3 https://ridni.org/karta/%D1%8E%D1%81%D0%B8%
D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87.

35 https://www.google.com/search?q=%D1%82%D0%B
5%D1%80%D0%B5%D1%89%D1%83%D0%BA+%D0%B7%
D0%BD%D0%B0%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1
%8F+%D0%BF%D1%80%D1%96%D0%B7%D0%B2%D0%B
8%D1%89&0q=%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%8
9%D1%83%D0%BA+%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D1%87
%D0%B5%D0%BD%D1%8F &aqs=chrome.1.69i57j33110i1601
3.11867j0j4&sourceid=chrome&ie=UTF-8.

2) ponwHHUX 3B’sKiB: [lonoguu (cuH
nona), /lpadio (6arbko mima abo 6adu), €suu-
Heyv, €6a — €euun — €guuneys (BHYK €6u, 60
cuH €6yuHn);

3) 3a micuem moxomkeHHs: Komapuuyvka
(Buxomenp 13 cena Komapuuku CamOipchKOTO
paifony Ha JIbBiBIIMHI);

4) 4YacTUH TijJa TBapHUHMU:
(xoruTa);

5) HacCHiAKIB TEBHUX MPUPOAHUX TIPO-
neciB: Borowwun (B 3aCT. CJIOBa 60710X BOJIOC
Ha TuTl JroguHu’ (CIOBHUK YKpaiHCHKOI MOBH,
T. 1, c. 733);

6) ocoou: Kaumap — xaumap (BiA CT.-TIOJ.
karczmarz ’xa3sin’>°);

7) comiaapHOTO CTaHOBHIIA:
(cupota);

8) mpenmera: Bapeea — sapeea (3amo3ud. 31
CT.-pocC. Bapera ‘B’si3aHa abo XyTpsiHa pyKaBUIIS
(CnaBytnu, 2012, c. 18);

9) crany monunu: Cmpaodomcora (cmpa-
Oamu ’3a3HaBaTH (I3UYHUX ab0 MOPATBHHUX
MyK’) (CI0BHMK YKpaiHCBKOI MOBH, T. 9, ¢. 746);

10) neBuux moHaATh: Cuniusuax (cunaui
"MIPULITYIIEHO-XPUILIINI; B SIKOMY Uy€ThCS JIETKE
IIUIIHHS 1 TPUCBUCTYBaHHS (PO TOJIOC, 3BYKH
qyoro-ueOynp)’ (CIOBHHMK yKpaiHCBKOi MOBH,
T. 9, c. 195);

11) micus B mpocropi: Kukow: (Biz yrop.
kikosh ’raBanp’7)

He Bmamocss BCTaHOBUTH MOXOMKEHHS
npi3BuINa /Jenexa, sike momupeHe y 23 kpainax
CBITY, Ha BCIX KOHTHHEHTaX, 30KkpeMa, y €Bpasii
(ITonmpmmia, 727 wociiB), Adpumi (Kot-n’IByap,
649 wHociiB), IliBuiuniii Awmepuni (CULIA,
182 wnocii), IliBgenniit Amepuni (bpasumis,
66 HOCI1B), ABcTpasii (3 HociT)™®.

3po3ymisio, 1m0 aOCOMOTHA OLTBITICTD MPi3-
Bu BI1-1975, 3a nanumu caiity «PigHi», MaroTh
MIPI3BHIIA, 5K € HAUTIOMMPEHIMMMHU Ha 3axiaHin
Vkpaiui: [Huoka, Kaumap, Konumuak, Ilagniwu,
Cupomsx, Causap, IOcunosuu Ta nesiki 1HII.

OCHOBHUM CIIOCOOOM TBOPEHHS TPI3BHII
BII-1975 € cydikcanpHuit.

Konumuax

Cupomsx

36 https://www.analizfamilii.ru/Kachmar/proishozhdenie.
html.

37 https://istorya-familii.ru/story.php?name=%D0%
9A%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D1%88.

3 https://xn--80aqaane8c.com/%D1%84%D0%
B0%D0%BC%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D1%8F-
deneka.
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[pizBuma BII-1975 yrBOpeHo 3a gomnomo-
rOI0 TAKHX CIIOBOTBOPYHUX CY(iKCiB*’:

— -o6uy: nin — Il(i/o)n-oeuu, Boim-a —
Boum-oeuu, FOcun — [Ocun-osuy;

—-ygk: konum-o — Konum-uax; cunaus-uii —
Cunnus-qax;

— -aHCHK-: BUCOK-Ull — Buco(x/u)-ancvk-a,
onvx-a — Onv(x/ut)-ancovk-a,

— -K-: eHuo-a — I'nuo-x-a, Komapnuk-u —
Komapnu(x/yv)-x-a;

— -16: ®e0-5 (Bing Dedip) — Deo-is;

— -yyk: Tepex (Bin Tepeumiti) — Tepe(x/
wt-4)yK;

—-uy: Kanun-a — Kanun-udy;

—-ap: ciue-a — Cnus-ap;

— -oMCbK-: cmpao-amu — Cmpao-oMcoK-a;

— -uwun: [lemp-o — llemp-uwiun;

— -un: 6onox — Bono(x/w)-un;

— -tw: Ilasn-o — Ilasn-iu;

—-eyv: €6-a — €6uun — €6uun-eyb;

— -uyvk-: 1e6 — Jles-uyvk-a;

—-06-: FOcbk-0 — FOcbk-06-a;

— -coK-: a6ip — Ae(i/o)p-cok-a;

— -esuy: IOpk-o — IOpx-esuu;

— -10k-: Cmenan — Cmaenam-1ok;

— -axk-: cupom-a — Cupom-six.

[IpedikcanpHuM  cnocobOM  YTBOPEHO
npizBuiie Ilpa-0io (Bin amensatuBa 0id), Oe3a-
¢bikcauM — Bapeea, /lenexa, Kaumap, Kuxow (2)
(met. mpo crmocobu TBopeHHs mpizBuin BII-1975
Ta iX KUIbKICHUH CKJIaJ JUB. maon. 3).

[IpizBuma  BII-1975  yTtBOpeHi He
JUIIe Bl IMEHHUKOBUX (1e6 — Jlesuywvka,
xonumo — Konumuax, Cmenan — Cmenaniox,
FOcvko — FOcvkosa Ta iH.), ame W Bix MpH-
KMETHUKOBUX (cunaui — Cuniueyax, 6uco-
Kuti — Bucouancovka), niecniBHux (cmpaoamu —
Cmpaoomcoka) OCHOB.

Tenep mpo imena BII-1975, sxux nHapa-
xoByeThesi 17, 3 — dgonoBiunx (Muxaiino — 2,
fOpiu 1 Bacuns — o ogaomy) Ta 14 — *KiHOYMX
(lanuna — 5, Mapis — 4, Apocnasa — 3, ['anna,
Jliobos 1 Kamepuna — mo 2, €eeenisn, Ipuna,

3 Crnin pospizHsith cydike sk MOpdeMy i CII0BOTBOpUHIt
cybike. Mopdemnmii cydikc — 11e MiHIMaTbHa 3HAUYIa YaCTHHA
CJIOBa, CIOBOTBOPYMA Cy(]ikc — 3Hadylla YacTHHA CJIOBa, sKa
CIIY)HTh Ul TBOpEHHS HOBHX ciiB. CioBoTBopuMii cydikc B
OJTHOMY BHIAJKy MOXXE IOpiBHIOBaTH MoppeMHOMY cydikcy, B
IHIIIOMY — TIO€THYBAaTH [[BI MiHIMaJbHI 3HAYYIlI YaCTHHU CJIOBA:
Konum-uak, ®eo-is, llasn-ox, Crug-ap Tomo ta Bucou-ancok-a
(Bucou-an-cvk-a), Cmpao-omcovk-a (Cmpao-om-cok-a) (net. [Ipo
MopdeMHuii 1 cnoBoTBOopumid cydikcu auB.: (YKpaiHCBKHIA CIO-
BOTBIp).

Tabmumg 3
Cnoco0n TBopenHst npizsum BII-1975
Ta IX KiJILKICHUH CcKJIax

Cnocobu meopenns K-mo

1 |Be3adikcanbumii 5

Hpedikcaabuuii 1
2.1 |mpa-

3 | CydikcanbHmii 24
3.1 |-oBu4 3
3.2 |-aHCBK- 2
3.3 |-k- 2
3.4 |-uak 2
3.5 |-iB 1
3.6 |-uyk 1
3.7 |-nu 1
3.8 |-ap 1
3.9 |-OMCBbK- 1

3.10 | -nmmH 1
3.11 |-un 1
3.12 |-im 1
3.13 | -yk(-10K) 1
3.14 | -eup 1
3.15 | -uupK- 1
3.16 |-0B- 1
3.17 |-cbk- 1
3.18 | -eBuu 1
3.19 |-ak(-sK) 1
Bcevozo 30

Jlobomupa, Jloca, Haois, Hamania, Onvea,
Cmeghanis — 110 OTHOMY).

JUIs ToanpIioro aHaiizy CKOPHUCTAEMOCS
MarepiajoM, po3MilleHnM Ha caiTi «IlomymnspHi
Mpi3BULIA Ta IMEHAa YKpaiHu», Jie TIOAaHO Iepe-
aik 100 HalnomyISIpHIIINX YOJIOBIYMX 1 )KIHOUMX
IMEH MEIIKAHIIIB YKpaiHu 1 BKa3aHO MPHOIU3HY
KUTBKICTh TXHIX HOCIIB.

Cepen HaUMOMYASPHIIITUX YOJIOBIYMX IMEH
€ IMeHa:

1) Bacunw, 3aiimae 5 miciie B CIIUCKY Haii-
HOIMYJISIPHIIINX YOJOBIYMX IMEH Cepel] MEIIKaH-
iB Ykpainu, Hocismu sikoro € 1 357 889 0ci6®,
cepen BII-1975 — 1 ocoba;

2) Muxaiino, 3aiimae 9 wmiciie B CIHCKY
HANMOMyNSpHILINX YOJOBIUMX IMEH Cepel] Melll-
KaHIIB YKpaiHnu, Hocismu skoro € 830 368 ocio,
cepen BII-1975 — 2 ocobwu;

3) Opiu, 3aiimae 11 miciie B CIIUCKY Hai-
HOIMYJISIPHIIIMX YOJOBIYMX IMEH Cepel] MEIIKaH-
iB Ykpainu, HOCissMH sikoTO € 605 494 ocolwu,
cepen BII-1975 — 1 ocoba.

4 Tyt i mani BKazaHO NPUOIN3HY KiMbKICTh HOCIIB iMeHi
B YkpaiHi i3 45 923 233 ocib, sxi Hacessutn YkpaiHy cTaHOM Ha |
oepesnst 2010 p. ([TomymsipHi mpi3BuiIa Ta iMeHa Ykpainu : [lomy-
JSIPHICTB iMeH : [ToscHeHH:).
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Cepem KIHOYHX IMEH, SIKi BXOJSITh B ICCATKY
HaWUTMOMyJSPHIIINX IMEH YKpaiHH, € IMCHA:

1) Mapia, 3aiimae 1 Mmicie B CHHCKY Haii-
MOMYJISIPHIIIMX JKIHOYMX IMEH Cepell MEIIKaHOK
Vkpainu, HOCcissMu sikoro € 2 076 561 ocoba,
cepen BII-1975 — 4 ocobwu;

2) I'anna, 3aliMae 2 Micle B CIIHCKY Haki-
MOMYJISIPHIIIMX JKIHOYMX IMEH Cepell MEIIKaHOK
VYkpainu, Hocisimu sikoro € 1 723 839 oci0, cepen
BII-1975 — 2 ocobu;

3) Onvea, 3aiiMae 4 micue B CIIUCKY Haii-
MOMYJISIPHIMIMX JKIHOYMX IMEH Cepell MEIIKaHOK
Vkpainu, Hocisimu sxoro € 1 203 052 ocobwu,
cepen BII-1975 — 1 ocobwu;

4) ['anuna, 3aiimae 5 Miciie B CIIUCKY Haki-
MOMYJISIPHIMIMX JKIHOYMX IMEH Cepell MEIIKaHOK
VYkpainu, Hocisimu sikoro € 1 150 500 oci0, cepen
BII-1975 — 5 oci0;

5) Haoin, 3aiimae 7 Micue B CIIUCKY Haii-
MOMYJISIPHIMIMX JKIHOYMX IMEH Cepell MEIIKaHOK
Vkpainu, Hocisimu sxoro € 1 203 052 ocobwu,
cepen BII-1975 — 1 ocoba;

6) Hamanin, 3aiimae 10 micue B CHHCKY
HaWUMOMyJSPHIIINX JKIHOYMX IMEH cepei Melll-
KaHOK YKpaiHu, HocisiMu sikoro € 893 366 ocib,
cepen BII-1975 — 1 ocobu (zmer. mpo KITBKICTh
HOCIiB kiHOoumx imeH cepen BII-1975, cepen
MEIIKAaHOK YKpaiHu Ta iX MiClle B 3arajibHOMY
CIMCKY MELIKaHIIB YKpaiHu AUB. maon. 4).

BucHOBKH i mepcnekTHUBY JA0CTiTIzKeHHS.
Bucnosneni Buie MipKyBaHHS JalOTh MiACTaBU
3pOOUTH TaKi BUCHOBKHU:

1. VkpaiHChke MOBO3HAaBCTBO Ma€e I00pi
3M00yTKH HAa TEepeHaX BHUBUEHHS TEOPETUYHUX
1 IPaKTUYHUX MPOOIEM aHTPOIOHIMIB SIK Y BCe-
yKpaiHChKOMY MacIiTadi B3araji, Tak i KOHKpeT-
HUX PETIOHIB 30KpeMa, a TaKoX IX JICKCHKOTpa-
(i4HOTO OTpaIFOBaHHS;

2. binpme momoBuaM BII-1971 € HocI-
SIMH TIPI3BHIII, TTOXIJHUX BiJl BIACHUX YOJIOBIYMX
IMeH, 0coOMBO HenomupeHux. Jlam WayTh mpi3-
BUIIIA, YTBOPEHI BiJ Ha3B (piopH 1 payHH, pOIHH-
HUX 3B’s13KiB. [10OMMHOKI BUTIAJKK MTOXOKEHHS
MpPI3BUII BiJ HA3B 3a MICHEM ITOXO/KCHHS,
YaCTUH TiJIa TBAapWUHH, HACIIJIKIB TIEBHUX IPHU-
POIHMX TIPOIIECiB, OCOOM, COILIATLHOTO CTaHO-
BUIIIA, TPEIMETA, CTAHY JIFOIUHH, TIOHSTTS, MICIIS
B TIPOCTOPI;

3. AOcomroTHa OLIBIIICTE TIPI3BHUII]
BII-1975 yTBOpeHi cydikcalsHIM CIIOCOOOM 371e-
OUTBIIIOrO 3a JIOTIOMOTOK CY(IKCIB -06uu, -uax,
-aHCbK-, -K- 1 JIAIIe YOTUPU TIpi3BUIIa Oe3adik-
cajgpbHUM criocoooM (Bapeea, /etinexa, Kaumap,
Kuxous) Ta omue nipedikcansaum (/1padio);

4. VYci imena BII-1975, okpim iMmeH
Jliobomupa 1 Jloca, Bxoasate y 50 Halmomy-
JSAPHINIUX YOJIOBIYMX 1 JKIHOUYHMX IMEH MeIl-
KaHI[iB YKpaiHu;

Tabmus 4
KinbkicTh HociiB kiHouux iMmeH cepen BII-1975, cepen MemKkaHOK YKpaiHu
Ta IX Micle B 3arajJibHOMY CIIMCKY MEIIKAHOK YKpPaiHu
In's K-mbw nociis imeni K-mb nociie imeni ) “ 3aea/1£§fﬂlj; cnucky
cepeo BII-1975 cepeo mewlkanox Yxpainu .
MeuwKkanoxk Ykpainu

1 lanuna 5 1 150 500 5
2 Mapist 4 2076 561 1
3 Spocnasa 3 52 897 42
4 Tanna 2 1723 839 2
5 JIro60B 2 843 004 12
6 Karepuna 2 742 176 13
7 Onbra 1 1203 052

8 Hapist 1 1053 039 7
9 Haranist 1 893 366 10
10 Ipuna 1 497 302 17
11 €Brenis 1 252102 24
12 Crecanis 1 53 586 43
13 | Jlrobomupa” 1 - -
14 JTrocs™ 1 - -

" v : : "
He BxomuTs y yncino 100 HalimommupeHimux iMeH YKpaiHu.

" He Bxoauth y uncio 100 HainommpeHinmx iMeH YkpaiHu.
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5. Cepen 20 HalmomyJisipHIIIUX YOJIOBI-
yux iMeH Ykpainu Bci 4osoBiui imeHa BII-1975:
Bacuns (5 micue), Muxaiino (9 wmicue), FOpil
(11 micue). Cepen 50 HaHTOMYISAPHIMIMX >KIHO-
YHX IMEH YKpaiHM IIICTh KIHOUUX IMEH 13 YOTUp-

(2 micue), Onvea (4 micue), Iamuna (5 micuge),
Haoia (7 micue), Hamania (10 micte);

6. IloTpeOyrOTh KOMILIEKCHOTO BHUBYCHHS
MPI3BHUINA OKPEMHX COIlaJbHUX TPYN 1HIIHX
perioHiB YkpaiHu, 30KpeMa B IOPIBHAJILHOMY

Hamgusata BII-1975: Mapia (1 wmicue), [anna acmexTi.
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HNEPIHENTUBHO-OBPASHUM AP KOHUENTY HE3AJEXHICTH
B AMEPUKAHCBKOMY JJUCKYPCI

Anomauia. Y nomouniti 00CIiOHUYbKIL CIMammi agmopu po3KpU8aroms NOemantuil Mexamiam
BUZHAYEHHS Memadop K penpeseHmanmis nepyenmueHo-oopaznozo enemenma konyenmy HE3A-
JIEZKHICTH 6 cyuacHiti amepuxancokiu ceioomocmi. Po3gioka euxonana 6 xonmexcmi uapogoi
MoOeni KoHyenmy YKpaincvkoeo eyeHoz2o A.M. Ilpuxoovka Ha ouckypcusHomy mamepiani (MogHe
cepedosuye c8i0oMOi 00 ckmusayii Konyenmy), CKOMNOHOBAHO20 8 MIHIMOOEelb — KOPNYCHY UDIDKY
LIIOCMPAMUEHUX KOHMEKCMIB.

Pecypcrnoro 6aszoro ons yknadauns eudbipku nocayeyeas Corpus of Contemporary American
English (COCA) sk naiibinbw asmopumemmuuil i pe2yisipHo OHOBII08AHUL OAHK OYUPPOBAHUX amepu-
KAHCbKUX meKcmie. Y nbomy 32eHeposano KOHKOPOAaHC 3a 3anumom «independencey, 3 Ako2o eunao-
k080 eunyueni 150 konmexcmis axmyanizayii konyenmy HE3AJIEZXKHICTH 6 cyuacnomy amepuxan-
CbKOMY COYIYMI.

Obpani ona cmyoii pecypcu agmopu onpayro8anu 3a MemoouKoro 8UHAYEHHSI KOHYenmyaib-
Hux memacgop oc. Jlaxoghgha i M. J{oxconcona 6 eonocmi 3 napamempamu nopsioxy memagopusayii
H. B. Tayenko — cnayianvHicmob, OUMEHCIATIbHICIb, OUCKPEMHICIb, NOCECUBHICMb, apmedhakmuicmo,
nepyenmusHicms, nepcoHighixayis mouwjo.

YV pesynomami ananizy eubipxu ecmarnosiero 24 memagopu SK akmyanizamopu nepyenmue-
Ho-00pasnozo wapy xonyenmy HE3AJIEJKHICTD ¢ amepuxancokomy ouckypei: HESAJTEZKHICTD
e MICHE; JBEPHUU 3AMOK; ®I3UYHE TI/IO; BOI'OHb; 3AB/JAHHA; META / IIPOJJYKT;
PE3YJIBTAT, HOBOCTBOPEHUH OB’CKT; JJATA; BIJJOKPEMJIEHUN CYb'€KT / O5’CKT;
CTAH CYB'€KTA/TAJTY31; BIACHICTD; BAPIATUBHUW OB’ €KT; KOMII/IEKCHUN O €KT;
PECYPC /IHCTPYMEHT; MEXAHI3M / MALLTMHA; )KUBUUW OPI'AHI3M; JIFO/IUHA; O5’€KT
CIIPUHUHATTA, BIQYYTTA / VABJIEHHA, AHAJI3Y, [IOIIAHYBAHHA a6o 3HEBAI'U; MHC-
JIEHHEBUH BUCHOBOK.

Ilepcnexmusa maubymmix 00CHiONHCEHb ABMOPIE — YMOUHEHHs pe3yIbmamie cmyoii Ha wup-
wux ouckypcuenux euodipkax 3 kopnycy COCA, usuenns nOHAMMEBO20 i 6aL0PAMUBHO20 KOMNOHEH-
mie HE3AJIE)KHOCTI 6 amepuxancokomy Ouckypci 0iisi penpooykyii yinicHoi OHmMono2ii KoHyenmy.
Moowcnusi waposi pexoncmpyryii HE3AJIEZKHOCTI 6 ykpaincvkomy Ouckypci 0 NopieHAHHS C8i-
moansaonux nosuyiti Hacenenns CLIA ma Ykpainu. Kpim moeo, saxcacmo akmyanvHum 00ociioumu
OHMOI02110 KOHYenmy 8 0OHOMY 3 IHUuuUx hopmamis (no16080Mmy a60 MOOYCHOMY) 3 3ATYHEeHHAM pelle-
BAHMHUX MEMOOUK.

Knrwouogi cnosa: nezanedxcnicms, Konyenm, uwapo8a Mooeib KOHYenmy, KOHYenmyaibHa Mema-

¢@opa, ouckypc, kopnyc.
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THE IMAGE ELEMENT OF THE INDEPENDENCE CONCEPT
IN AMERICAN DISCOURSE

Summary. In the given article, the authors represent their mechanisms to define metaphors
as reproducing means for the image component of the INDEPENDENCE concept in the modern
American mind. The study is conducted within the layer concept model by A.M. Prykhodko, a Ukrainian
researcher, on the discourse material (language medium of conscious concept actualization) that is
arranged in a mini-model — corpus sample.

As a resource base to make a sample, we use the Corpus of Contemporary American English
(COCA) because it is the most relevant and frequently refreshable bank of digitized American texts.
This system generates a concordance list of the query “independence”. Here, in October 2022, we
take 150 random contexts of the INDEPENDENCE concept actualization in American community.

The resources are processed via the methodology of defining conceptual metaphors by
G. Lakoff and M. Johnson with the metaphorization order parameters by N.V. Tatsenko — the spatial,
dimensional, discrete, possessive, artifact, perceptive, personifying ones, etc.

The sample analysis resulted in establishing 24 metaphors for the image layer of the
INDEPENDENCE concept in American discourse:

INDEPENDENCE is PLACE; DOOR LOCK; PHYSICAL BODY; FLAME; TASK; PURPOSE /
PRODUCT; RESULT; CREATED OBJECT; DATE; SEPARATED SUBJECT / OBJECT; SUBJECT /
BRANCH STATE; PROPERTY; VARYING OBJECT; COMPLEX OBJECT; RESOURCE / TOOL;
MECHANISM/MACHINE,; LIVING ORGANISM; HUMAN, PERCEIVING, FEELING/IMAGINING,
ANALYZING, ADMIRING or DISDAINING OBJECT; MIND CONCLUSION.

Additionally, further research prospects comprise check and revision of the obtained results
via broader discourse samples from the COCA corpus. One can study the notion and value elements
of the INDEPENDENCE concept in American discourse to reproduce its integral ontology. We may
also represent the layer INDEPENDENCE model in Ukrainian discourse to compare world outlook
from perspectives of Ukrainian and American populations. Besides, it will be quite reasonable to
research the INDEPENDENCE concept ontology within the field or modus formats via respective
methodologies.

Key words: independence, concept, layer
corpus.

IToctanoBka  mpoOsemu.  Posnouara
2014 poky siIKk TOTOYHUI KOH(IIIKT HA CXOA1 Kpa-
iy, BiliHa P® mpotu VYkpaiHu cArHyna CBOTO
niky 3 24 motoro 2022 poky, KOJIU TPOTHCTOSHHS
cTamo ToBHOMAacmTaOHUM. [lompu dmcenbHYy
nepesary B cuii, Pocist He 3MoI1a 3MIHUTH YKpa-
THChKE BJIaJlHE KEPIBHUIITBO, HAIIJICHE Ha 1HTE-
rpauito 3 €C 1 HATO. 3a 9 mics11iB HaceneHHs He
TITBKH HE 3JIaMaJIOCs, ajie ¥ TICHO 3TypPTyBaJIOCs,

concept model, conceptual metaphor, discourse,

JIat04Y¥ CbOTO/IHI T1AHY Bifcid Boporogi. Lle cTano
MOKJIUBUM 3aBISIKH CTIMKOCTI Ta HENOXUTHIN
BOJII YKpPAiHCHKOTO HAPOY JIO JCp)KaBHOI He3a-
JIEKHOCTI.

AHaJi3 OCTaHHIX JdOCTiIKeHb 1 myOui-
Kauliil. 3Bakaroun Ha TparHeHHs JroNed 10
CaMOBH3HAYEHHS Ta MOCTIMHUNA T'€OIOJITHYHUN
nucOananc y cBiTi, (axiBIli aKTHBHO JOCHTiJ-
KYIOTh TEMaTHKy He3aJIekHocTi. Tak, BHUBYA-
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10Th npobnemu €Bponu (Sijstermans & Brown
Swan, 2022), bnusskoro Cxony (Palani, Khidir,
Dechesne & Bakker, 2021), Asii (Liu, 2021),
ABsctpauiiicekoro periony (Connell, 2021). ITpu-
JIJIEHO yBary W IHUTaHHSAM CYBEpEHITEeTy KpaiH
konmumHboro CPCP: Monnosu (Negura, 2021),
AzepOaiyxkany (Ergun, 2022). He omwuna-
I0OTh TakoX Ykpainu. Jlo Hel mpuKyTo oco-
omuBuit intepec (Krotofil & Michaluk, 2022;
Shinar, 2022). Otrxe, TeMaTHKa HE3aJEKHOCTI
Ha Yaci, OO0 3yMOBIIOE AKTYAJbHICTh HAIIIOIO
AOCJIIKEHHS.

Inest HE3AIEKHOCTI MIHJIMBA: BOHA IOCTIMHO
TIOMOBHIOETHCS 1 TIEPEOLIHIOETHCS 3QJIEKHO BiJl
CYCHUIBHUX TO/iH, TOOTO MUCIHUTBHCS B CYCHIb-
HIA CBIZOMOCTI K KOHIENT. bymyunm komruiek-
CHHMM YTBOPEHHSM, KOHIIETIT IHTErpy€e B cO01 Tpu
mapu — TMOHATTEBUMA, TEPIENTUBHO-O0pa3HUM,
BanoparuBuuil (Ilpuxogpko, 2013, c. 20-30).
Jlymarouu npo KOHUENT, JIFOJUHA MUCIIUTh METa-
(OpUYHO: TIEPEOCMUCIIOE HOTO Kpi3hb MPU3MY
inmoro ytBopeHHs (Lakoff & Johnson, 2003).
MertadopruyHuil MOTeHLian BTUICHUH B 00pas-
HOMy Imapi. Bigrak TpeGa mOCHIIUTH KOHIEHT
HE3AJIEXXHICTb  (00’€kT  mocaix:KeHHs )
B 00pa3Hii TPOEKIli AUCKYpPCHUBHOTO CEpeso-
BHUIIA.

Cnonyueni Iltatu — oaMH 13 TOJOBHHX
COIO3HMKIB YKpaiHu B mnpotuctosHHi P®. Ile
MOCIIYIyBajo CIIOHYKOIO BHUBYUTU MeTadopu-
3anito  obpaznoro mmapy HE3AJIEJXKHOCTI
B aMEpPUKAaHCHKOMY AHMCKypci (mpeaMeT I0cJIi-
JIZKEeHHST).

Merta cTyaii — BCTAHOBHUTH IMEpeJiK MeTa-
¢op xonuenty HE3AJIEXHICTb B awmepu-
KaHCBKINA cBigoMocTi. [l JOCATHEHHS METH
BUKOHAHO 32 METOIMKOI0 BU3HAYCHHS KOHIICTI-
tyanbaux metadop Jx. Jlakohda ta M. [Ixon-
coHa (2003) 3 BUKOpUCTAaHHIM HapaMeTPiB MeTa-
dopuzanii H. B. Tanenko (2018, c. 245-255)
Takl 3aBAaAHHSA:

1) ykmacTu matepiall JOCIHiKEHHS,

2) npoaHali3yBaTu Marepiai JOCIiIKeHHS;

3) BCTAHOBUTH TOYHE YHCIIO MeTa(op KOH-
uenty HE3AJIEXKHICTD.

Buknan marepiaay. OOuparodn pecypcu,
MU KepyBaJHCs TUM, IO AMCKYPC € KOMYHIKa-
1I€10, CEpeIOBHUINEM ICHYBaHHS KoHIenTy. bes-
MEXHHUH 00CAT TUCKYpCY 3MYIIyE MPOBOIUTH
HOro JOCIIKEHHSI Ha KOMIAKTHUX MOJESAX —
KOpIycax.

Cepen aBTOPUTETHUX KOPIYCIB IOMITHE
micue mocimae Corpus of Contemporary
American English, a6o COCA (https://www.
english-corpora.org/coca). CraHoM Ha TMOYaTOK
#&OBTHS 2022 poKy 3 HbOTO C(POPMOBAHO BUIIA/I-
KOBy BHUOIpKY 150 KOHTEKCTIB B)KHMBaHHS CIIOBa
independence sx imeni konuenty HE3AJIEX-
HICTbD.

JopeunicTe BHUBYEHHS MeTadop KOpIryc-
HUM 1HCTPYMEHTapi€M YBUPA3HIOE TOW (aKT, 1110
camMe HOro akTHBHO 3aCTOCOBYIOTH JIIHTBICTH.
VY rtakuii cnoci6 BHUBUYEHO MeTadOopu KOHIICTITIB
BREXIT (Morozova, 2017), EKOHOMIYHA
KPH3A (Oliynyk & Shevchenko, 2016), CTIH-
KICTb (Crenanos, 2022).

[ToBHa BHOipKa KOPIyCHUX KOHTEKCTIB 13
IXHIM AeTajJbHUM aHAII30M IT0JaHa 3a [OCHUJIaH-
HsM Ha Google Drive.

AHani3 KOpIycHO1 BUOIpKM BU3HAYa€ MeTa-
dbopuunnii cnextp kounenty HE3AJIEXKHICTD
3a mapamerpamu Mertadopusanii H.B. Tanenko
(2018, c. 245-255). CnamianbHicTh (TIPOCTO-
pOBE PpO3TalllyBaHHS) Ta JIUCKPETHICTH (TOYHA
OKPECIIEHICTh MIPEIMETa) BCTAaHOBIIIOE MeTadopy
HE3AJIEXXHICTD € MICHE. /IlumeHcianbHICTh
3aae BUMIPHICTh Horo ¢opmu (path, place of
independence):

You are on

the of complete

path

It is difficult to combine harbingers of
doom with an ultimately uplifting message about
opportunity (1372).

[TyHkTHpHO miIKpecIeHa JeKceMa
independence six im’st HE3AJIEXXHOCTI ceman-
TUYHO BAJICHTHE XBHJISICTO MAapKOBaHUM CIIOBaM,
mo aktuByloTh Metagopy MICLISA. V' myxkax
MO03HAYEHO HOMEP KOHTEKCTY 3 3arajbHOr0 KOH-
KOpJIAaHCY 3amuTy independence Ha caiiTi Kop-
nycy COCA.

CnamianpHa TpaHCQEpEeHIlsl 3yMOBIIOE
MPOCTOPOBY M03uIIi0 00’ €kTiB cTocoBHO HE3A-
JJEXXHOCTI-MICLISI. BoHO MHCIUTBCA —SIK
BHYTpIIIHS TOUKa (independence in, between,
among):

Housing has always been important to
me, being integrated into the community and

Many of us are complicit in corruption in the
end, and that is what tells us there is not a legitimate
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CropaupoBye pyx Mk HE3SAJIEXHI-
CTHO-MICLHEM Ta iHmmM#u TOoYkamMu. Maemo
pi3HOCIIpsIMOBaHUM pyX (quest for independence)
Ta MepeMIIEHHs B KOHKPETHOMY HampsiMi — Bep-
TUKaJIbHOMY (raise to/into independence) ab6o
TOPU3OHTAILHOMY (step toward independence):

It would cripple the economy and our

fracking (1245).

Many Moms have gone on to raise kids into
adulthood and independence, purely thanks to
the life-saving properties of the ARVs they took
(1853).

The plant could provide enriched uranium
to about half of the country’s nuclear reactors,

providing hundreds of jobs to our area and a step

VY pamkax pyxy HE3AJIEXXHICTb-MICLIE
TpaHC(HOPMYETHCSI B MEBHUIM 00’€KT, YOMY CITy-
rye TMMEHClanbHICTh. Pe3ynsrarom mocrae Mera-
dopa HE3AJIEXKHICTb e JIBEPHHI 3AMOK,
JI0 SIKOTO pyXaeTbest Kintou (key to independence):

We would not want their energy supply
tripped up because technology developed in
the Prius and Leaf holds keys to liquid fuel

Pyxatounch, 00 €KTM MEXaHIYHO B3ae-
moxitorh 3 MICIHEM, BmmBarouM Ha HBOTO.
AxtuByetbes  Metagopa HE3AJIEXKHICTD
€ ®IBUYHE TUIO (hit on, support, exert, push,
stress independence):

Congressman Ryan's speech lasted only
about fifteen minutes, but he hit on a range
of topics from defense spending to energy

1930s, then being one of the leading universities
in Asia (1405).
as well make it productive (2205).
JumencianbricTh ocmuciiroe HE3AJIEXK-
HICTb-®I3MYHE TIJIO He nuie MeEXaHI4HO,
ajge ¥ depe3 1iHmI (I3WYHI SBUIIA: TEIJIOBI
(independence evaporates), ontuuni (highlight
independence). MoXxJIiBa TakoX XiMi4Ha 1HTEp-
nperatis (reaction to independence):
That concern is reaching a crisis as
they worry the government is spending itself
into bankruptcy while American liberty and

but still structures itself on old economy models
of thinking (2017).

They are a source for the British reaction
to tension between the American colonies and the

itself (2080).

[TpukmeTHO, 110 AMMEHICATBHICTD Y TETLJIO0-
Bomy acnekti @PISMYHOI'O TUIA neperBoproe
tioro Ha HE3AJIEXXHICTb-BOT'OHb (flame,
spark of independence):

Paine wielded to spread the flame of
America (1471).

Even the little things to think about, like
despite the fact that Calvin pretty much controlled
to begin with (1551).

SIx BUJT AMCKPETHOCTI, MOCECUBHICTB (Bi1ac-
HUIIBKUH KOHTPOJIb HaJ 00’€KTOM) 31 criaiiaib-
HICTIO BCTaHOBIIIOIOTH HOBI MeTadopu. Marouu
B cBigomocti koHuent HE3SAJIEXKHICTD,
JIIOJUHA CTaBUTh Horo co0i sk SABJIAHHSI nis
BHUKOHAHHS (prepare for independence):

Neither her previous conduct nor the pattern
set by her mother encourages one to believe that
and responsibility (882).

[Tpioputer 3ABJIAHHSA moxe 3pocraru
BIAMOBIAHO 10 BOJLOBUX HacraHoB. HE3A-
JIEXKHICTD moxe Tpanchopmysatucs B METY
(desire, seek, need, fight for independence):

Hardships may have brought all of these

and creating a new American history sets the tone
for future (1394).

The rays recall the first eight provinces that
represent three major geographical divisions of
the country (61).

Chanukah is the holiday commemorating
who would try wiping out everything Jewish
(2327).

HE3AJIEXXHICTb-META Ha0yBae meB-
Hux (opm peanizamii (independence movement,
activists, lobbies, vote, war):

Despite all this, if the pro-independence

lobbies could prove to me that by voting for
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elaborate patriotic posturing, I would vote
yes (301).

It has played a key role in the history, first
1930s, then being one of the leading universities
in Asia (1405).

When will the 700,000 Jews that were
driven out of Arab countries in the aftermath of
return to their homes (603)?

BigmoBimaumu  giecnmoBamu 00’ €KTUBY-
etbed  pgocaraenust HE3AJIEJXKHOCTI-METHU
(declare, achieve independence) Ta ii migTpumka
(keep, defend, guard independence):

All I knew is that I wanted to be an adult
a home (937)!

The index was developed by Wider
Opportunities for Women, a non-profit that
focuses on ways for families to achieve economic

clever diplomacy and inaccessible geography (307).
Even before security ministries we need to

(1522).

HE3AJIEXXHICTD moxyTh natu i ckacy-
BatH (give, abrogate independence):

1 have a $300 laser printer in my home that
1 use only a few times per year. I keep it because

(1461).
The greater moral responsibility is not
for casting one’s vote a certain way, but for

fortitude of character (318).

3no6ysm  HE3AJIEXKHICTD, mronuna
orpumye Ha Buxoni I[IPOAYKT (created
independence) a6o PE3VJIBTAT (independence
as outcome):

Those industries are heavily subsidized by
the government, in the name of creating energy

(2272).

There are four potential outcomes to
referendums. statehood, independence, free
association with the United States or sticking
with the status quo (905).

Bapro 3a3nauntn, mo mexa mix METORO

i ITIPOAYKTOM nudysna, tomy HE3AJIEXK-

HICTbD TpakroBano sik ogny metadopy — META /
[MPOAYKT.

Pesynbrar nocarnenns mnonae HE3A-
JIEXXHICTb sk HOBOCTBOPEHMI OF’€KT,
TOOTO ai€ mapameTp apredakTHOCTI (IITy4dHA
TeHepallisli Yoroch 4Yepe3 JIOACHKY iSIBHICTB).
[TinTBEepHKEHHSAM 1IbOMY MOXKE CIIYTYBaTH BUpa3
establish independence:

Answer your parents that you are legally
responsible for yourself and you need to establish

HE3AJIEXXHICTD npoaykoBaHo i KOH-
kpetHy HATY (independence day):

The protest comes a day after Israeli

Americans would be angered by the
suggestion that we should not celebrate freedom.

Creopena HE3AJIEXHICTD okpecnena
JIMCKPETHICTIO Ta CHAIllaJbHICTIO. 3pemToro, ii
isomoroth sk BIJJIOKPEMJIEHUI CYB’€KT /
OB’EKT. Lle akTyani3yroTh CJIOBa 3 TPUUMEHHU-
KOM from Ta JIIECTIOBOM set aside:

As Michael Collins stated, he hated the
British because they left the Irish no other choice
but to fight and use violence in order to achieve

power (21).

Children do not always come to a marriage,
but any valid union will possess two people
who have set aside many things: families, ego,
independence, life options (18).

Sk aBroHomua omunuisg, HE3AJIEX-
HICTb inTepripeToBaHa AMMEHCIAIbHO: BH3HA-
yeHi 11 MacmTabu i MoToYHUN (PyHKIIOHATBHUI
craryc. lle Brineno B meradopi HE3AJIEXK-
HICTb ¢ CTAH CYB’E€EKTA / TAJIY3L.

O6’extuBatopamu  CTAHY CYB’€KTA
BUCTYTAIOTh KOJOKAIlii 3 JeKCeMaMH Ha MO3Ha-
yeHHs1 icTOT (independence of staff, partners,
reviewers):

Management style is goal oriented and

of staff and partners (1361).

If you maintain integrity of reviewer’s
could be exception in a world that is very
confusing for new authors (2311).

HE3AJIEXHICTb sx CTAH TAJIY3I
Ma€ He JuIIe AUMEHCIaNbHMM, ajie W chali-
anpHuil mposiB. Llg meradopa mae By3bKOC-
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nemianpHy peajizamnito. Y KOpIycHiid BuOipIi
noMiTHUMU € nomtuaHa (political, electoral
independence), ekonoMiuHa (economic, financial,
energy, oil independence), vopunuuna (judicial
independence), myoninuctuuna (editorial, media
independence), npuponaunua (independence of
global warming) Ta iamii chepu:

On Wednesday, Angus King announced
that he would caucus with the Senate Democrats,
but insisted that he would maintain his political

talking about energy

energy (429).
Even before security ministries we need to

(1522).
Both sides also apparently believe it will
impress regulators that their brands, or imprints,

global warming, the interdependence of health
pandemics, the interdependence of predatory
global markets, the interdependence of financial
institutions _and__banks, unregulated in the
international sector (428).

Craryc Moke MaTu He Juie Ccy0’€KT 4u
raiy3b. Bkiany ocmucnenns HE3AJIEXXHOCTI
BHOCHTH 1 IMapaMeTp MOCECUBHOCTI SIK PI3HOBH/
muckpetHocTi. bynyun mig xontponem, HE3A-
JIEXXHICTD tnymauutsest uepe3 BJIACHICTD.
Ile pernpe3eHTOBaHO KOJOKALISIMH 3 J[I€CIIOBAMU
MiHIuBHUX (hopm BosofinHs. Binnosinno, HE3A-
JIE’)KHICTD nepexonuts y BJIACHICTD (gain
independence). Jlionuna daxtuuno mae BJIAC-
HICTb (have, retain independence). OcoOy 1mo3-
oasmsitoth Takoi BJIACHOCTI (take away, give
up independence) abo BOHAa OCTaTOYHO BTpAYaE
il (lose independence). BIACHICTD 3HOBY 1HI-
LIIOI0Th, SIKIIO BIJHOBIIOIOTH KOHTPOIb HaJ
HE3AJIEXHICTIO (regain independence).

In early September 2012, Turkmenistan
conducted its first military maneuver on the

Both sides also apparently believe it will
impress regulators that their brands, or imprints,

the state (444).

If we fail to make the right choice and we
to hear any complaints regarding the fallout that
may come (985).

I use nature-based activities as part of a
patients rehabilitation program designed to help
injury affects their ability to care for themselves
(1381).

CramiajpHICTh 1 IMMEHCIAIBHICTD 3a0a0Th
Bnacuukis HE3AJIEJXXHOCTI. Humu moxyTh
OyTH okpemi Jironu (my, his, their independence),
konektuBu (BBC, Fed independence), napomun
1 nepxasu (Israeli, Iraqi, Brazilian, American
independence):

Housing has always been important to
me, being integrated into the community and

(1522).

HE3AJIEXHICTD six BmacHicTh 0OMip-
KOBYIOTh JIUMEHCIaIbHO, 1[0 BUKJIUKAE 3MiHHE
craBiieads 1o Hel. Tox HE3AJIEJKHICTH
nocrae BAPIATMUBHUM OB’€KTOM, komm
OI[IHKY BHPaXXarOTh MPUKMETHUKH 3 HETaTHB-
HuM (malevolent, negative independence) abo
MMO3UTUBHUM (real, true independence) 3na4yeH-
HSM:

What nations face is a negative or malevolent
global warming, the interdependence of health
pandemics, the interdependence of predatory
global markets, the interdependence of financial
institutions and banks, unregulated in the
international sector (428).

Israel cannot be secure if the Palestinians

MakcuMallbHO MOXJIMBHAWA BHSIB O3HAKHU
mns HE3AJIEXKHOCTI nepenaroTe mpUKMET-
HUKU total, complete:

That allows users to execute the most
common applications in mobility, in total
(2260).

You are on the path of complete

HE3AJIEXXHICTh-BAPIATUBHUM
OB’€EKT  mposBaseTbcsi B JAUCKPETHOMY
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acriekTi. CyTHICTb TPAHCIIOETHCSI THUIIOJIOTIYHO,
TaK [0 BUHUKAIOTH OKpPEMi SKICHI PI3HOBUIU
HE3AJIEXHOCTI (kind, level, standard of
independence):

We believe in philanthropic freedom, the

be innovative, take risks and work on long-term
solutions (1881).
your son might have in the future (1802).

It seems the US cannot live by the standards
of their own independence, and will kill those
who act in the same way (304).

Bapiarusnicte HE3JIEXXHOCTI mae ne
TUIBKM SIKICHUH, ajle W KUIbKICHMH Xapakrep.
JluMeHCIabHICTh, JUCKPETHICTh Ta CIalliaib-
HiCTh (¢ikcytoTh Bumnaaku, konmu HE3AJIEXK-
HICTb wmucnutbes sk 0araTOKOMIOHEHTHE
uizicue yrBopenns, To6To KOMIIIEKCHUI
OB’EKT (integrity of independence):

If you maintain integrity of reviewers
could be exception in a world that is very
confusing for new authors (2311).

Bnacuunbkuii koutposs Hag HE3AJIEXK-
HICTIO pae mimcraBu TpakTyBaTH ii B acHeEKTI
apTeakTHOCTI, KOIU OAUH OO €KT BUKOPHUCTO-
BYIOTh ISl TPOAYKyBaHHs iHmMX. Crpaipo-
Bye meradopa HE3AJIEXKHICTD € PECYPC /
IHCTPYMEHT, BrijieHa B KOJOKaI[iIX Ha O3HA-
YeHHs1 NoTpeOu B CyTHOCTI KoHuenty (need for,
lack of independence):
rational legal tender laws are all that is needed
for everyone to use the national money system of
exchange (19).

The lack of independence
individual participants was adjusted in the
models through estimating the clustered robust
standard errors (2057).

HE3AJIEXHICTBb-PECYPC 00MiHIOIOTH
Ha IHII PECYpCH:

1t is a tragedy for us, not least those august
bodies who took the bribes in exchange for their

Ho PECYPCY wmoxHa Hagatu JIOCTYI
(access, provide independence):

Stakeholders in robotic healthcare have
similar goals: to provide independence, preserve
dignity, empower those with special needs and
provide peace of mind (826).

Otpumanuii PECYPC / IHCTPYMEHT
3QJIy4aroTh Ui peami3allii MpakTHYHUX [iIen
(use, exercise independence):

In fact, women were only beginning to
Kimbrough took off with her friend to explore
Europe (1405).

Aptedaktuii popmar MipKyBaHHS TEHE-
pye e it metadopy HE3AJIEXXHICTb e MEXA-
HI3M / MAIIIMHA, xonu CyTHICTh PO3yMIIOTh
K KOHTPOJbOBAaHUH a00 HEKOHTPOJIbOBAHUN
TeXHIYHUN Tipouiec (maintained, unregulated
independence):
funding can give in these early periods of growth
provides you with many more options (1547).

Whatnations faceis anegative or malevolent
form of independence: the interdependence of
global warming, the interdependence of health
pandemics, the interdependence of predatory

institutions and banks, unregulated in the

international sector (428).

BrumiB Moxe YMHHUTHCS 1 Ha KHMBI TIpea-
METH, KOJIM Ofepailii MpoayKyBaHHsS Haj HUMHU
MawTh apredakTtHuii xapakrtep. Iloctae mera-
dopa HE3AJIEXXHICTb e JKUBU OPTAHI3M
(evisceration of independence):

The Clinton's story was using the GOP
congress as political cover for some of the most
vicious policies in American history: from Nafta
to evisceration of media independence, repeal of
Glass-Steagall and anointing humanitarian wars
(2043).

He nmume nag HE3AJIEXXHICTIO Bukony-
1o1h aii. [lapamerp mepconidikaiiii 0oTOTOXKHIOE
CYTHICTh KOHIIETITY 3 JIIOAMHOIO, sIKa CBiJOMO
BunHsae mock. 3Bigcu HE3AJIEJXKHICTH wmuc-
nutbes sk JIOJAMHA.

HE3AJIEXHICTb-JITOANHA pyxaetbes
(independence comes with, follows), BUCIOBIIO-
etvcs (independence expresses, mocks), Bonojie
Ta posnopsKaeTbes (independence has, allows,
limits), B3a€MOJII€ 3 OTOYCHHSM 1 TPOAYKYE MIOCh
(independence gives, keeps, shapes, fulfills):
comes with country living (2112).

Having a form of godliness but denying
power thereof. Full of pride. There is a mocking

the creator (23).
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We believe strongly in philanthropic

foundations to be innovative, take risks and work
on long-term solutions (1881).

keeping the legislature in check. It is also about
fulfilling the constitutional guarantee to each
citizen that the courts will act impartially and
free from influence of political interests (1384).

IIpuxkmerno, mo # ©Ha HE3AJIEX-
HICTB-JIIOAMHY MOXyTh BIUIMBATH  1HIII
0CcOo0OM 3 OTOYCHHS, KOJIM MHUCIISITh TIPO CYyTHICTh
SK MpO piBHY €001 icToTy. B3aemoniatu MOXyTh
y IO3UTUBHOMY (stand up for independence) abo
HeraTuBHOMY (threaten independence) cenci:

Your willingness to stand up for Federal
followed by independence in monetary policy is
now normal for central banks around the world
(2003).

Proposals like this threaten the program's
independence, forcing Social Security to compete
for limited federal dollars (33).

Hosuii Bextop y posyminni HE3AJIEX-
HOCTI 3amae mneprentuBHICTH (MOMIJIHBICTh
CEHCOPHOTO CHPHUHHATTS JoAuHOI0). OpieH-
TYIOUMCh Y JOBKULI, JIIoAWHA (IKCYye MPEIMET,
t06T0 HE3AJIEXKHICTD Buctynae O’€KTOM
CIPUUHATTS (recognize independence):

Abhazians and Ossetians kept asking
the Russian government to recognize their

CrpuiiHSBIIM TIPEIMET, JIOAUHA (HOopMye
y BJIACHIW CBIJIOMOCTI MOTO MEHTAJIbHHI 00pa3s,
t06T0 HE3AJIEXXHICTD nepexonuts B O6’€EKT
BIJUYTTA / YABIIEHHS (notion, sense, spirit
of independence):

Remoteness of the federal government from
popular control threatens to hollow out American

Between Iranians, Turks and Egyptians,
other Arab states are obliged to make their
adjustments in terms of notions of sovereignty

It was the common man that threw off
communism in the east and forged the great

Jlani cyTHICTh BUBa)XEHO OOMIPKOBY€ETHCS,
to6to HE3AJIEXHICTH crae OB’€KTOM
AHAIJIZY (describe, suggest, think of, talk / tell
about, mention independence).

Ed Kozel wrote the farewell letter to
Semel, who chairs the audit committee, and was
appointed before the Yahoo boss came in, which

energy (429).
AHanmi3yrouu, JIOIMHA KPUTUYHO  OIIi-
Hoe HE3SAJIEXHICTb  (argue, question

independence), aklieHTye Ha Hill yBary (emphasis
on independence), poOUTH MPOTHO3 MIOAO HEl
(predict upon independence):

You can ignore their own words and believe
the bullshit you are taught in public education
and which tools like Bernanke spout when the

(319).

Growing up in the 60s and early 70s, I feel
1 grew up in an era of “women can do whatever

VY pesynbrari iHTeprperanii GopMyeTbes
MO3UTHBHE a00 HETaTHBHE CTABJICHHS /IO CYyT-
Hocti. HE3AJIEXXHICTH crae OB’€KTOM
[TOIIAHYBAHHSA (respect, value, celebrate
independence) abo 3HEBAT'U (anathema to
independence):

You need to understand that your teenager is not
vour little boy or girl any more (1819).

They value independence, respect, strength
and somehow see niceness as a weakness or at
the very least as compromise to men (1290).

Trends create a sameness that is anathema

(2322).

Hampuxkiami anamizy dopmyerscss MUC-
JIJEHHEBMI BUCHOBOK mnpo HE3AJIEX-
HICTb (reassure about independence):

I came away from these conversations
respected and that no party-line commitment
would be required or expected (1805).

BUCHOBKMWM. YV muporeci IOCTIIHKEHHS
MU oTpuMaiu 24 metadopH sIK penpe3eHTaHTH
MEPIENTUBHO-00PAa3HOTO  IMapy  KOHIENTY
HE3AJIEXXHICTD B amepukaHCbKOMY JIHC-
kypci: HE3AJIEXKHICTH e MICLE; JIBEP-
HUM 3AMOK; ®I3UYHE TIJIO; BOI'OHBb;
3ABIIAHHS; META / TIPOAYKT; PE3VJIb-
TAT; HOBOCTBOPEHUI1 OB’E€KT; JIATA;
BIJIOKPEMJIEHUII CYB’€KT / OBF’€KT;
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CTAH CYB’€KTA / T'AJIY3I; BJIIACHICTD;
BAPIATUBHMI OB’€KT; KOMIIJIEKCHUIA
OB’€KT; PECYPC / IHCTPYMEHT; MEXA-
HI3M / MAIIMHA; XUBUH OPIAHI3M;
JIFOAWHA; OB’€KT CIPUUHATTS, BIJ-
UVTTA / VABJIEHHA, AHAJI3Y, [IOIIAHY-
BAHHS a6o 3HEBATU; MUCJIMHHEBUI
BUCHOBOK.

Sk mepcnekTHBY MaiOyTHIX JOC/TiIKeHb
pPO3MISAIAEMO YTOUYHEHHSI PE3yJbTaTiB CTyAll Ha
HIMPIIUX TUCKYPCUBHUX BHOIpKax 3 KOpILyCy

COCA, BUBYECHHS NOHSATTEBOTO M BaJlOpaTHB-
Horo komnoneHtiB HE3AJIEXKHOCTI B amepu-
KaHCBKOMY JUCKYPCl U PErpomyKIii HiTiCHOT
OHTOJIOTIT KOHIENTY. MOXKJIMBI TakKOX IIApOBi
pexonctpykuii HE3AJIEXXHOCTI B ykpain-
CBKOMY JHMCKYPCI1 JJII IOPIBHSHHS CBITOTJISITHUX
no3utiit rpomans CIIA ta Ykpainu. Kpim toro,
BBA)KAEMO ITOTEHIIIHHUM HOCIIJIUTH OHTOJIOTIIO
KOHIIENTY B OJHOMY 3 1HIIMX (pOpMATiB (I1OJIBO-
BOMY a00 MOJYCHOMY) 3 3aJIy4CHHSIM pPEJICBaHT-
HUX METOJIHK.
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Anomauia. Cmamms po3enidae 0ocoonusocmi nepexiady 61acHux Ha3e (OHiMi8) V CyuacHomy
meopi Jcanpy penmesi na mamepiani pomany Pencoma Piceza «IImawuni 300puy. @enmesi 66a-
AHCAIOMb OKPEMUM HCAHPOM JIimepamypu, AKUll IOPIZHAEMbCA 8I0 HAYKOBOI (haHMACMUKU YHIKANb-
HUM NOEOHAHHAM pPUC KasKu, Mig)y ma ¢panmacmuku. ¥ meopax, wjo Hanexrcamos 00 Yb020 HCAHDY,
He NpoCciiOKOBYEMO CMPUOKA HAYKOBUX OOCSCHEHb (K Y HAYKosill hanmacmuyi), ocoonuse micye
mym 8i08e0eH0 HAONPUPOOHUM eleMeHmam, AKi 0itomv paouie 8 MUHYIOMY, AHINC Y MAUOYMHbOM).
Baoicnusy ponw y caimobyoosi meopie swcanpy genmesi gioieparoms enacui Hazsu. B. C. Bunoepaoos
max U3HAYA€ iX: ye c108a, AKi NOZHAYAIOMb YHIKATbHUL OIUCHUL ab0 8ueadanutl 0o €km, 0coby yu
micye. Hegio emHoro enemenmom 300pasicennss ueadanux enmesiiHux npocmopie € came oHimMu.
B ananizoeanomy pomani onomacmuyna cucmema 6UKOHY€E QYHKYIIO eCmemuidno-o0pazomeopiozo
3acoby, a KodceH ii enemenm He MINbKU CNPAMOBAHUN HA NOZHAYEHHS YHIKATbHUX A6UWY, AKI NOGHI-
cmio 8u2adami aemopom, a U OONOBHIOE (PAHMACUYHY KAPMUHY MaciuHo2o ceimy. YV cyuacHomy
MOBO3HABCMEI NO-PI3HOMY Klacugikytoms onimu. Ilepexiadosnasyi suoinsiioms maxi 6uou 81aCHUX
HA38, SIK AHMPONOHIMU, 300HIMU, himonimu, monoHimu mowo. Haiupeeynapniwumu cnocobamu ix
nepeoayi Mo8ow-peyuniceHmom € mpancKpunyis, mpaHciimepayis, KaibKy8aHHs ma mpancno3uyis.
YV x00i ananisy onimis, sussnenux y nepexiadi meopy Pencoma Picesa «lImawuni 300pu», mu ecma-
HOBUNU, WO U020 ABMOPKA Hatyacmiue 8UKOPUCMO8Y8ALa w000 GIACHUX HA38 NPULOMU KATbK)-
sanHs ma mpauckpunyii. Ilepuuii 8UsABUBC OOMIHAHMHUM Ni0 Yac nepedayi MONOHIMIB, epeoHIMIE,
300HIMI8, XPOHOHIMI6 Ma XpemamoHomis. Jpyeuil — Hacamnepeo nio yac nepexiady aHmponoHimie.
Ak bauumo, onomacmudHull nPOCmip 8i0iepae 3HAUHY Poilb y C8imMo0y008i ma eKCNpecusHiu Kapmumi
Jimepamypu scaupy genmesi. Ananiz nepexiady 61acHUX HA36 i3 CyuacHo2o Gpenmesi-pomany «Ilma-
wuHi 360puy, 30iticnenuti Biporo Kyumenko, oae niocmasu 00 8UCHOBKY, Wo pigeHb a0eK8amHocmi
nepeoaui oHimi8 YKpaiHCbKOI MOBOIO € 8UCOKONPOGECTHUM MA MOdice Cy2y8amu 3pa3kom 0is nepe-
K1a0ayie-nouamkieyis.
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THE TRANSLATION OF PROPER NAMES IN CONTEMPORARY FANTASY
(BASED ON THE NOVEL «THE CONFERENCE OF THE BIRDS» BY RANSOM RIGGYS)

Summary. The article deals with peculiarities of translation of proper names in the contemporary
fantasy genre and it is based on the novel «The Conference of the Birds» by Ransom Riggs. Fantasy
is considered a separate literature genre which differs from science fiction in unique combination of
features of fairy tale, myths and fantasy. In works referring to this genre one doesn 't observe a leap
of scientific breakthroughs as it happens in science fiction, but on the contrary, the main precondition
is thought to be extra-natural elements which are likely to function in the past, but not in the future.
Proper names take a very important place in the world of fantasy works. Vynohradov V. gives an
accurate explanation of what proper names are: these are words that denote a unique real or imaginary
object, person or place. A proper name is an inseparable part of rendering imaginary fantasy space.
In a novel an onomastic system has a function of esthetic and pictorial coloring, and every element
of it is not only aimed at indicating unique phenomena that are totally made up by the author, but
moreover it complements a fantastic picture of the world of magic. There are quite many classification
variants of proper names. Translation scientists distinguish the following categories of proper names:
anthroponyms, phytonyms, toponyms, zoonyms, etc. The most widely-used means of translation of
proper names in the novel are transcription, transliteration, calquing and transposition. So, the
onomastic space has a significant role in the world and expressive picture of the fantasy genre. As a
result of the analysis of proper names in the novel we have made a conclusion that while translating
proper names calquing and transcription. The former prevails in conveying toponyms, ergonyms,
zoonyms, chrononyms, and chrematonyms. The latter is mostly used in translating anthroponyms.
Our analysis of the translation of proper names in contemporary fantasy novel «The Conference of
the Birds» allows to make a conclusion that the level of adequacy of translation of proper names into
Ukrainian is highly professional and can serve as a role model for translators-beginners who deal
with proper names.

Key words: fantasy, proper name, onym, transliteration, transcription.

IHocTanoBka npodaemu. XynoxHii TBip
sK 00’ €KT TOCITIPKEHHS 3aBXK 1 IPUBEPTAB yBary
¢axiBLiB i3 Tramy3i nepekiIago3HaBcTBa. bepyun
JI0 YBaru CTPIMKHI PO3BUTOK XyJIOXKHBOI JIiTEpa-
TYpH, HE MOXKHA HE HArOJIOCUTH Ha 3’SB1 HOBHX
chep mocmipKeHHs, K1 BHUKJIMKAIOTH 3alliKaB-
JICHHS YHIKQJIbHUMH MOBHUMU OTUHHULIAMU. Oco-
OJMBe MiCIIe B ITbOMY KOHTEKCTI TIOCiAae Jntepa-
Typa *aHpy ¢eHte3i. Buranani aBropamu cBiTH
nependavyaroTh CTBOPEHHS IIJIOT HU3KH OHIMIB,
SK1 HE MAlOTh €KBIBAJCHTIB Yy 1HIIMX MOBAaX, aje
MOCIJIal0Th Barome miciie y popmyBaHHi aHTac-
THUYHOTO JUCKYpPCY Y TBOpax >kaHpy ¢enresi. Sk
HACJIJIOK, BJIACHI HAa3BHU MOCTAIOTh MPOOIEMOIO,
3 SIKOI0 CTMKA€THCS TMEpeKiajad IMiJ yac iXHbOi
repeaadi MOBOKO TIEPEKIamy, mo i 00yMOBIIOE
AKTYaJbHICTh TeMH HAIIOTO JOCIIIKSHHS.

AHaJIi3 OCTaHHIX J0CJIIKeHb Ta my0Ii-
kaniii. [IpoGnemy Teopii W NpPaKTUKU XyHOX-
HBOTO TMEpeKiaxy, BIACHUX Ha3B 30Kpema,
Bupdasin B. C. Bunorpanos, /I. I. €pmonosuy,
M. TIleman, C. AOGmonpmanexi, M. AyoOaxip.

VY mpaugix . 1. €pmonosuya (2005), Hanpukian,
BHSIBISIEMO KOHKPETHI PEKOMEH/ Al 1Io/10 mepe-
Jadi BIACHUX HA3B XYIOKHBOTO TEKCTy MOBOIO
nepeknany. HeoOximHo, Ha JIyMKy BYEHOTO,
HacaMIIepe: a) MePEKOHATHCS B TOMY, 110 TIEpe]
HaMHM caMe BJIaCHA Ha3Ba (He BCi CJIOBA B aHIIIIN-
CBKiii MOBI, HAalTUCaHi 3 BEJIUKOI JITEPU, OHIMU);
0) BHU3HAYUTH, N0 SKOTO BHIY HAJICKUTH OHIM
(imeHa JrofIet, Ha3BU OpraHi3ailiii, MaTepialbHUX
MIPEMETIB TOIIO); BiJI IbOTO 3aJI€KUTh CTpATEris
MepeKIaay; B) BCTAHOBUTH HalllOHAIIBHO-MOBHY
HaAJIS)KHICTh BJIACHOI Ha3BU (BiA MOBH-JKE-
pelia oHiMa 3alie)KUTh HOr0 BUMOBA, a 3HAYUTh,
1 TPAHCKPHITIIiS); T) MEPEBIPUTH HASIBHICTH Tpa-
TUIIHHUX €KBIBAJICHTIB (MOXKIIMBO, BJJaCHA Ha3Ba
BXKe Mae 3a(iKCOBaHHMM BapiaHT MepeKiaay came
B IIbOMY 3HA4Y€HHI1); /1) IPUUHATH MEPEKIIaIalbKe
pimeHHs, 6epy4u A0 yBard BCi acnekTd Gpopmu
Ta 3MICTYy BJIACHOI Ha3BU, OCOOIMBOCTI LITHOBOI
aynuTopii mepekiany. M. AyOakip BUIIISE TaKy
(YHKIII0O OHOMACTHUKH, SIK HaJaHHS iH(opmarii
mpo eTHorpadivHi Ta ICTOPUYHI TPUIHNHN BUHHUK-
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HEHHs BlacHUX Ha3B. Lle, BIiAMOBiAHO, JOIOMAa-
ra€ JOCIIKYyBaTH BUX1AHY MOBY Ta JT1aXxpOHIYHI
3MIHM B Hiii, a TaKOX 3ICTaBJISATH OCOOJIMBOCTI
CIIOBOBXHUTKY B 1i Cy4acCHOMY Ta MHUHYJIOMY.
JlocnigHMK 3a3Hauvae, IO BJIACHI HA3BH BHUKO-
PHUCTOBYIOTH y BCIX c(hpepax JTOACHKOI NIsUTBHOCTI,
a 3HAYUTh, iX MOXKHA BUSIBUTH B TEKCTaX PI3HUX
¢dbynkuionansHux cTuiiB. [lepexnan ix Bumarae
0C00MBOI yBaru, 60 MOMUIKU MOXYTb IPU3BE-
CTH JI0 HEaJeKBATHOCTI TPAKTYBAHHS TEKCTY YU
HaBiTh ne3iHdopmamii. Tox mix yac mepemadi
BJIACHUX Ha3B TEpell MepeKiagadeM MOCTalTh
3aBlaHHS HeaOWsKOl Baru: TOYHO BiJTBOPUTHU
KYJIBTYpHO-HAI[IOHAJIbHI OCOOJIMBOCTI BIIACHUX
Ha3B, MaKCUMAaJIbHO 30€pertd IXHE 3By4YaHHS
(Aubakir, 2019).

MeTta po6oTH nosArae y BU3Ha4Y€HHI 0CO-
ONMMBOCTEH TepeKyiagy BIACHUX Ha3B YKpaiH-
CHKOIO MOBOIO B CYYaCHHUX TBOpax xkaHpy (eH-
Te31 Ta BCTAHOBJICHHI PIBHS iXHBOT aJ€KBaTHOCTI
(na marepiani TBopy Pencoma Pirrza «Iltammuni
300pH).

[TocTaBnena meta nependavana BAKOHAHHS
TaAKHX 3aBIaHb:

1) oxapakTepu3yBaTi TUIOJIOTIYHI 0COOIH-
BOCTI BJIaCHHMX Ha3B;

2) pochianTH 0COOMUBOCTI Mepeadi Biac-
HUX Ha3B B YKpaiHCbKOMY TepeKiaai poma-
Hy-()eHTe31 aMepUKaHCHKOTO MMCbMEHHMKA PeH-
coma Pirr3a «Iltamuni 360pu».

Buxaaxg marepiaay. OkpemuMm ejleMeH-
TOM, SIKHW CTAHOBUTbH HEBi’ €MHY YacCTHHY Oy/ib-
SIKOTO XyHOXKHBOTO TBOPY, a OCOOIUBO >KaHPY
(deHTesi, € cuctemMa BIACHUX Ha3B, TOOTO OHi-
MiB. 3aBOSKH iXHIM (DyHKI[IOHATLHUM BJIACTHU-
BOCTSIM aBTOpP Ma€ 3MOTY IEpeaTH BIacHy KOH-
LENIio cBiToOYynoBH. Y TBOpax *xaHpy (eHTe3l
4acTO BWSBJISIEMO BIJIACHI Ha3BU PI3ZHOTO CTYy-
TMIeHsI EKCIIPECUBHOCTI Ta eMOIIITHOCTI, BOHU € X
HEBII’EMHUM CTPYKTYPHUM €JIEMEHTOM. ABTOp
MOYXKE BUKOPHCTOBYBAaTH (DOHEMHUH CKIIaj] IMEH1
reposi 3aaJis BIITBOPEHHS IIEBHHX pPHC HOTO
Xapakrepy, ¢ikcaii NOXOKEHHs, COLIaJbHOIO
crarycy Tomo. [lepekian BlacHUX Ha3B Y TBOpax
*aHpy (eHresl € JAOBOII CKIAJHUM 3aBIaHHSIM
UL YKpailHOMOBHOTO Tiepekiiaiada, ajpke HeoO-
X1IHO 3 TOYHICTIO BiZI0OpasUTH KyJAbTypHY Ta
HalllOHAJILHY CIenU(iKy OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY
Ta MaKCHUMaJbHO 30€perTu 3BYKOBY OOOJIOHKY
oHiMIB. OCKUIbKM BJIacHI Ha3BU € 00’ €KTaMu
MDKMOBHOTO ¥ MDKKYJIBTYPHOTO 3allO3MYCHHS,

HaBiTh HE3HAYH1 HETOYHOCTI 3 OOKY Iepekiaiaya
MOXYTh HPU3BECTU 0 HENPAaBWJIBLHOIO TIyMa-
YEHHS KOHTEKCTY.

OnomacTuuHMi TIpOCTIp (PeHTe31, SKIIo
NOPIBHIOBATH 3 IHIIMMHU XaHPaAMH JIITEPaTypH,
€ TOBHICTIO (200 YacCTKOBO) BHUTaJaHUM, TOMY
notpelye 3HaUHOI yBaru 3 00Ky nepekiaaya Iif
yac nepeaadl Horo OJUHUI LUTHOBOIO MOBOIO.
IcHy10TB, SIK BiIOMO, Pi3HI THUIIM OHIMIB: aHTPO-
MOHIMHU, 300HIMH, (ITOHIMH, TOTIOHIMH TOIIIO.
Cnocobu ix aganTariii 10 MOBU IIepeKiIaLy Halle-
XKaTh JI0 TIEPEITIiKy MPOOJIEMHHX 3aBIaHb, MMO3asIK
HEOOX1/IHO OpUTiHAJBHI OMHUILII TepeaTh 3aco-
0amu, MO0 PENpe3CHTYIOTh IIJIKOM 1HIIE KYJIb-
TypHE MoJe.

Mogosnasenp B. C. Bunorpamos (2001)
3aIpOIOHYBAaB JIBa OCHOBHI CIIOCOOM MepeKIaay
BJIACHUX HA3B: TPAHCKPHIIIIIIO i TpaHCTITEPAIIifo.

3rigHo 3 mpamsmu B. Kapabana (2002),
BJIACH1 Ha3BU MO)KHA IE€peJaTH YOTUPMA CIIOCO-
6amu: 1) TpaHCKOYBaHHSAM: TPAaHCKPUOYBaHHSIM
1 TpaHciuiTepari€eto; 2) 3MilIaHUM TPAHCKOMY-
BaHHSAM (LIUISIXOM 3aCTOCYBAaHHS TpPaHCKpHUOY-
BaHHS U €JIEMEHTIB TpaHciTeparllii); 4) aganTus-
HUM TPaHCKOAYBaHHAM (Kosid (hOpMy BUXITHOTO
CJIOBa JCNIO aJanTyloTh 10 (GoHEeTHYHOI 1 / abo
rpaMaTU4HOi CTPYKTypH MOBHU TMEPEKIay);
4) xanmpKyBaHHSM (TIEPEKJIaJAOM BJIACHOI HA3BHU
YaCTHHAMH 3 TMOAAJBIIUM CKJIQJaHHIM IHX
YaCTHH B OJIHE IIiJIC).

OO0’eKkTOM HAIIOTO JOCIHIIKCHHS CTaJIH
BJIaCHI Ha3BM (OHIMH) 3 Cy4acHOTO (heHTe31-po-
many «lItammni 36opu» («The Conference of
the Birdsy»), amepukancrkoro nuchmMeHHUKa Pen-
coma Pirr3a (Ransom Riggs). Kuura € gactunoro
(dbeHTe31HOTO IUKITY T Ha3BOwO «J[iM AMBHUX
niteit» («Miss Peregrine’s Home for Peculiar
Childreny), ynepme omy6sikoBanoro 2011 poky.
Sk Mu BXKe 3a3HaYaliv, EPeKIiaj] BIACHUX Ha3B
CydacHOro (peHTe31 CTAaHOBUTH CKJIAJIHE 3aBIaHHS
i (haxiBIiB 13 i€l chepu. Y pomani oHOMac-
TUYHUHN MPOCTIP JOBOJI CKJIATHUMN 1 EKCITPECUBHO
MapKOBaHUM, TOX aHali3 KOro YKpaiHCHKOTO
nepekianay, 3aiiicieHoro Biporo Kyumenko,
JIOTIOMO€E BHCBITIUTH OCHOBHI MTPOOIeMu Tiepe-
Jladi 9y’>KOK0 MOBOIO KYJIBTYPHUX Ta CTHJIICTHY-
HUX XapaKTePUCTUK OPUTIHATHLHUX OJUHUILb.

V X011 JoCIKEHHS 3’ ICOBAHO, 1110 M1 Yac
nepekyany OUIbIIOT YACTUHU BXXKUTUX Y POMaHi
BJIACHUX Ha3B BHUKOPHUCTAHO TaKHK crocid ix
nepeaadi, K TPAHCKPHILi0. 32 HOro JA0IOMO-
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TrOI0 MePEeKIIa1aulli BAanocs 30epertu HalioHalb-
HUM KOJIOPUT OPUTTHAIBLHOTO OHIMA, X0Y ITOYaCTH
3 JICSIKOIO BTPAaTol0 HOT0 CMMCJIOBOTO HaBaH-
TakeHHs. CrocoOOM TpPaHCKPHUIMINT IepeaaHo,
HaNpUKIaj, TPyIy aHTPOIIOHIMIB, TOYEPITHYTHX
13 peaqbHOTO IMEHHHUKA!

e Leo Burnham — Jlio bepnam,
Jacobs — [[cetikooc,
Sharon — Lllapon,
Addison — Eoucon,
Caul — Koyn;
Emma Bloom — Emma Bnym;
Claire — Knep,
Lilly — Jlinni;

[Hmy Tpymy aHTpOIOHIMIB CTAHOBISTH
y pOMaHi MPOMOBUCTI iMEHa, SIKi BTLTIOIOTh TaKl
O3HAaKM HOro MEepCOHaxIiB, K MariuHi 3110HO-
CTi, pUCH XapakTepy, crnocio xutTs. [lig gac ix
nepenadi Bipa Kyumenko 3acrocoByBana mpu-
oM KaJibKyBaHHS. [lepekiian HaBeaeHUX HUKYE
aHTPOIOHIMIB BAanui, 00 30epirae 3HAYECHHS
1 eKCIIPECUBHICTh OPUTIHATY:

e Miss Babax — nani babaxc,

Miss Bittern — nani byeaii;

Miss Blackbird — nani /[pizo;

Miss Avocet — nani [Llunoozvobka;
Miss Grackle — mic I paxn,

Miss Peregrine — nani Cancan.

Ie iMeHa MariYHux icTOT — IMOpHH (KIHOK,
3IaTHUX TIEPETBOPIOBATHCS Ha NTaxiB). Bouu
HeCyTh B co01 iH(opMalilo Mpo BUI MNTaxa,
y SIKOTO MO’KE€ BTUIUTHUCS SIKACh 13 HUX, TOXK BUKO-
pUCTaHHS KalbKyBaHHS y LIbOMY pasi € Haiio-
PEYHIIINM CIIOCOOOM Tepeadl i€l BIaCTHBOCTI.

JloBom dYacTo mepekyajavyka BaBaacs
JI0 3MIMIAHOTO Croco0y MepeKiaay aHTPOIOHI-
MiB, BUKOPUCTOBYIOUH, HAIPUKIIA]], KAIbKYBAHHS
W TPaHCKPHIIIIIO:

o Alma Peregrine — Anvma Cancan
(Anpma — Ttpanckpumiis; CamncaH — KaJbKy-
BaHHS ),

e Rafael the bone-mender — Kocmonpas
Pegpeen (Kocronpas — xanbkyBaHHs; Pedeen —
TPAHCKPHITIIiS )

e Hattie the Halfsie — Xemmi-Ilonosumnxa
(Xerti — Tpanckpuriis; [lomoBHHKa — KambKy-
BaHH).

BusiBiseMo B ykpaiHCbKOMY NepeKiial
I IpUKJIa I TPAHCIIO3UIIIT:

e FEnoch — €nox;,

e Horace — [ opayiii;

o Charles — Kapn;

e George — [eope.

BukopucTaHHs TaKOTO TUIY aHTPOTIOHIMIB
Yy MOBI TNepeKaay — CTUIICTUYHO W KYJIBTYPHO
3HaYyIIe, apkKe JOMOMarae BiITBOPUTH HAIlio-
HaJIbHE TJIO 300pa)KyBaHUX TIOIH.

AHauni3 nepekyiaay Ipyroi rpynu OHIMIB —
TOTIOHIMIB (Ha3B reorpadiuHux 00’€KTIB) MOKa-
3aB, 10 Nepekjazayka B OCHOBHOMY 30epirana
KOJIOPUT BUTaJJaHOTO aBTOPOM TOIMOHIMA:

e Peculiardom — J[usocsim;

Panloopticon — I[lankonmypkon;
Devil's Acre — [{usgonvcokuii AKp;
Smoking Street — Kinmsea eynuys;
Big Wind — Benuxuii Bimep,

Oozing Street — [ nitina synuys;
Poverty Flat — Bionayvkuii keapma.

Bapiantn  mepekiany, 3amporoHOBaHi
MEPEeKIIaJaukor0, Ha HAlll MO, JOBOJI BHAI,
OCKUIbKM 30epiraloTh 3HAUCHHS Ta KOHTEKCT
¢danTacTuaHOrO CBITY B poMani. Kpim Toro, ctu-
JicTUYHE 3a0apBJiEHHS IMX TOTIOHIMIB TEX Bij-
MOBiIa€ KAHPOBiH cienudirli TBOPY.

I cepen 1i€i rpynu OHIMIB BUSIBIIIEMO TIPH-
KIaJW 3MIIIaHOTO TEepeKiIamy, a caMe KaJlbKy-
BaHHS B IMO€IHAHHI 3 TpaHCIITEpaIi€r / TpaH-
CIO3UIIEI0, IO IIJIKOM HE CYNEepeuyuTh HOpMam
nepekiaay. SIKmo >k TOMOHIM a0 IHIIWHA THII
BJIACHOI HA3BH CKJIAJAETLCS 13 KIIBKOX CIIB, TO
Maike 3aBKIM KaJIbKyBaHHS B IIUJIBOBIM MOBI
B33a€MOJII€ 3 TPAHCKPHUIIIIEIO, TPAHCIITEPALIEIO
abo TpaHcrosuiiero. B anamizoBaHOMy Tiepe-
KJIaJ1 CIoCTepiraeMo Taki MpUKIIaau KOMOIHOBa-
HOTO TMEepeKIay:

o Yasur Volcano — eynkan Acyp;

e Island of Tanna — ocmpis Tanna;

o New Hebrides — Hosi I'iopuou.

[Tepmuii 1 pyruii NpUKIaIu 3aCBIIUYIOTh
BUKOPUCTAHHS KaJIbKYBaHHS i TpaHCHiTepamii:
Yasur Volcano — synkan Acyp (BynkaH — Kajib-
KyBaHHS; Slcyp — tpancmitepauis); Island of
Tanna — ocmpis Tanns (OCTPIB — KAJIbKyBaHHS;
Tanna — Ttpanchitepauis). Tperii — KanbKy-
BaHHS 1 TpaHcno3uilisi: New Hebrides — Hogi
l'iopuou (HoBi — kanbkyBanHus; 'i0punu — Tpan-
CITO3HITIA).

VY pomani «lIltamuni 300pu» MU BUAUTHIN
i€ OJMH BUJ BJIACHUX Ha3B, a caMe E€proHiMu
(Ha3Bu oprasizaiiii, BiaainaiB Tomo). Haiibinbima
KUIBKICTh €PTOHIMIB MEepEeKIIaieHa IMUITXOM Kallb-
KyBaHHSI:
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o Secret society of American normals —
maemHe mosapucmeo AmMepuKaHCbKux 36udati-
HUX,

e the Library of Souls — bioniomeka oyut,

o Shrunken Head — na6 «Bucoxna
207108a%;

o St. Barnabus’ Asylum for Lunatics,
Mountebanks, and the Criminally Mischievous —
Ipumynox Ceamoeo Bapnaeu 01 0yuie6Hoxeo-
pux, waxpaie ma OeuKemHuKis,

e Mapping Department — 8i00in kapmo-
epadghii.

[{ikaBUMH € TaKOXK MEPEKIaIN HA3B HIINUX
BIIIIJIIB Ta MIHICTEPCTB, IO PEMPE3CHTYIOTh
CHCTEMY MarigyHoro cBiTy:

e Department of Obfuscation — 6i00in
3anIymy8anHs ciois;

o Ministry of Temporal Affairs — Minic-
mepcmeo é cnpasax uacy.

VY mepmomy npuknani cnoBo Obfuscation
MIEPEKITAIAETHCS K 3ANIYIY8AHHS CI0I8, TOMI SIK
TPAAUIIIHHANA TIEpeKiIag — ‘yMHCHA HE3PO3yMi-
aicte a6o maneBp’. Ilepeknanayka noaana cioBo
«CHiOW» 3aUTsl KPaIoro poO3yMiHHS KOHTEKCTY
Ta 3HAYCHHS HAIMPSAMY JISJIBHOCTI IIHOTO BUTA/a-
HOTO aBTOPOM BiJTLITY.

BaxumBa ponb y KapTHHI CBITOOYJOBU
HAJIEKUTh TAaKUM BJIACHUM Ha3BaM, SIK 300HIMU
(Ha3BM TBapHH), XpEeMaTOHIMHU (Ha3BH Marepi-
aJTpbHUX 00’ €KTIB), XpOHOHIMH (HA3BH 1ICTOPUYHO
BaYKJIMBHX YaCOBUX MEPIOJIIB, €MOX, CBAT, IEBHUX
nat), MipoHiMu (Ha3BU Mi(IYHMUX ICTOT) Ta i1e-
OHIMH (Ha3BU KHWI, BUJaHb, )XYPHAIIB TOIIO).
[lepenaua ix HITLOBOIO MOBOIO — 3aBJaHHS HE
3 NIepesiKy OpANHAPHUX.

[Tepeknan MipoHIMIB BUKOHAHUHN B OCHOB-
HOMY crocoOoM KanbKyBaHHS. CHOCTEpeKeHO
W KUThbKa BUITAJIKIB BHUKOPUCTAHHS TPAHCKPHUII-
mii. Ha3Bu MarigyHmx icToT ageKkBaTHO, TOOTO 31
30epexeHHsIM 1HpopMallii Tpo 0COOIMBOCTI IUX
CTBODiHb, IIepe/iaHi YKPaTHCHKOIO MOBOIO, TIOP.:

e Hollowgast — IlopooicHsk;

o Wight — Bumsip,

o Grimbear — Beomezpum.

om0 mepmIoro MpHUKIaLy, TO MepeKIaaad
BIAJI0 3acTOCyBaB KanbKyBaHHsA. CioBo Hollow
O3Hayae ‘MopoxHUHA’, a B poMaHi Hollowgast —
e 6e3Ay1THI TOTBOPH, HEBUAMMI JIJIs1 3BUYAMHIX
mroneit. Komuch BoHM Oynmu JTIOABMHE, TOMY Xap-
YYIOTbCA IyIIaMU «IUBHHUX», 1100 3HOBY MOBEP-
HYTHCS JO CBOTO MOMNEepeaHbhoro crany. OHIM

Topoowcusak iaeallbHO MIIXOMUTH O I[LOTO KOH-
TEKCTy, 00 (ikcye HalBaxMBINTY 1HGOPMAIIIFO:
11 CTBOPiHHA HE Mae aymri. [lum BoHU Bifpi3HA-
I0ThCs BiJl Wights (HacTyTHUHN TIPHUKIIAN).

CnoBo Wight BUHUKIIO B CKaHIWHABCHKIi
MidoJorii 1 cTrocyBanocs AyXiB MPUPOAH, TOOTO
yCiX HAIPUPOTHUX 1CTOT (Y IIUPOKOMY 3HAUCHHI
IIBOTO CJIOBa). Y OUIBII BY3bKOMY CEHCI T€pMiH
3aCTOCOBHHM JI0 ICTOT, CXOXKMX Ha aHIIIMCHKHX
¢eti abo ToOmiHIB. [HOAI ITUM CIIOBOM MO3HAYATH
Iyury omepioi monuHu. B anrmificekomy ¢osb-
KJIOpi oHIMOM Wight 3a3BU4ail iIMEHYIOTh TMpHU-
Buga abo Hebe3meuHoro myxa mpuponu. Ilepe-
KJIaJayKa BUPILINIA 3aCTOCYBAaTH KaJbKyBaHHS,
106 nepenaTi KOHTEKCT MariuHoro city. Wight
y KHM31 — II€ TIOTBOPA, IO KOJHUCH OyJia OpOXK-
HSIKOM, TPOTE TOTITUHYBIIW HAJATO Oararo IO-
CBKHMX JIyIll, BOHA €BOJIIOIIIOHYBaja A0 CB1IOMOT
iCTOTH.

[Tepexnan imeoHIMIB 31HCHEHO B OCHOB-
HOMY IIIJITXOM KaJIbKyBaHHS Ta TPAHCKOAYBaHHSI.
VYBaxkaemo, MmO Il NMPUHAOMH TIEPEKIaay Hau-
OUTBII JOpeYHi I mepenadi 11eOHIMIB LiIbO-
BOIO MOBOIO, TTOPIBHANMO:

o The Grass Menagerie — Tpag snuii 36i-
puHeys (KaTbKyBaHHs ),

e Apocryton — Anokpumon (TpaHciiTepa-
wist);

e the Muckraker — Makpeiikep (Tpan-
CKPHITIIIs);

o Wizard of Oz — Yapisnuk 3 kpainu O3
(kanbKyBaHHST 3 BHKOPUCTAHHSIM IEpeKIiaja-
[[LKOTO MIPUIOMY TOJJaBaHHS);

o The Apocryphon of Bob the Revelator —
Anoxpug) Boba-Ookposumens (KalbKyBaHHS).

Taki x crmocoOu mepeksIaay BHUKOPUCTaHI
mijJ yac mepenayi YKpaiHCHKOIO MOBOIO Xpema-
TOHIMIB Ta XPOHOHIMIB, X04a 3 TIEPEBAKAHHIM
KaJbKyBaHHS, SK-OT Y BUIAIKAX:

o Industrial Age — inoycmpianvna epa;,

o War of the Freaks — Bitina 6upooxis;

e Cold War — Xonooua sitina.

BucnoBku. HaBenene nae migcraBu [0
BHCHOBKY, III0 OHIMH (QHTPOTIOHIMH, 300HIMH,
(biTOHIMH, TOINOHIMU TOIIO) € HEBiJ EMHOIO
YaCTUHOIO BUTAJaHUX (PEHTE31MHUX MPOCTO-
piB. Y pomaHi OHOMAacTUYHAa CHUCTEMa BUKOHYE
(GYHKINIO  €CTETHYHO-00pa30TBOPUOTO  3aco0y,
00 KOKeH 11 eJIeMEHT He TUIbKH CIIPSIMOBAaHUN Ha
MO3HAYEHHS YHIKaJIbHUX, BUTAaHUX aBTOPOM
SIBUII, & W JoTIoMarae BUTBOPUTU (DAHTACTUUHY



134

MMPOBJIEMU I'VMAHITAPHUX HAYK. CEPIS «®UIOJIOI'f». Bumyck 51

KapTHHY MariqHoro CBIiTy. Y XOi JOCIiKEHHS
3’sCOBaHO, IO TiJ 4Yac TMepeKyaxy OUIbIIOi
YaCTUHH BKUTHX y pomaHi Pencoma Pirr3a «Ilra-
mIMHI 300pW» BJIACHUX Ha3B BUKOPHUCTAHO TAKWU
croci0 mepeknany, K TPAHCKPHILiA. 3a mepe-
Jadi IMEH MEepPCOHAXIB MepeKagadka BaBagacs

1 10 mpuiloMy KaJIbKyBaHHsSI, BUKOPHUCTOBYIOUU
HOTO OKpEeMO ¥ y TOEJIHaHHI 3 TPAHCKPHIIIIETO.
[lepcnekTHBY MONANBIIMX JOCHTIKEHb yOada-
€MO B OOTPYHTYBaHHI JIOIIJILHOCTI 3aCTOCYBaHHS
TaKuX TEPeKIAJabKUX MPUHOMIB, SKHX ChO-
TO/HI He (PIKCYIOTh y MEPesiKy YaCTOTHUX.
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SEMANTIC AND PRAGMATIC RELATIONS
BETWEEN COMPOUND TERMS-NOUN IN ELECTRICAL ENGINEERING

Summary. Today, in the era of technological boom and rapid development of state-of-the-
art technological inventions, the lexical level of scientific and technical literature, in particular
on electrical engineering, is actively replenished with new units. These are mainly terms used to
designate objects, devices, names of parts of these objects and devices, processes, phenomena, units
of measurement, names of professions, etc. in the analyzed field. An obligatory component of the
lexical level of electrical engineering texts are compound terminological units, in particular of the
noun type, which we will analyze in the paper from the point of view of semantics and pragmatics and
in the context of their connection or definite distinction. Its goal was to find out what is primary in the
process of creating a new compound noun term: semantics or pragmatics and how they interact in
the structure of the lexical meaning of a terminological unit. The analysis of the theoretical material
convinced us that all scientists can be grouped into three camps regarding their view of this problem.
Representatives of the first of them believe that semantics is the main, dominant one, and pragmatics
is just its extension called post-semantics. Instead, representatives of the second group deny the
existence of any connection between these concepts, justifying their independence from each other.
The third group of scientists insists on the complete interdependence of semantics and pragmatics.
Based on the analysis of noun-type terminological units extracted from English-language scientific
and technical texts on electrical engineering, primarily their semantics and pragmatics, we adhere to
the views of the last group of scientists in our research, are its supporters and consider the semantics
and pragmatics of terms as a single, indivisible monolith. This can be explained by the fact that the
understanding of any lexical unit, in particular a compound noun term, occurs due to the simultaneous
perception, analysis and understanding of the heard reality, that is, due to the simultaneous use by the
recipient of both semantic and pragmatic knowledge.

Key words: compound term, semantics, pragmatics, noun, electrical engineering, scientific and
technical text.
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CEMAHTUKO-TPATMATHYHI BIJHOIIEHHSA MI’K CKJIAJTHUMHA
TEPMIHAMU-IMEHHUKAMM 3 EJEKTPUYHOI IH)KEHEPII

Anomauia. Co0200HI, 8 eNOXy MEXHONO2IUHO20 OYMY mMa CMPIMKO20 pPO36UMKY HAOCYYACHUX
MEXHONO02TYHUX BUHAXOOIB, JIEeKCUYHULL pIBEHb HAYKOBO-MEXHIUHOI Jimepamypu, 30Kpema 3
eNleKMPUYHOI IHJICEeHepii, akMUBHO NONOBHIOEMbCS HOBUMU O0OUHUYAMU. L]e 6 ocHo8HOMY mepMinu,
8IICUBAHI HA NO3HAYEHHs npeomemis, npuiadieé ma Npucmpois, HA38 YACMUH YUx npeomemis ma
npucmpois, npoyecis, s8uly, OOUHUYb BUMIPIOBAHHS, HA38 NPoghecitl Mowo 68 AHANI308aH Il 2ATY3l.
06086 ’13K06UM KOMNOHEHMOM JIeKCUYHO20 CKIA0Y MeKCmi6 3 eleKmpudHoi iHdceHepii € CKIaoHi
MepMIHON02IYHI 0OUHUYI, 30KpeMa IMEHHUKOB8020 MUNY, SIKI AHANI3Y8AMuMemMo 6 NpeocmasieHill
npayi 3 no2s0y CeManmuku i npazmMamuxky ma 6 KOHMeKCmi iXHbOi noe A3aHOCmi 4u YimKo2o
posmedicysanns. Ii memoio Oyno 3’sacysamiu, wo € nepeUHHUM 8 NPOYeCi MBOPEHHS HOBO20 CKIAAOHO20
MepMIHA-IMEHHUKA: CeMAHMUKA YU NpazMamuKa i IK 6OHU 83AEMOO0IIOMb y CMPYKMYPI 1eKCUUHO20
SHAYEeHHS MEPMIHON02IUHOI 00uHuYi. AHaniz meopemuyHo2o mMamepianry 6NneeHU8 HAc y OYMYI, W0
8CIX YUEHUX CMOCOBHO NO2IA0Y HA Y0 NpooOseMy ModcHa 06’ eonamu ¢ mpu epynu. I[Ipeocmasnuxu
nepuioi’ 3 HUX y8axicaromos, Wo CeMaAHmMUKd € OCHOBHOIO, NAHIBHOIO, A NPASMAMUKA — 8CbO20 JIUULE
i1 npodosaicenuam nio Hazeow nocmcemanmuxa. Hamomicmo npeocmasnuxu opyeoi sanepeuyioms
HAABHICMb OYO0b-AK020 36 A3KY MINC YUMU NOHAMMAMU, OOTPYHIMOBYIOMb IXHIO He3ANIedHCHICIb 00He
8i0 o0Hozo. Tpems dc epyna HAyKOBYI6 HANONALAE HA NOBHIU 63AEMO3ANEHCHOCMI CeMAHMUKU ma
npazmamuxu. Onupamqu% Ha npoeeaeuuﬁ AHaNi3 BUNYYEHUX 3 AHSTIOMOBHUX HAYKOBO-MEXHIUHUX
mexcmie i3 efzeKmputmoz iHJHCenepii MepMIHONOTUHUX OOUHUYL IMEHHUKOBO20 MUMNY, Hacamneped
IXHbOI cemManmuxu U npazmamuxu, dompuMyeMoc;z 8 CBOEMY 00CNI0NHCEHHI N02NAdi8 OCMAHHLOI
2PYNU HAYKOBYIB, € i NPUXUTLHUKAMU U YBANCAEMO CEMAHMUKY MA NPASMAMUKY MEPMIHI8 €OUHUM,
HenooibHUM MoHonimom. Lle modxxcna nosacnumu mum, wo po3ymMiHHA 6)0b-AK0I 1eKCUYHOI 0OUHUYI,
30Kpema CKIA0OH020 MepMIHA-IMEeHHUKA, 6i00Y8a€mMbCs 3A805KU  OOHOUACHO20 CHPUUMAHHS,
AHANI3Y8AHHS MA PO3YMIHHA peaiii, mobmo 3a paxyHoK 0OHOYACHOMY 8UKOPUCAHHIO PeYUNICHMOM
SAK CEMAHMUYHO020, MAK [ NPASMAMUYHO20 3HAHD.

Knrouoei cnosa: cxnaonuti mepmin, ceMammuxa, npacMamuxa,
iHOKCeHepIsl, HAYKOBO-MEXHIYHUL MEeKC.

IMEHHUK, €lleKmpudHa

Relevance of the topic. The study and
research of linguistic units, in our case compound
terms-noun in electrical engineering, can not be
carried out only within the framework of lexical
and word-forming semantics, since understanding
the meaning of these linguistic units is possible
only taking into account a certain communicative
situation. That is why the research of modern scien-
tists is based on the desire to establish the relation
between semantics and pragmatics in the structure
of lexical units. In this work, we will try to consider
three points of view of three groups of supporters
of these theories and substantiate the conclusions.

Analysis of recent research and publi-
cations. For decades, there have been contin-
uous discussions among domestic and foreign
scientists about the primacy of two linguistic
phenomena in the structure of the lexical mean-
ing of a lexical unit: semantics and pragmat-
ics. G. P. Gryce, S. K. Levinson, F. Rykanati,
O. S. Aznaurova, R. L. Bezugla, Y. Huang,
F. S. Batsevich, G. O. V. Yemets, N. G. Ish-
chenko, V. V. Kozlovskyi, N. G. Khodakovska
devoted a number of their works to clarifying
this question. In our study, we propose to con-
sider all three points of view of the above-men-
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tioned scientists and determine for yourself what
1S primary.

The purpose of the research is to identify
what appears the first — semantics or pragmatics,
in the lexical structure of the terminological unit in
electrical engineering taking into account different
pragmatic factors and peculiarities of the situation
and how they can correlate in this meaning.

Main tasks of the research are:

— to define what are semantics and prag-
matics;

— to consider different point of views on
the interrelation between semantics and prag-
matics in the lexical meaning of the terminolog-
ical unit;

— to show, based on the example, how
semantics and pragmatics function in the lexical
meaning of analyzed terms;

— to sum up what is the most essential in
the lexical meaning: semantics or pragmatics.

Presentation of the main research mate-
rial. The meaning of a compound terminologi-
cal unit comes from a combination of semantics,
which is responsible for the lexical meaning of
a word, and pragmatics, which is responsible
for the use of this word in speech, taking into
account certain pragmatic parameters and the
communicative situation. The question of the
primacy and distinction between pragmatics and
semantics in the structure of the lexical mean-
ing of a word is still debatable for three decades.
There are different opinions of scientists regard-
ing this issue.

The first group of scientists H. P. Grice,
S. K. Levinson, F. Rykanati, headed by R. Gibbs,
believed that semantics appeared first, and prag-
matics is its continuation under the name of
post-semantics. They argued that pragmatics
depends on semantics, because there is always
a close connection between what is meant and
what is written “whatever can be meant can be
written”. R. Gibbs argued that in order to under-
stand what the speaker is saying literally, we need
semantic information, and in order to understand
what the speaker is talking about, we need prag-
matic information, which is less clear than seman-
tic knowledge. So, semantics is the first “step” in
the interpretation of a statement, and pragmatics
1s the second, more essential one.

Semantics has a tendency to take what is
written literally, that is why within the limits of

semantics it is impossible to get a complete pic-
ture of the communication process, the attitude
of the speaker to what is said, the impact of the
statement on the recipient of information and
ensuring a reverse reaction to what is heard or
read, that is, the process of understanding both
literal and non-literal literal acts. Non-literal acts
include interrogative, exclamatory, encouraging
syntactic constructions, which are real, integral
components of communication, and within the
limits of logical semantics, the explanation of
such phenomena did not find justification, there-
fore, within its framework, there was a need to
distinguish pragmatics — a science that would fill
these gaps through an in-depth analysis of what
the speaker said and its impact on the recipient
of information. Such a theory in linguistics is
known as an explicit theory, that is, a theory that
allows studying not only literal statements in the
form of syntactic constructions, but also to track
a possible conditional connection that will arise
between the addresser and the addressee in the
course of a certain communicative situation.

The second group of scientists O. S. Aznau-
rova, R. L. Bezugla, Ya. Huang insisted on the
independence of semantics and pragmatics. They
noted that semantics is related to the literal mean-
ing of linguistic units or its fragments in a neutral
context, and pragmatics is related to the interpre-
tation of lexical units in a wider context, which
includes an understanding of the entire discourse,
the beliefs or expectations of the addresser and the
addressee, their social relations, duties, knowl-
edge, etc. So, the pragmatic interpretation of the
statement is focused on the subject of the state-
ment and the entire discourse, and the semantic
interpretation is focused on the statement itself,
this i1s what can explain the autonomy of prag-
matics in relation to semantics.

Proponents of this theory believed that
semantics is focused on linguistic units, and prag-
matics is focused on the speaker who uses these
units; semantics refers to the word, and pragmat-
ics refers to the speaker who formulates thoughts
using certain words; the semantic properties of
the statement can be analyzed outside the context
(within the null context), and the analysis of its
pragmatic properties requires the involvement of
a wide discourse context; pragmatic representa-
tion depends on the cognitive, emotional, mental,
expressive, and psychological states of the recip-
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ients, in contrast to pragmatic representation;
semantic phenomena are subject to rules, and
therefore can be included in grammar; pragmatic
phenomena are subject to restrictive principles of
a rhetorical nature; semantic explanations usually
have a formal character, pragmatic ones — func-
tional; the semantic components of linguistic
phenomena report, that is, they have an affirm-
ative character, and the pragmatic components
express (such as emotions, feelings, expressions
of will, etc.) or have the character of a common
fund of knowledge, background knowledge, that
is, they have an exclusively communicative,
interpersonal character. Pragmatic components
cannot be denied, as they relate to the inner world
of a person.

The third group of scientists F. S. Batsevich,
0. V. Yemets, N. G. Ishchenko, V. V. Kozlovskyi
and N. G. Khodakovskaya, believe that prag-
matics and semantics are mutually conditioned
and interconnected, thus their cannot be divided.
They spoke about the functional correlation of
these phenomena, because the understanding of
a lexical unit occurs due to its simultaneous per-
ception, understanding and analysis, that is, the
use of both semantic and pragmatic knowledge.
Accordingly, N. G. Ishchenko and F. S. Batse-
vich insist on the simultaneous correlation of
semantics and pragmatics, since the modeling of
the meaning of a lexical unit is closely related to
the process of its nomination, that is, the stage of
word formation is characterized by the choice of
a lexical unit, which is a letter sign (sound for-
mula) of the depicted reality based on the con-
tent, meaning, meaning that this lexical unit will
convey. The addressee, having received the mes-
sage, immediately interprets it, receives informa-
tion about the intentions, strategies and motives
of the addressee and reacts to this message.

In the study, we get the opinion that seman-
tics and pragmatics are indivisible and condition
each other, because the meaning of a word cannot
be clearly formulated and fixed without referring
to pragmatic factors, that is, the conditions of
the speech act, which are oriented to its partici-
pants, place and time, that is, semantics studies
the meaning of a linguistic unit, while pragmatics
realizes this meaning in certain communicative
situations.

Since our work is focused on establishing
the relationship between semantics and pragmat-

ics, we suggest considering compound termino-
logical units in electrical engineering as a kind
of unity of nomination and influence on the inter-
locutor and ensuring communication. Based on
this, the study of compound noun terms requires
addressing the aspect of nomination, the develop-
ment of nominative units and the aspect of com-
munication, pragmatic functioning. Naming an
object or situation is not only a process of nomi-
nation (designation), but also a process of cogni-
tion and communication.

The relationship between semantics and
pragmatics in the structure of lexical meaning
is that in the communicative process contextual
adaptation of lexical meaning and real prag-
matic differentiation of lexical units are carried
out. Semantics answers the question: “what
meaning is encoded in the lexical meaning of a
terminological unit?”, and pragmatics — “what
do you want to say/convey to the addressee
(what information) using this particular termi-
nological unit?”

To explain and confirm our opinion about
the unity and relationship of semantics and prag-
matics in the structure of the lexical meaning of
a compound terminological unit, let’s consider
the compound noun term circuit-breaker — an
automatic switch. The lexical meaning of a com-
pound noun term is formed from a subject-logical
component (denotation), which is determined by
the need (necessity) for a newly formed word that
will correlate the very name of the depicted real-
ity with its content (semantic content). Nomina-
tion of a compound noun term occurs according
to certain established word-formation patterns in
the language based on analogy and association.

That is, first the author turns to the means
of the lexical system of the language to express
a new nomination and to lay down new mean-
ings or meanings in it, choosing and combining
the lexical units circuit and breaker, which corre-
sponds to the following word-formation model N
+ V (-er) = CN. The combination of these terms
allowed the author to include a somewhat broader
meaning to explain a certain device, namely a
contact switching device capable of turning on,
conducting and turning off the current when
the electric circuit is in a normal state, as well
as turning on, conducting for a certain set time
and turning off the current when certain abnormal
state of the electric circuit.
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The pragmatic meaning of the compound
noun term circuit-breaker is based on the author’s
intention to convey coded semantic information
in the term for communication in the field of
electrical engineering, taking into account such
pragmatic factors (parameters) as the purpose,
conditions of communication, personal data of
information recipients, etc.

Based on this, the author can use the termi-
nological unit circuit-breaker in a certain com-
municative situation, for example, to publicize
the results of research at a symposium, a confer-
ence between fellow scientists; for communica-
tion in the production and technical sphere with
colleagues-specialists; for explaining theoretical
material (certain processes) to students of tech-
nical specialties, etc. Accordingly, this termino-
logical unit will be used taking into account such
pragmatic parameters of the addressee as age,
social and professional status. Therefore, the use
of the compound noun term circuit-breaker is
limited by industries, the author’s intention, the
communicative situation and the addressee.

Considering an example of a text from sci-
entific and technical literature, namely a textbook
on electrical engineering: A circuit-breaker is a
mechanical switching device, capable of making,
carrying, and breaking currents under normal cir-
cuit conditions and also making, carrying for a
specified time, and breaking currents under spec-
ified abnormal circuit conditions such as those of
short circuit. In normal operating conditions, a
circuit-breaker is in the closed position and some
current flows through the closed contacts. The
circuit-breaker opens its contacts when a tripping
signal is received. We can talk about the possi-
bility of the compound noun term circuit-breaker
to have a pragmatic meaning. Since this termino-
logical unit is often used by the author in the text
presented above in order to explain to the reader/
listener what it will be about, what invention,
and what functional characteristics are inherent
in the depicted invention, to convey information
and to ensure communication. The author’s use
of such a compound noun term is aimed at the
target audience, say specialists or students of a
technical specialty.

As we can see, semantics and pragmatics
interact in the structure of the lexical meaning
of a compound noun term, because pragmatic
information encoded in the semantics of a termi-

nological unit turns on associative mechanisms
that contribute to the recognition of the speaker’s
intention, pragmatics indicates the rules for using
a new lexical unit in the context, as well as con-
ditions of its use.

Based on this, the statement that “prag-
masemantics” is a special type of semantics that
is “focused exclusively on the participants of
communication, and therefore semantics studies
the meanings expressed in each language tra-
ditionally, that is, with the help of unmotivated
language signs; pragmatics is non-traditional
addition to language signs in communication.
Semantic components of the language code are
figuratively imagined, and pragmatic compo-
nents are experienced, recognized on the basis of
common experience and use of one idio-ethnic
language by the participants of communication.
That is why we share the opinion that the bound-
aries between semantics and pragmatics can dis-
appear, since semantics without pragmatics lacks
certainty, pragmatics without semantics is point-
less. The starting point for both semantics and
pragmatics is the concept of meaning, but each of
them interprets this phenomenon in its own way.

For semantics, meaning is a clearly organ-
ized attribute of the language system, where
each of the elements of language as a bilateral
sign enters into structural relations and acquires
significance. In objective semantics, meaning is
defined as objective reality based on truth, while
in pragmatics we see the displacement of mean-
ing from objective reality to the consciousness of
the speaker. Pragmatics indicates the rules and
conditions of adequate use, the use of a new lexi-
cal unit and, depending on its stylistic affiliation,
reveals both typical and atypical speech situa-
tions for it.

We consider the correlation of semantics
and pragmatics in the structure of the lexical
meaning of a compound term-noun as the func-
tioning of language units (compound terms-
noun) in language and speech, which is aimed at:
the semantics of a compound term and its ade-
quate use in a specific communicative situation;
the influence of such a lexical unit as a means of
communication in oral and written speech; taking
into account the pragmatic situation and prag-
matic parameters of the language unit in the com-
munication process. Compound terminological
units are the result of the activity of the speaker,
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a formal operation that establishes various types
of relationships between phenomena and objects
of objective reality, all this fixes the content of a
compound term-noun, which is a means of trans-
mitting knowledge in the field of scientific tech-
nologies.

The distinction between semantics and
pragmatics is reduced not to the distinction
between different entities, but to the distinction
between different (objectivist and subjectivist)
interpretations of the same entities.

Conclusions and prospects for further
research on this topic. Therefore, we follow
a semantic-pragmatic, that is, a compromise
approach, according to which pragmatics and
semantics are interconnected and interact, com-
plementing each other. Pragmatic information

encoded in the semantics of compound noun
terms activates associative mechanisms that
contribute to the recognition of the speaker’s
thoughts (intentions). The perspective of further
research is to analyze semantics and pragmatics
not only on the basis of the structure of the lexical
meaning of compound terms noun, but this mate-
rial can be involved in the study of other parts
of the language that function in other fields of
science and technology. On the basis of seman-
tics, we can classify terminological units in sci-
entific and technical literature due to their mean-
ing. On the basis of pragmatics, we can consider
the pragmatic value of the analyzed units taking
into account pragmatic factors and try to analyze
terminological units according to the pragmatic
meaning.

BIBLIOGRAPHY

Aznayposa J. C. IIparmatika TEKCTOB PazIH4YHBIX (PyHKIMOHANBHBIX cTHiIed. OOIIeCTBEHHO-IOIUTHYIEC-
KM ¥ HayYHBIH TEKCT KaK mpeaMeT 00y4eHus] MHOCTpaHHBIM si3bikaM. Mocksa : Hayka, 1987. C. 3-29.

BbaueBuu ®. C. TepMiHOJIOTisI KOMYHIKaTHBHOI JIIHTBICTUKH: aClEKTH TUCKYPCUBHOTO miaxony. [Ipodnemu
YKpaincokoi mepminonozii. Bicnuk nay. yn-my «J/Ivgiscorxa nonimexuixay. 2002, Ne 453. C. 30-34.

Be3yrna JI. P. JlinreictuyHa mnparmatika Ta AMCKYpCUBHUU aHani3. Studia philologica. 2012. Bum. 1.
C. 95-100.

Boimkun E. I. K npo6neme pazrpaHrdeHnsi CEMAaHTHKH U ITParMaTHKH. KoMMyHuKamueHo-npazmamuyeckue
Gyuxyuu azvikosvix eounuy. 1990. Ne 3. C. 3-7.

€mens O. B. Tunm Ta mparMaTnaamii €)eKT BUCYHEHHS Y CYJaCHHUX XYMOXKHIX 1 Ta3eTHUX TekcTax. Dinono-
eiunuil ouckypce: 36. naykosux npays. 2018. Bum. 7. C. 213-220.

Imenxo H. I'. IlparmarnyHe 3HaueHHS MOXiAHUX iMeHHUKIB. Bichuk JIHY im. T. [lleguenka. 2012. Ne 14
(249). C. 78-84.

Kosznosebkuii B. B. Cemantuunuil 1 mparMaTHYHAN acleKTH pedyeHHs (Ha Marepiaii cy4acHOi HiMEIbKOI
MOBH). 30ipHuK HayKosux npays. IIpobnemu 3a2anvHoco, 2epmMancbKoeo ma Clo8 sSIHCbKO20 MOBO3HAG-
cmea. 2008. C. 323-326.

XonakoBceska H. I'. CriiBBiTHOIIEHHS] CEMAaHTHUKHU Ta MPAarMaTHKU B CTPYKTYP1 JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS CTUITiC-
TUYHO MapKOBaHUX MOXIAHUX IMEHHUKIB. Haykosuil gicnuk xageopu FOnecko KHJIY. 2010. Bum. 21.
C. 140-147.

Gibbs R. W. A New Look at Literal Meaning in Understanding. What is Said and Implicated. Journal of
Pragmatics. 2002. Vol. 34. P. 457—-486.

Grice H. P. Logic and Conversation. Studies in the Way of Words. 1991. Vol. 25. P. 22-40.

Huang Y. Pragmatics. Oxford, 2007. 367 p.

Levinson S. C. Pragmatics. Cambridge, 1995. 420 p.

Récanati F. Direct Reference: From Language to Thoughti. Oxford, 1993. 420 p.

REFERENCES

Aznaurova, E. S. (1987). Pragmatika tekstov razlichnyh funktsionalnyh stiley [Pragmatics of the Texts of
Different Functional Styles]. Shornik statej — Collected articles. Moscow: Nauka [in Russian].

Batsevych, F. S. (2002). Terminolohiia komunikatyvnoi linhvistyky: aspekty dyskursyvnoho pidkhodu
[The terminology of Communicative Linguistics]. Problemy ukrainskoi terminolohii. Visnyk nats.
universytetu “Lvivska politekhnika” — Problems of Ukrainian terminology. Bulletin of the Lviv
Polytechnic National University, 453, 30-34 [in Ukrainian].

Bezuhla, L. R. (2012). Linhvistychna prahmatyka ta dyskursyvnyi analiz [Linguistic Pragmatics and
Discourse Analysis]. Studia philologica — Philological studies (Issue 1), (pp. 95-100) [in Ukrainian].

Gibbs, R. W. (2002). A New Look at Literal Meaning in Understanding. What is Said and Implicated. Journal
of Pragmatics. (Issue 34), (pp. 457-486) [in English].



SEMANTIC AND PRAGMATIC RELATIONS BETWEEN COMPOUND TERMS-NOUN... 141

Grice, H. P. (1991). Logic and Conversation. Studies in the Way of Words (Issue 25), (pp. 22—40) [in English].

Huang, Y. (2007). Pragmatics. Oxford [in English].

Ishchenko, N. H. (2012). Prahmatychne znachennia pokhidnykh imennykiv [Derivative Meaning of
Compound Terminological Units]. Visnyk LNU im. T. Shevchenka — Bulletin of LNU named after T.
Shevchenko, 14 (249), 87-84 [in Ukrainian].

Kozlovskyi, V. V. (2008). Semantychnyi i prahmatychnyi aspekty rechennia (na materiali suchasnoi
nimetskoi movy) [Semantic and Pragmatic Aspects of the Sentence (on the material of the modern
German language)]. Problemy zahalnoho, hermanskoho ta slovianskoho movoznavstva: Zbirnyk
naukovykh prats — Problems of general, Germanic and Slavic linguistics: Collection of scientific works
(pp- 323-326) [in Ukrainian].

Khodakovska, N. H. (2018). Spivvidnoshennia semantyky ta prahmatyky v strukturi leksychnoho znachennia
stylistychno markovanykh pokhidnykh imennykiv [The Semantics and Pragmatics Relation in the
Lexical Structure of Stylistically Marked Derivative Nouns]. Naukovyi visnyk kafedry Yunesko KNLU —
Scientific Bulletin of the UNESCO Department of KNLU (Issue 21), (pp. 140-147) [in Ukrainian].

Levinson, S. C. (1995). Pragmatics. Cambridge [in English].

Récanati, F. (1993). Direct Reference: From Language to Thoughti. Oxford [in English].

Vyishkin, E. G. (1990). K probleme razgranicheniya semantiki 1 pragmatiki. Kommunikativno-
pragmaticheskie funktsii yazyikovyih edinits [To the problem of distinguishing semantics and
pragmatics]. Kommunikativno-pragmaticheskie funkcii yazykovyh edinic — Communicative and
Pragmatic Functions of the Lexical Units, 3, 3—7 [in Russian].

Yemets, O. V. (2018). Typy ta prahmatychnyi efekt vysunennia u suchasnykh khudozhnikh i hazetnykh
tekstakh [Types and Pragmatic Effects of the Modern English Literature and Newpaper]. Filolohichnyi
dyskurs: zbirka naukovykh prats — Collection of scientific works (Issue 7), (pp. 213-220) [in Ukrainian].



142 MMPOBJIEMU I'VMAHITAPHUX HAYK. CEPIS «®UIOJIOI'f». Bumyck 51

HOTATKH



HAYKOBE BUJJAHHA

JIPOTOBULIbKUI TEPYKABHUI ITEJATOT'TYHNI
YHIBEPCUTET IMEHI IBAHA ®PAHKA

INPOBJIEMHA
I'YMAHITAPHUX
HAYK

30ipHUK HAYKOBUX Npalb
JAporodonubKOro 1ep:;KaBHOr0 MeJIaroriyHoro yHiBepcuTeTy
imeni IBana ®@panka

Cepia «@inonoziay

Bunyck 51

T'onoBuuit penaktop Mapia @edypko
Texuiunuii pegaxrop Hamania Ky3ueyosa
Kopekrop Ipuna Uyoecnosa

[Miamucano mo apyky: 23.12.2022.
®dopmar 60%84/8. I'apuitypa Times New Roman.
Tamip odcer. Hudposuit npyk. Ym. apyk. apk. 16,74.
3amoB. Ne 0123/042. Haknan 100 mpum.

BunaBHUITBO Ta npykapHs — BumpaBauunii qim « enbBeTnkay
65101, Ykpaina, m. Oneca, Byi. [arnesi, 6/1
Ten.: +38 (095) 934 48 28, +38 (097) 723 06 08
E-mail: mailbox@helvetica.ua
CBizonTBo cy6’€KkTa BUAABHUYOI CIIPaBU
JIK Ne 7623 Bin 22.06.2022 p.



COLLECTION OF SCIENTIFIC ARTICLES

DROHOBYCH IVAN FRANKO STATE
PEDAGOGICAL UNIVERSITY

PROBLEMS
OF HUMANITIES

a collection of scientific articles
Drohobych Ivan Franko
State Pedagogical University

«Philology» Series

Issue 51

Editor-in-chief Mariya Fedurko
Technical Editor Nataliya Kuznetsova
Corrector Iryna Chudesnova

Signed for publication 23.12.2022.
Format 60x84/8. Typeface Times New Roman.
Offset paper. Digital printing. Probation print sheet 16,74.
Order No. 0123/042. Print run of 100.

Printing House — Publishing House “Helvetica”
6/1 Inglezi, Odessa, 65101
Phone +38 (095) 934 48 28, +38 (097) 723 06 08
E-mail: mailbox@helvetica.ua
Certificate of the subject of publishing business
DK No. 7623 dated June 22, 2022



